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Utterance Project N°1: The Remover of 
Difficulties by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised 
be God! He is God!  

All are His servants, and all abide by His bidding! 

 

ORIGINAL ARABIC 

 و�کُل� لَه�  ع�ب�اد� کُل� الله�  ه�و�  الله�  س�ب�ح�انَ  قُل�  الله�  غَي�ر�  م�فَر�ج�  م�ن� ه�ل�

 قَائ�م�ونَ  بِا�م�رِه�

TRANSLITERATION 

hal min mufarrijin ghayru'lláh qul subḥán alláh huwa'lláh 
kullun i̒bádun lahu wa kullun bi amrihi qáʼ imún 

 

 

  



Utterance Project N°2: O God Guide Me by 
‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp 
and a brilliant star.  

Thou art the Mighty and the Powerful. 

ORIGINAL PERSIAN 

 رخشنده ستارة کن روشن سراجِ فرما حفظ نما هدایت خدایا

 نما

 توانا و مقتدر توئی

TRANSLITERATION 

khudáyá hidáyat namá ḥifẓ farmá siráj-i-rawshan kun sitáriy-
i-dirakhshandih namá  

tuʼ í muqtadir va taváná 

 

  



Utterance Project N°3: Thy Name is my 
Healing by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Thy name is my healing, O my God and remembrance of 
Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love 
for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing 
and my succor in both this world and the world to come. 

Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-
Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�ح�ب�كَ  ر�ج�ائ�ي و�قُر�ب�كَ  د�و�ائ�ي و�ذِكْر�كَ ش�فَائ�ي اس�م�كَ  ا�لَه�ي ي�ا

 ا�نْت�  و�ا�نَّكَ  �خ�ر�ة� و�ا�ْ الدُّنْيا ف�ي و�م�ع�ي�ن�ي طَبِي�ب�ي و�ر�ح�م�تُكَ  م�و�ن�س�ي

 ح�ك�ي�م�الْ ع�ل�ي�م� الْ م�ع�ط�يالْ

TRANSLITERATION 

yá iláhí ismuka shifáʼ í wa dhikruka dawáʼ í wa qurbuka rajáʼ í 
wa ḥubbuka muʼ nisí wa raḥmatuka ṭabíbí wa muí̒ní fí'd-
dunyá wa'l-ákhira wa innaka anta al-muṭ̒í ul-a̒lím ul-ḥakím  

 

 

 

  



Utterance Project N°4: The Short Obligatory 
Prayer by Bahá’u’lláh 

 

ENGLISH TRANSLATION 

I bear witness, O my God that Thou hast created me to know 
Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my 
powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy 
wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, 
the Self-Subsisting. 

ORIGINAL ARABIC 

 هذا ف�ي ا�شْه�دُ و�ع�باد�ت�كَ ل�ع�ر�فان�كَ  خَلَقْتَن�ي�  بِا�نَّكَ ا�له�ي يا ا�شْه�دُ 

 ا�له�  لا و�غَنائ�كَ  و�فَقْرِي� و�اقْت�دارِكَ  و�ض�ع�ف�ي�  و�قُو�ت�كَ  بِع�ج�زِي�  الْح�ي�ن� 

 الْقَي�وم�  الْم�ه�ي�م�ن�  ا�نْت� ا�لا� 

TRANSLITERATION 

ashhadu yá iláhí bi annaka khalaqtaní li i̒rfánika wa i̒bádatik 
ashhadu fí hádha'l ḥín bi a̒jzí wa quwwatika wa ḍaf̒í wa 
iqtidárika wa faqrí wa ghanáʼ ik lá iláha illá anta al-
muhayminu'l qayyúm 

 

  



Utterance Project N°5: Bestow Upon Me a 
Pure Heart by ‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

He is God! O God, my God! Bestow upon me a pure heart, 
like unto a pearl. 

ORIGINAL PERSIAN 

 فرما عطا دُرّ چون صافی قلبِ پروردگارا هواالله

TRANSLITERATION 

huva'lláh parvardgárá qalb-i-ṣáfi chawn durr a̒ṭá farmá 

 

 

  



Utterance Project N°6: Thou Art the 
Remover of Every Anguish by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Thou art the Remover of every anguish and the 
Dispeller of every affliction. Thou art He Who banisheth 
every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of 
every soul. Lord! Grant deliverance through Thy mercy, and 
reckon me among such servants of Thine as have gained 
salvation. 

ORIGINAL ARABIC 

 كُل�  و�م�ذه�ب�  كَر�بٍ كُل� و�م�نْق�ض�  ه�م�  كُل� م�فَر�ج�  ا�نْت� ا�نَّكَ  اللَّه�م�

 بِر�ح�م�ت�كَ  اللَّه�م� خَلِّص�ن�ي نَفْس� كُل� و�م�نْق�ذُ  ع�ب�دٍ كُل� و�م�خَلِّص�  غَم�

 الم�نْقَذِين�  ع�ب�ادِكَ م�ن�  و�اج�ع�لْن�ي

TRANSLITERATION 

alláhumma innaka anta mufarriju kulli hammin wa munqiḍu 
kulli karbin wa mudhhibu kulli ghammin wa mukhalliṣu 
kulli a̒bdin wa munqidhu kulli nafsin khalliṣní alláhumma bi 
raḥmatika wa'ja̒lní min i̒bádika'l-munqadhín 

 

  



Utterance Project N°7: Blessed is the Spot 
by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the 
city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and 
the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the 
island, and the meadow where mention of God hath been 
made, and His praise glorified. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�ل�كَه�فٍ  ل� و�ل�ج�ب� و�ل�قَلْبٍ و�ل�م�دِينَة�  و�ل�م�قَام�  و�ل�ب�ي�تٍ ل�م�ح�ل�  طُوب�ى

 الله�  ذِكْر� ف�يه�ا ا�ر�تَفَع�  و�ل�دَس�ك�ر�ة�  و�ل�ج�زِير�ة�  و�ل�ب�ح�رٍ  و�ل�ب�ر� و�����و�دِي�ة�  و�ل�غَارٍ 

 و�ثَنَاى�ه�

TRANSLITERATION 

ṭúbá li maḥallin wa li baytin wa li maqámin wa li madínatin 
wa li qalbin wa li jabalin wa li kahfin wa li ghárin wa li 
awdíyatin wa li barrin wa li baḥrin wa li jazíratin wa li 
daskiratin irtafaa̒ fíhá dhikru'lláhi wa thanáʼ uh 

 

 

  



Utterance Project N°8: Sanctify Mine Eye by 
Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and 
mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart, and 
my soul, and my body, and mine entire being from turning 
unto anyone but Thee. Give me then to drink from the cup 
that brimmeth with the sealed wine of Thy glory. 

ORIGINAL ARABIC 

 ثُم� ر�وح�ي ثُم� ل�س�ان�ي ثُم� ا�ذُن�ي ثُم�  ع�ي�ن�ي طَه�ر� ا�لَه�ي ي�ا م�اَللّه� س�ب�ح�انَكَ 

 ثُم� غَي�رِكَ ا�لَى التَّو�ج�ه� ع�ن�  ج�س�دِي ثُم� جِس�م�ي ثُم�  نَفْس�ي ثُم�  قَلْب�ي

 الْم�خْتُوم�  ع�ز�كَ كَا�س� ع�ن� ا�شْرِب�ن�ي

TRANSLITERATION 

subḥánaka alláhumma yá iláhí ṭahhir a̒yní thumma udhuní 
thumma lisání thumma rúḥí thumma qalbí thumma nafsí 
thumma jismí thumma jasadí a̒ni't-tawajjuhi ilá ghayrik 
thumma ashribní a̒n kaʼ si i̒zzika'l-makhtúm 

 

 

  



 

Utterance Project N°9: I Adjure Thee by Thy 
Might by The Báb  

ENGLISH TRANSLATION 

I adjure Thee by Thy might, O my God! Let no harm beset 
me in times of tests, and in moments of heedlessness guide 
my steps aright through Thine inspiration. Thou art God, 
potent art Thou to do what Thou desirest. No one can 
withstand Thy Will or thwart Thy Purpose. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِا�لْه�ام�كَ  و�س�دِّد�ن�ي ا�ْ��م�ت�ح�انِ  م�و�اض�ع�  ف�ي�  تَب�تَل�ين�ي �َ� بِع�ز�ت�كَ  ا�لَه�ي فَي�ا

 م�ا ع�لَى قَدِيراً  كُنْت�  قَدْ  الَّذِي الله�  ا�نْت� ا�نَّكَ  ا�ْ��غْفَالِ م�و�اق�ع�  ف�ي

 ����ر�اد�ت�كَ  م�ر�د� و��َ� ش�ي�ت�كَ ل�م� ر�اد� �َ� تَشَاء� 

TRANSLITERATION 

fayá iláhí bi i̒zzatika la tabtalíní fí mawáḍil̒-imtiḥán wa 
ṣaddidní bi ilhámika fí mawáqil̒-ighfál innaka anta'lláhu 
alladhí qad kunta qadíran a̒lá má tasháʼ  lá rádda li 
mashíyyatika wa lá maradda li irádatik 

 

 

  



Utterance Project N°10: I Have Risen this 
Morning by Thy by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left 
my home trusting wholly in Thee, and committing myself to 
Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of 
Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to 
return home in safety even as Thou didst enable me to set 
out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly 
upon Thee. 

There is none other God but Thee, the One, the 
Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 ع�لَي�كَ  م�تَو�كِّلا� الب�ي�تِ م�ن� و�ا�خْر�ج�  بِفَض�ل�كَ  ا�له�ي يا ا�ص�ب�ح�ت� 

 م�ن�  ب�ر�كَةً  ر�ح�م�ت�كَ  س�ماء� م�ن�  ع�لَي�  فَا�نْزِل� ا�لَي�كَ  ا�م�رِي�  و�م�فَو�ضاً 

 سال�م�ا م�نْه� ا�خْر�ج�تَن�ي� كما سال�ماً  الب�ي�تِ ا�لى ا�ر�جِع�ن�ي�  ثُم� ع�نْدِكَ 

 الح�ك�يم الع�لي�م�  الواح�دُ  الفَر�د�  ا�نْت� ا�لا�  ا�له�  لا م�س�تَق�يماً 

TRANSLITERATION 

aṣbaḥtu yá iláhí bi faḍlika wa akhruju mina'l-bayt 
mutawakkilan a̒layk wa mufawwiḍan amrí ilayk fa'anzil a̒layy 
min samáʼ i raḥmatika barakatan min i̒ndik thumma arjin̒í ilá'l-
bayt sáliman kamá akhrajtaní minhu sáliman mustaqíman lá 
iláha illá anta al-fard ul-wáḥid ul-a̒lím ul-ḥakím 

  



Utterance Project N°11: Arabic Hidden Word 
N°1 by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF SPIRIT! 

My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant 
heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable 
and everlasting. 

ORIGINAL ARABIC 

 الر�وح�  ي�ا اب�ن� 

اق�ياً اً د�ائ�ماً ب�كم�لْ كَل� ل�تَم�باً ج�ي�داً ح�س�ناً م�ن�يراً قَلْ كْا�م�ل�  و�لِو�لِ الْقَف�ي� ا�

 ا�زَلا� قَدِيماً 

TRANSLITERATION 

yabna'r-rúḥ fí awwali'l-qawl imlik qalban jayyidan ḥasanan 
muníran li tamlika mulkan dáʼ iman báqíyan azalan qadíman 

 

 

  



 

Utterance Project N°12: Persian Hidden 
Word N°1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O YE PEOPLE THAT HAVE MINDS TO KNOW AND EARS TO 
HEAR! 

The first call of the Beloved is this: O mystic nightingale! 
Abide not but in the rose garden of the spirit. O messenger 
of the Solomon of love! Seek thou no shelter except in the 
Sheba of the well-beloved, and O immortal phoenix! dwell 
not save on the mount of faithfulness. Therein is thy 
habitation, if on the wings of thy soul thou soarest to the 
realm of the infinite and seekest to attain thy goal. 

ORIGINAL PERSIAN 

 توانا ةگویند بنامِ

 گوش و هوش صاحبانِ اي

 گلبنِ در جز يمعنو بلبلِ  يا نستیا دوست سروشِ اولّ

 يِسبا در جز عشق مانیسل هدهدِ يا و نیمگز يجا یمعان

 ریمپذ محلّ  وفا قافِ در جز بقا يِعنقا يا و ریمگ وطن جانان

 مقامِ  آهنگِ  و يبرپر جان بپرِ بلامکان اگر تو مکانِ نستیا

 ینمائ گانیرا خود



TRANSLITERATION 

bih nám-i-gúyandiy-i-taváná ay ṣáḥibán-i-húsh va gúsh 
avval surúsh-i-dúst ín ast ay bulbul-i-man̒aví juz dar gulbun-
i-maá̒ní jáy maguzín va ay hudhud-i-sulaymán-i-i̒shq juz dar 
sabáy-i-jánán vaṭan magír va ay a̒nqáy-i-baqá juz dar qáf-i-
vafá maḥall mapazír ín ast makán-i-taw agar bih lá-makán 
bih par-i-ján barparí va áhang-i-maqám-i-khud ráygán 
namáʼ í 

 

 

  



Utterance Project N°13: Say God Sufficeth 
by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in 
the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in 
Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent. 

ORIGINAL ARABIC 

 م�ن�  ر�ب�كَ الله�  ع�ن�  ي�كْف�ي و��َ� شَي�ء�  كُل� ع�ن� شَي�ء�  كُل� ف�ي قُل� الله� ي�كْ 

 ع��َّاماً  كَانَ  ا�نَّه� ب�ي�نَه�م�ا و��َ� ا�ْ��ر�ض�  ف�ي و��َ� الس�مو�اتِ  ف�ي �َ� شَي�ء� 

 قَدِيراً  كَاف�ياً 

TRANSLITERATION 

quli'lláhu yakfí kulla shayʼ in a̒n kulli shayʼ wa lá yakfí ani'lláhi 
rabbika min shayʼ lá fi's-samáwáti wa lá fi'l-arḍi wa lá 
baynahumá innahu kána a̒lláman káfíyan qadíran 

 

 

  



 

Utterance Project N°14: A Greater Harm 
Upon This by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater harm upon 
this Cause than dissension and strife, contention, 
estrangement and apathy, among the loved ones of God. 

 

ORIGINAL PERSIAN 

 و جدال و نزاع و فساد از اعظم الیوم امر این براي از ضرّي

 نیست و نبوده احباب بین ما برودت و کدورت

TRANSLITERATION 

ḍurrí az baráy-i-ín amr al-yawm aẓ̒am az fisád va nizá ̒va jidál 
va kudúrat va burúdat má bayn-i-aḥbáb nabúdih va níst 

 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°15: Excerpt from the 
Kitáb-i-‘Ahd by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent upon 
the Aghsán, the Afnán and My Kindred to turn, one and all, 
their faces towards the Most Mighty Branch. Consider that 
which We have revealed in Our Most Holy Book:  

“When the ocean of My presence hath ebbed and the Book 
of My Revelation is ended, turn your faces towards Him 
Whom God hath purposed, Who hath branched from this 
Ancient Root.” 

 

ORIGINAL PERSIAN AND ARABIC 

 ن�بغص طر�اً  منتسبين و افنان و اغصان بايد آنکه الله وصي�ت

  الا�قْدَس�  ك�تَاب�ي ف�ي ا�نْز�لْنَاه� م�ا ا�لَى اُنْظُر�وا باشند ناظر اعظم

 لَىا� تَو�ج�ه�وا الْم�آلِ ف�ي الْم�ب�دَأ�  ك�تَاب� و�قُض�ي�  الْوِص�الِ  ب�ح�ر�  غ�يض�  ا�ذَا

 الْقَدِيم الا�ص�ل� ه�ذَا م�ن� انْشَع�ب� الَّذِي الله� ا�ر�اد�ه�  م�ن�

  



TRANSLITERATION 

vaṣíyyatu'lláh ánkih báyad aghṣán va afnán va muntasabín 
ṭurran bih ghuṣn-i-aẓ̒am náẓir báshand unẓurú ilá má 
anzalnáhu fí kitábí'l-aqdas  

idhá ghíḍá baḥru'l-wiṣáli wa quḍíya kitábu'l-mabdaʼ i fí'l-
maʼ ál tawajjahu ilá man arádahu'lláhu'lladhí inshaa̒ba min 
hádha'l-aṣli'l-qadím 

 

 

  



Utterance Project N°16: Repose Not 
Yourselves on Your Couches by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your 
couches, nay bestir yourselves as soon as ye recognize your 
Lord, the Creator, and hear of the things which have befallen 
Him, and hasten to His assistance. Unloose your tongues, 
and proclaim unceasingly His Cause. This shall be better for 
you than all the treasures of the past and of the future, if ye 
be of them that comprehend this truth. 

ORIGINAL ARABIC 

 ارِء�کُم�ب� ع�رِفْتُم�  ا�ذَا و�  الر�اح�ة� ف�ر�اش� یع�لَ تَس�تَق�ر�واْ �َ� اللّه� ا�ح�ب�اء�  ي�ا ا�نْ

 تَص�م�تُواْ �َ� و� انْط�قُواْ ثُم� النَّص�رِ یع�لَ  قُوم�واْ ع�لَي�ه�  و�ر�د� م�ا و�س�م�ع�تُم� 

 لَو� ي�كُونَ  م�ا و� کَانَ  م�ا کُنُوزِ م�ن�  لَكُم� خَي�ر� ه�ذَا ا�نَّ  و� آنٍ  م�ن�  ا�قَل�

 الْع�ارِف�ين�  م�ن�  ا�نْتُم�

TRANSLITERATION 

an yá aḥibbáʼ alláh lá tastaqirrú a̒lá firáshi'r-ráḥat wa idhá 
a̒riftum báriʼ akum wa samit̒um má warada a̒layh 
qúmú a̒lá'n-naṣr thumma'nṭiqú wa lá taṣmutú aqalla min án 
hádhá khayrun lakum min kunúzi má kána wa má yakún law 
antum mina'l-á̒rifín 

  



Utterance Project N°17: Excerpts from the 
Súriy-i-Ghuṣn by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

There hath branched from the Sadratu’l-Muntahá this sacred 
and glorious Being, this Branch of Holiness; well is it with him 
that hath sought His shelter and abideth beneath His 
shadow. Verily the Limb of the Law of God hath sprung forth 
from this Root which God hath firmly implanted in the 
Ground of His Will, and Whose Branch hath been so uplifted 
as to encompass the whole of creation. Magnified be He, 
therefore, for this sublime, this blessed, this mighty, this 
exalted Handiwork! Draw nigh unto Him, O people, and taste 
the fruits of wisdom and knowledge that have proceeded 
from Him Who is the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath 
failed to taste thereof is deprived of God’s bounty, though he 
partake of all that the earth can produce, could ye but 
perceive it! 

Render thanks unto God, O people, for His appearance; for 
verily He is the most great Favour unto you, the most perfect 
bounty upon you; and through Him every mouldering bone 
is quickened. Whoso turneth towards Him hath turned 
towards God, and whoso turneth away from Him hath turned 
away from My Beauty, hath repudiated My Proof, and 
transgressed against Me. He is the Trust of God amongst 
you, His charge within you, His manifestation unto you and 
His appearance among His favoured servants. 

We have sent Him down in the form of a human temple. 
Blest and sanctified be God Who createth whatsoever He 
willeth through His inviolable, His infallible decree. They who 
deprive themselves of the shadow of the Branch are lost in 
the wilderness of error, are consumed by the heat of worldly 
desires, and are of those who will assuredly perish. 

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God, that it 
may shield you from the blazing heat of this Day wherein 
none shall find shelter or refuge save under the shadow of 
His Name, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. 



ORIGINAL ARABIC 

 الا�ب�ه�ى الم�قَدَّس�  اله�ي�كل� ه�ذَا الم�نْتَه�ى س�دْر�ة� م�ن� انْشَع�ب� و�قَدِ...

 ل� قُ. الر�اق�دين� م�ن�  و�كانَ  ظ�لِّه ف�ي اس�تظَل� ل�م�ن� فَهنيئاً  القُدْس�  غُص�ن�

 ف�ي الله�  اس�تَح�كَم�ه� الَّذِي الا�ص�ل� ه�ذا م�ن الا�م�رِ غُص�ن� نَب�ت� قَدْ

 ن�م�  فَتَع�الَى الۇج�ودِ كُل�  ا�حاطَ  م�قَام� إلى فَر�ع�ه� و�ار�تَفَع�  الم�ش�ي�ة� ا�ر�ض�

 إلَي�ه�  تَقَر�ب�وا قَو�م�  ي�ا ا�نْ. يعالم�ن� الع�زِيزِ الم�ب�ار�كِ الم�تَعال�ي الص�نْع� ه�ذا

 لَم� و�م�ن�. ع�ليم� ع�زيزٍ  لَدُن م�ن�  و�الع�لْم� الح�كْم�ة� ا�ثْمار� منْه�  و�ذوقُوا

 ع�لَى م�ا بِكُل� ي�ر�زَق�  و�لَو� الله� ن�ع�م�ة� ع�ن� م�ح�ر�وماً  ي�كُونُ م�نْه�  ي�ذُق� 

 .الع�ارِف�ين� م�ن�  ا�نْتُم� ا�نْ  الا�رض� 

 الا�ع�ظَم� الفَضل� لَه�و� لا�نَّه ل�ظُه�ورِه� الله� فَاشْكُر�وا قَو�م� يا قُل� ...

 لَي�ه�إ تَو�ج�ه� م�ن�  ر�م�يم�، ع�ظْم� كل� ي�ح�يى و�بِه� لَكُم� الا�تَم�  و�ن�ع�م�تُه� ع�لَيكُم

 و�كَفر� ج�م�ال�ي ع�ن� ا�ع�ر�ض�  فَقَدْ  ع�نْه�  ا�ع�ر�ض�  فَمن�  الله� ا�لى تَو�ج�ه� فَقَدْ 

 يكُم� ف� و�ا�مانَتُه� ب�ي�نَكَم� الله� لَو�دِيع�ةُ  ا�نَّه�. الم�س�رِفين� م�ن� و�كانَ بِب�ر�هان�ي

 .الم�قر�بين� ع�بادِه ب�ي�ن� و�طلُوع�ه�  ع�لَيكُم�  و�ظُه�ور�ه�

 شَاء�ي� ما م�ب�د�عُ الله� فَتَبار�كَ الا�نْسانِ ه�ي�كَل�  ع�لَى ب�ع�ثْناه�  قَدْ  و�ا�نَّا...

 الغُص�ن� ظ�ل� ع�ن� ا�نْفُس�ه�م� م�نَع�وا ه�م� الَّذِين� ا�نَّ. الح�ك�يم� الم�ب�ر�م� بِا�م�رِه

 م�ن� و�كانُوا اله�و�ى ح�رار�ةُ  و�ا�ح�ر�قَتْه�م�  الع�رآء�  ف�ي تاه�وا ا�ولَئ�كَ

 .اله�ال�كين�



 لَن� الَّذِي ي�و�م�  ح�ر�  ع�ن� ل�ي�حفَظَكُم� الله�  ظ�ل� إلَى قَوم� يا اس�رِع�وا أنِ ...

 .الر�ح�يم� الغَفُورِ اس�م�ه� ظ�ل�  ا�لا م�ا�وى� ولا ظ�ّا� ل�نَفْس�ه ا�ح�دٌ ي�جِدَ

TRANSLITERATION 

. . . wa qad inshaa̒ba min sidrati'l-muntahá hádhá'l-haykalu'l-
muqaddasu'l-abhá ghuṣnu'l-quds fahaníʼ an limani'staẓalla fí 
ẓillihi wa kána mina'r-ráqidín qul qad nabata ghuṣnu'l-amri 
min hádhá'l-aṣli’lladhí'staḥkamahu'lláh fí arḍi'l-mashíyya 
wartafaa̒ faru̒hu ilá maqámin aḥáṭá kulla'l-wujúd fataá̒lá min 
hádhá'ṣ-ṣuni̒'l-mutaá̒líi'l-mubáraki'l-a̒zízi'l-maní ̒an ya qawm 
taqarrabú ilayh wa dhúqú minhu athmára'l-ḥikmati wa'l-i̒lmi 
min ladun a̒zízin a̒lím wa man lam yadhuq minhu yakúnu 
maḥrúman a̒n nim̒ati'lláh wa law yurzaqu bi kulli má a̒lá'l-arḍ 
in antum mina'l-á̒rifín 

. . . qul ya qawm fashkurú'lláha li ẓuhúrihi liʼ annahu lahuwa'l-
faḍlu'l-aẓ̒amu a̒laykum wa nim̒atuhu'l-atammu lakum wa 
bihi yaḥíyá kullu a̒ẓmin ramím man tawajjaha ilayhi faqad 
tawajjaha ilá'lláh faman ar̒aḍa a̒nhu faqad ar̒aḍa a̒n jamálí wa 
kafara bi burhání wa kána mina'l-musrifín innahu 
lawadía̒tu'lláhi baynakum wa amánatuhu fíkum wa ẓuhúruhu 
a̒laykum wa ṭulúu̒hu bayna i̒bádihi'l-muqarrabín 

. . . wa inná qad baa̒thnáhu a̒lá haykali'l-insán fatabáraka'lláhu 
mubdiu̒ má yasháʼ u bi amrihi'l-mubrami'l-ḥakím 
inna'lladhína hum manaú̒ anfusahum a̒n ẓilli'l-ghuṣn úláʼ ika 
táhú fí'l-a̒ráʼ i wa aḥraqathum ḥaráratu'l-hawá wa kánú 
mina'l-hálikín 

. . . an isriú̒ ya qawm ilá ẓilli'lláh li yaḥfaẓakum a̒n ḥarri 
yawmi’lladhí lan yajida aḥadun li nafsihi ẓillan wa lá maʼ wan 
illá ẓilla ismihi'l-ghafúri'r-raḥím 

 

  



Utterance Project N°18: Enable All the 
Peoples of the Earth by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Enable all the peoples of the earth to gain 
admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created 
being may remain beyond the bounds of Thy good-
pleasure. From time immemorial Thou hast been potent to 
do what pleaseth Thee and transcendent above whatsoever 
Thou desirest. 

ORIGINAL ARABIC 

 اً شَي�ئ ي�كُن�  ا��ّ� دِين�كَ ج�نَّة� ف�ي ا�ْ��ر�ض�  ع�لَى م�ن�  كُل�  اللّه�م� و�لَتَدْخ�لُن�

 تَشَاء�  م�ا ع�لَى م�قْتَدِراً كُنْت� ا�نْت� ا�نَّكَ  تَز�ل� لَم�  ا�ذْ رِض�اكَ  د�ونِ ف�ي

 تُرِيدُ  م�ا فَو�ق� و�م�م�تَن�عاً

TRANSLITERATION 

wa latadkhilunna'lláhumma kulla man a̒lá'l-arḍi fí jannati 
dínik allá yakun shayʼ an fí dúni riḍák idh lam tazal innaka 
anta kunta muqtadiran a̒lá má tasháʼ u wa mumtania̒n fawqa 
má turíd 

 

  



Utterance Project N°19: One Universal 
Cause by Bahá'u'lláh [Sovereign Remedy 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

That which the Lord hath ordained as the sovereign remedy 
and mightiest instrument for the healing of all the world is 
the union of all its peoples in one universal Cause, one 
common Faith. This can in no wise be achieved except 
through the power of a skilled, an all-powerful and inspired 
Physician. This, verily, is the truth, and all else naught but 
error. 

ORIGINAL ARABIC 

 ه�و� ل�ص�ح�ت�ه� ا�ْ��تَم� والس�ب�ب� ا�ْ��ع�ظَم� اق�ی�الدِّر� الله�  ج�ع�لَه� و�الَّذِي

 �َ� ه�ذَا و�اح�دَة� ع�ة�یو�شَرِ  و�اح�دٍ ا�م�رٍ یع�لَ ا�ْ��ر�ض�  یع�لَ  م�ن�  اتِّح�اد� 

 الْح�ق�  لَه�و� ه�ذَا لَع�م�رِي دٍ ی�م�و�  کَام�ل�  اذِقٍح� بٍیبِطَبِ ا��َّ� ا�ب�داً  م�ك�ن�ی�

 ن� یالْم�بِ الض��َال�  ا��َّ� ب�ع�دُه�  و�م�ا

TRANSLITERATION 

wa'lladhí jaa̒lahu'lláhu'd-diryáqa'l-aẓ̒ami wa's-sababa'l-
atammi li ṣiḥḥatihi huwa'ttiḥádu man a̒lá'l-arḍi a̒lá amrin 
wáḥidin wa sharía̒tin wáḥidatin hádhá lá yumkinu abadan illá 
bi ṭabíbin ḥádhiqin kámilin muʼ ayyadin laa̒mrí hádhá 
lahuwa'l-ḥaqqu wa má bad̒uhu illá'ḍ-ḍalálu'l-mubín 
 

  



Utterance Project N°20: Words of Wisdom 
Verse 1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

In the Name of God, the Exalted, the Most High 

The source of all good is trust in God, submission unto His 
command, and contentment with His holy will and pleasure. 

ORIGINAL ARABIC 

 الا�ع�لَى الع�ل�ي� ه�و�

 و�الر�ض�اء�  ����م�رِه�  و�الانْق�ي�اد� الله�  ع�لَى الاع�ت�م�اد� ه�و� الخَي�رِ كُل� ا�ص�ل�

 ل�م�ر�ض�ات�ه� 

TRANSLITERATION 

huwa'l-a̒líyyu'l-al̒á aṣlu kulli'l-khayr huwa'l-it̒imádu a̒lá'lláhi 
wa'l-inqíyádu li amrihi wa'r-riḍáʼ u li marḍátihi 

 

  



Utterance Project N°21: My Name Is ‘Abdu’l-
Bahá by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection 
N°3] 

ENGLISH TRANSLATION 

My Name is A̒bdu’l-Bahá, my identity is A̒bdu’l-Bahá, my 
qualification is A̒bdu’l-Bahá, my reality is A̒bdu’l-Bahá, my 
praise is A̒bdu’l-Bahá.  

Thraldom to the Blessed Perfection is my glorious and 
refulgent diadem; and servitude to all the human race is my 
perpetual religion.  

Through the bounty and favor of the Blessed Perfection, 
A̒bdu’l-Bahá is the Ensign of the Most-Great-Peace, which is 
waving from the Supreme Apex; and through the gift of the 
Greatest name, he is the Lamp of Universal Salvation, which 
is shining with the light of the love of God.  

The Herald of the Kingdom is he, so that he may awaken the 
people of the East and of the West.  

The Voice of Friendship, Uprightness, Truth and 
Reconciliation is he, so as to cause acceleration throughout 
all regions.  

No name, no title, no mention, no commendation hath he nor 
will ever have except A̒bdu’l-Bahá.  

This is my longing. This is my supreme apex. This is my 
greatest yearning. This is my eternal life. This is my 
everlasting glory!  

ORIGINAL PERSIAN 

 عبدالبهاء من صفتِ عبدالبهاء من ذاتِ عبدالبهاء من نام�

  عبدالبهاء من ش� یستا عبدالبهاء من قتِیحق



 کل� خدمتِ  و است من ل� یجل ل�یاکل مبارک جمالِ تِ ی�عبود رایز

 عبدالبهاء مبارک جمالِ تِ یعنا و فضل از من ن�یرید ن� یآئ بشر

 م�اس بموهبتِ و زند موج یاعل اوج� در که است اکبر صلح�  تِیرا

 یِمناد درخشد اللّه محب�ت بنورِ که است عام سلام�  مصباح� اعظم

 و یدوست صوتِ و دینما داریب را غرب و شرق تا ملكوتست

 و داختهان آفاق در ولوله که است یآشت و یپرستقتیحق و یراست

 و ندارد عبدالبهاء جز ینعت و یذکر و یرسم و یاسم چیه

 و من یِاَعلا اوج� نستیا و من یِآرزو نستیا داشت نخواهد

 نستیا و من ی�ۀابد اتِیح نستیا و من یِقُصوا تِیغا نستیا

 من ی�ۀسرمد عز�تِ

TRANSLITERATION 

nám-i-man a̒bdu'l-bahá dhát-i-man a̒bdu'l-bahá ṣifat-i-man 
a̒bdu'l-bahá ḥaqíqat-i-man a̒bdu'l-bahá sitáyish-i-
man a̒bdu'l-bahá zírá u̒búdíyyat-i-jamál-i-mubárak iklíl-i-jalíl-
i-man ast va khidmat-i-kull-i-bashar áʼ ín-i-dírín-i-man az 
faḍl va i̒náyat-i-jamál-i-mubárak a̒bdu'l-bahá ráyat-i-sulḥ-i-
akbar ast kih dar awj-i-al̒á mawj zanad va bih múhibat-i-ism-
i-aẓ̒am miṣbáḥ-i-salám-i-á̒m ast kih bih núr-i-maḥabbatu'lláh 
dirakhshad munádíy-i-malakútast tá sharq va gharb ra bídár 
namáyad va ṣawt-i-dústí va rástí va ḥaqíqat-parastí va áshtíst 
kih vilvilih dar áfáq indákhtih va hích ismí va rasmí va dhikrí va 
nat̒í juz a̒bdu'l-bahá nadárad va nakháhad dásht ínast árizúy-
i-man va ínast awj-i-al̒áy-i-man va ínast gháyat-i-quṣváy-i-
man va ínast ḥayát-i-abadíyyiy-i-man va ínast i̒zzat-i-
sarmadíyyiy-i-man 

 

  



Utterance Project N°22: Arabic Hidden 
Word N°5 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF BEING! 

Love Me, that I may love thee. If thou lovest Me not, My love 
can in no wise reach thee. Know this, O servant. 

ORIGINAL ARABIC 

 الۇج�ودِ  اب�ن�  ي�ا

 ع�ب�دُ  يا فَاع�رِف ا�ب�داً ا�ح�ب�كَ لَن� تُح�ب�ن�ي لَم� ا�نْ لا�ح�ب�كَ ا�ح�بِب�ني

TRANSLITERATION 

yabna'l-wujúd aḥbibní li uḥibbaka in lam tuḥibbaní lan 
uḥibbaka abadan far̒if ya a̒bd 

 

  



Utterance Project N°23: Persian Hidden 
Word N°3 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O FRIEND! 

In the garden of thy heart plant naught but the rose of love, 
and from the nightingale of affection and desire loosen not 
thy hold. Treasure the companionship of the righteous and 
eschew all fellowship with the ungodly. 

ORIGINAL PERSIAN 

 دوست یا

 شوق و حب� بلبل� ل�یذ از و مكار عشق گل� جز قلب ۀروض در

 اشرار مرافقتِ از و دان متیغن را ابرار مصاحبتِ مدار دست

 بردار دو هر دل و دست

TRANSLITERATION 

ay dúst dar rawḍiy-i-qalb juz gul-i-i̒shq makár va az dhayl-i-
bulbul-i-ḥubb va shawq dast madár muṣáḥibat-i-abrár rá 
ghanímat dán va az muráfiqat-i-ashrár dast va dil har daw 
bardár 

 

  



Utterance Project N°24: Medium Obligatory 
Prayer by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he 
washeth, let him say: 

Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy 
Book with such steadfastness that the hosts of the world 
shall have no power over it. Guard it, then, from meddling 
with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the 
Almighty, the Most Powerful. 

And while washing his face, let him say: 

I have turned my face unto Thee, O my Lord! Illumine it with 
the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to 
anyone but Thee. 

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of 
Adoration, i.e., Bahjí, ‘Akká), let him say: 

God testifieth that there is none other God but Him. His are 
the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath 
manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who 
conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon 
hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which 
there is no passing hath spoken, and through Whom the call 
hath been proclaimed unto all who are in heaven and on 
earth: “Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven, 
glory and dominion are God’s, the Lord of all men, and the 
Possessor of the Throne on high and of earth below!” 

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, 
and say: 

Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone 
beside me, above my description and the description of all 
who are in heaven and all who are on earth! 

Then, standing with open hands, palms upward toward the 
face, let him say: 



Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching 
fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O 
Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful! 

Let him, then, be seated and say: 

I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou 
art God, and that there is none other God beside Thee. Thou 
hast, verily, revealed Thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and 
opened wide the door of Thy grace to all that dwell in 
heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and 
glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and 
chances of the world have not deterred from turning unto 
Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining 
that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, 
the All-Bountiful. 

(If anyone choose to recite instead of the long verse these 
words: “God testifieth that there is none other God but Him, 
the Help in Peril, the Self-Subsisting,” it would be sufficient. 
And likewise, it would suffice were he, while seated, to 
choose to recite these words: “I bear witness to Thy unity 
and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is 
none other God beside Thee.”) 

ORIGINAL ARABIC 

 ي�قُول� الْغُس�ل� و�ف�ي ي�دَي�ه� ي�غْس�ل�  ا�نْ لَه�  ي�ص�لِّي ا�نْ  ا�ر�اد� و�م�ن�

 م�ثُ الع�الَم� ج�نُود� تَم�نَع�ه�ا �َ� بِاس�ت�قَام�ة�  ك�تَاب�كَ ل�تَا�خُذَ ي�دِي قَو� ا�لَه�ي

 ا�نْت� ا�نَّكَ  م�لْك�ه�ا ف�ي ي�دْخُل� لَم�  م�ا ف�ي التَّص�ر�ف ع�ن�  اح�فَظْه�ا

 الْقَدِير�  الْم�قْتَدِر�

 ي�قُول� الْو�ج�ه�  غُس�ل� ح�ين� و�ف�ي

 ع�ن�  اح�فَظْه�  ثُم� و�ج�هِكَ  بِا�نْو�ارِ نَو�ر�ه� ا�لَي�كَ و�ج�ه�ي و�ج�ه�ت� ر�ب� ا�ي�

 غَي�رِكَ  ا�لَى التَّو�ج�ة� 



 و�ي�قُول�  الْق�ب�لَة�  ا�لَى م�تَو�ج�ه�اً ي�قُوم� ا�نْ  لَه�  و�ب�ع�دُ

 الظُّه�ورِ م�شْرِق�  ا�ظْه�ر� قَدْ و�الْخَلْق�  ا�ْ��م�ر� لَه� ه�و� ا��َّ� ا�لَه� �َ� ا�نَّه�  الله� شَهِدَ

 الْم�نْتَه�ى س�دْر�ةُ و�نَطَقَت� ا�ْ��ع�لَى ا�ْ��فُق�  ا�نَار� بِه�  الَّذِي الطُّورِ و�م�كَلِّم�

 اَلْم�لْكُ  الْم�ال�كُ  ا�تَى قَدْ  م�اء�و�الس�  ا�ْ��ر�ض� ب�ي�ن�  النِّدَاء�  و�ار�تَفَع�

 الْع�ر�ش�  و�م�ال�كِ الْو�ر�ى م�و�لَى لله�  و�الْج�ب�ر�وت� و�الْع�ز�ةُ و�الْم�لَكَوت�

 و�الثَّر�ى

كَع� ثُم�  و�ي�قُول�  ي�ر�

 ف�ي م�ن� و�و�ص�فِ و�و�ص�ف�ي د�ون�ي و�ذِكْرِ ذِكْرِي ع�ن� س�ب�ح�انَكَ

 و�ا�ْ��ر�ض�ين�  الس�م�و�اتِ 

 و�ي�قُول�  ل�لْقُنُوتِ ي�قُوم� ثُم�

 ر�ح�م�ت�كَ بِا�ذْي�الِ الر�ج�اء� بِا�نَام�ل� تَشَب�ث� م�ن�  تُخَي�ب� �َ� ا�لَه�ي ي�ا

 الر�اح�م�ين�  ا�ر�ح�م� ي�ا و�فَض�ل�ك

 و�ي�قُول� ي�قْع�دَ ثُم�

 دْ قَ ا�نْت�  ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله�  ا�نْت� و�بِا�نَّكَ و�فَر�د�ان�ي�ت�كَ بِو�ح�دَان�ي�ت�كَ  ا�شْه�دُ

 ف�ي م�ن� ع�لَى فَض�ل�كَ ب�اب�  و�فَتَح�ت� بِع�ه�دِكَ  و�و�فَي�ت�  ا�م�ر�كَ  ا�ظْه�ر�ت�

 ع�لَى و�الْب�ه�اء�  و�التَّكْبِير� و�الس��َام و�الص��َاةُ  و�ا�ْ��ر�ض�ين�  الس�م�و�اتِ 



 ا�لَي�كَ  ا�ْ��قْب�الِ ع�ن�  الْخَلْق�  شُى�ونَات� م�نَع�تْه�م� م�ا الَّذِين� ا�و�ل�ي�ائ�كَ 

 الْكَرِيم�  الْغَفُور� ا�نْت� ا�نَّكَ  ع�نْدِكَ  م�ا ر�ج�اء�  ع�نْدَه�م� م�ا و�ا�نْفَقُواْ 

 الْم�ه�ي�م�ن� ه�و� ا��َّ� ا�لَه�  �َ� ا�نَّه� الله�  شَهِدَ رهیکب یۀآ مقام�  ینفس اگر

 ا�شْه�دُ قعود در نیهمچن و است یکاف دینما قرائت الْقَي�وم� 

 است یکاف ا�نْت� ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله� ا�نْت� و�بِا�نَّكَ و�فَر�د�ان�ي�ت�كَ بِو�ح�دَان�ي�ت�كَ 

TRANSLITERATION 

wa man aráda an yuṣalli lahu an yaghsila yadayh wa fi'l-
ghusl yaqúl 

iláhí qawwi yadí li taʼ khudha kitábaka bistiqámatin la 
tamnau̒ha junúdu'l-á̒lam thumma'ḥfaẓhá a̒ni't-taṣarruf fí má 
lam yadkhul fí milkihá innaka anta'l-muqtadiru'l-qadír 

wa fí ḥíni ghusli'l-wajh yaqúl 

ay rabb wajjahtu wajhí ilayk nawwirhu bi anwári wajhik 
thumma'ḥfaẓhu a̒ni't-tawajjuh ilá ghayrik 

wa bad̒ lahu an yaqúma mutawajjihan ilá'l-qibla wa yaqúl 

shahida'lláhu annahu lá iláha illá huwa lahu'l-amru wa'l-
khalq qad aẓhara mashriqa'ẓ-ẓuhúr wa mukallima'ṭ-ṭúr illadhí 
bihi anára'l-ufuqu'l-al̒á wa naṭaqat sidratu'l-muntahá 
wa'rtafaa̒'n-nidáʼ u bayna'l-arḍi wa's-samáʼ  qad atá'l-málik 
al-mulku wa'l-malakútu wa'l-i̒zzatu wa'l-jabarútu lilláh 
mawlá'l-wará wa máliki'l-a̒rshi wa'th-thará 

thumma yarkaa̒ wa yaqúl 

subḥánaka a̒n dhikrí wa dhikri dúní wa waṣfí wa waṣfi man 
fí's-samawáti wa'l-araḍín 

thumma yaqúma li'l-qunút wa yaqúl 

yá iláhí lá tukhayyib man tashabbatha bi anámili'r-rajáʼ  bi 
adhyáli'r-raḥmatika wa faḍlik yá arḥama'r-ráḥimín 



thumma yaqu̒da wa yaqúl 

ashhadu bi waḥdáníyyatika wa fardáníyyatik wa bi annaka 
anta'lláhu lá iláha illá ant qad aẓharta amraka wa wafayta bi 
a̒hdika wa fataḥta bába faḍlik a̒lá man fí's-samawáti wa'l-
araḍín 

wa'ṣ-ṣalátu wa's-salám wa't-takbíru wa'l-baháʼ  a̒lá 
awlíyáʼ ika alladhína má manaa̒thum shuʼ únátu'l-khalq a̒ni'l-
iqbáli ilayk wa anfaqú má i̒ndahum rajáʼ a má i̒ndik innaka 
anta'l-ghafúru'l-karím 

agar nafsí maqám-i-áyiy-i-kabírih shahida'lláhu annahu lá 
iláha illá huwa'l-muhayminu'l-qayyúm qaráʼ at namáyad 
káfíst 

va hamchinín dar quú̒d ashhadu bi waḥdáníyyatika wa 
fardáníyyatik wa bi annaka anta'lláhu lá iláha illá ant káfíst 

 

  



Utterance Project N°25: The Earth Is But 
One Country by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The earth is but one country, and mankind its citizens. 

ORIGINAL PERSIAN 

 الارض یعل م�ن و است محسوب وطن کی عالم الحقيقه یف

 آن اهل�

TRANSLITERATION 

fí'l-ḥaqíqih á̒lam yik vaṭan maḥsúb ast va man a̒lá'l-arḍ ahl-i-
án 

 

  



Utterance Project N°26: Ye Are the Fruits of 
One Tree by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch. 

ORIGINAL PERSIAN 

 شاخسار کی برگِ و داريد کی بارِ همه

TRANSLITERATION 

hamih bár-i-yik dáríd va barg-i-yik shákhsár 

 

  



Utterance Project N°27: So Powerful Is the 
Light of Unity by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

So powerful is the light of unity that it can illuminate the 
whole earth. 

ORIGINAL PERSIAN 

 سازد منو�ر و روشن را آفاق اتّفاق نورِ

TRANSLITERATION 

núr-i-ittifáq áfáq rá rawshan va munavvar sázad 

 

  



Utterance Project N°28: Consort with the 
Followers of All Religions by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Consort with the followers of all religions in a spirit of 
friendliness and fellowship. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�الر�ي�ح�ان بِالر�و�ح� كُلِّه�ا ا�ْ��د�ي�انِ  م�ع�  ع�اش�ر�واْ

TRANSLITERATION 

á̒shirú maa̒'l-adyán kullihá bi'r-rawḥi wa'r-rayḥán 

 

  



Utterance Project N°29: The Tablet of 
Aḥmad by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the King, the All-Knowing, the Wise!  

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the 
Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming 
to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, 
calling the believers in the Divine Unity to the court of the 
Presence of the Generous One, informing the severed ones 
of the message which hath been revealed by God, the King, 
the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of 
sanctity and to this resplendent Beauty.  

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of 
the Messengers, through Whom truth shall be distinguished 
from error and the wisdom of every command shall be 
tested. Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the 
fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.  

O Aḥmad! Bear thou witness that verily He is God and there 
is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, 
the Omnipotent. And that the One Whom He hath sent forth 
by the name of ‘Alí was the true One from God, to Whose 
commands we are all conforming.  

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which 
have been enjoined in the Bayán by the Glorious, the Wise 
One. Verily He is the King of the Messengers and His Book is 
the Mother Book did ye but know.  

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this 
prison. He hath but to deliver this clear message. Whosoever 
desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever 
desireth let him choose the path to his Lord.  

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye 
believed in God? Produce it, O assemblage of false ones. 
Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and 
never shall be able to do this, even should they combine to 
assist one another.  



O Aḥmad! Forget not My bounties while I am absent. 
Remember My days during thy days, and My distress and 
banishment in this remote prison.  

And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not 
waver, even if the swords of the enemies rain blows upon 
thee and all the heavens and the earth arise against thee. Be 
thou as a flame of fire to My enemies and a river of life 
eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.  

And if thou art overtaken by affliction in My path, or 
degradation for My sake, be not thou troubled thereby. Rely 
upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  

For the people are wandering in the paths of delusion, bereft 
of discernment to see God with their own eyes, or hear His 
Melody with their own ears. Thus have We found them, as 
thou also dost witness.  

Thus have their superstitions become veils between them 
and their own hearts and kept them from the path of God, 
the Exalted, the Great.  

Be thou assured in thyself that verily, he who turneth away 
from this Beauty hath also turned away from the 
Messengers of the past and showeth pride towards God 
from all eternity to all eternity. 

Learn well this Tablet, O Aḥmad. Chant it during thy days 
and withhold not thyself therefrom. For verily, God hath 
ordained for the one who chanteth it, the reward of a 
hundred martyrs and a service in both worlds.  

These favors have We bestowed upon thee as a bounty on 
Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest 
be of those who are grateful.  

By God! Should one who is in affliction or grief read this 
Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, 
solve his difficulties and remove his afflictions.  

Verily, He is the Merciful, the Compassionate. Praise be to 
God, the Lord of all the worlds. 

  



ORIGINAL ARABIC 

 لْح�ك�يمٱ لْع�ل�يم� ٱ لس�لْطَانُ ٱ ه�و� 

 قُدْس�  بِا�لْح�انِ  لْب�قَاءٱ س�دْر�ة� ا�فْنَانِ  ع�لَى تُغَنِّي لْف�ر�د�و�سٱ و�ر�قَةُ ه�ذِه� 

 س�اح�ة�  ا�لَى لْم�و�ح�دِينٱو� الله جِو�ارِ ا�لَى لْم�خْل�ص�ينٱ و�تُب�شِّر� م�ل�يح

 الله نَب�أ� م�ن�  فُص�ل� لَّذِيٱ لنَّب�أ� ٱ بِه�ذَا لْم�نْقَط�ع�ينٱ و�تُخْبِر�  كَرِيم قُر�بٍ 

 ا�لَى ثُم� لْقُدْسٱ م�قْع�دِ  ا�لَى لْم�ح�ب�ينٱ و�تَه�دِي لْفَرِيدٱ لْع�زِيزِ ٱ ا�لْم�ل�كِ 

  لْم�ن�يرٱ لْم�نْظَرِ ٱ ه�ذَا

كْب�رٱ لَم�نْظَر�  ه�ذَا ا�نَّ  قُل�   و�بِه� لْم�ر�س�ل�ينٱ ا�لْو�اح�  ف�ي س�ط�ر� اُلَّذِي �ْ��

 لَشَج�ر�  ا�نَّه�  قُل�  ح�ك�يم ا�م�رٍ كُل� و�ي�فْر�ق�  لْب�اط�لٱ ع�ن� لْح�ق� ٱ ي�فْص�ل� 

 لْع�ظ�يمٱ لْم�قْتَدِرِ ٱ ا�لْع�ل�ي الله بِفَو�اك�ه� ا�ثْم�ر� ا�لَّذِي لر�وحٱ

 لْم�ه�ي�م�ن� ٱ لس�لْطَانُٱ ه�و�  ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله ه�و�  بِا�نَّه� شْه�دْٱفَ ا�ح�م�د ي�ا ا�نْ 

 و�ا�نَّا الله ع�نْدِ  م�ن�  ح�ق�  ه�و� ع�ل�ي�  س�م�ٱبِ ا�ر�س�لَه� لَّذِيٱو� لْقَدِيرٱ لْع�زِيز� ٱ

 لْع�ام�ل�ينٱ لَم�ن�  بِا�م�رِه� كُل�

 لَدُنْ  م�ن� لْب�ي�انٱ ف�ي فُرِض�ت�  ا�لَّت�ي الله ح�دُود� تَّبِع�واْ ٱفَ قَو�م ي�ا قُل� 

 ا�نْتُم� ا�نْ  لْك�تَابٱ �َ��م�  و�ك�تَاب�ه� لر�س�لٱ لَس�لْطَانُ  ا�نَّه� قُل� ح�ك�يم ع�زِيزٍ 

 لْع�ارِف�ينٱ م�ن� 



كُم� كَذَل�كَ   لْب��َاغُ ٱ ا��َّ� ع�لَيه�  و�م�ا لس�ج�نٱ ه�ذَا ف�ي لْو�ر�قَاءٱ ي�ذَكِّر�

 ا�لَى فَلْي�تَّخ�ذْ  شَاء� و�م�ن� لنُّص�حٱ ه�ذَا ع�ن�  فَلْي�ع�رِض�  شَاء� فَم�ن�  لْم�بِينٱ

 س�بِيلا ر�ب�ه�

 قَب�ل م�ن�  بِالله آم�نْتُم� ة� ح�ج� فَبِا�ي� �ْ�ي�اتٱ بِه�ذِه�  تَكْفُر�و�ا ا�نْ  قَو�م ي�ا قُل� 

 و�لَن�  ي�قْدِر�واْ  لَن� بِي�دِه نَفْس�ي لَّذِيٱ فَو� �َ� لْكَاذِبِينٱ م��َا�  ي�ا بِه�ا ه�اتُواْ

 ظَهِيرا ل�ب�ع�ض�  ب�ع�ض�ه�م� ي�كُونُ  و�لَو�  ي�س�تَط�يع�واْ 

 ثُم� ا�ي�ام�ك ف�ي ا�ي�ام�ي ذَكِّر� ثُم� غَيب�ت�ي ف�ي فَض�ل�ي تَنْس�  �َ� ا�ح�م�د ي�ا ا�نْ 

 لْب�ع�يدٱ لس�ج�ن� ٱ ه�ذَا ف�ي و�غُر�ب�ت�ي كُر�ب�ت�ي

 تُض�ر�ب�  و�لَو�  قَلْب�ك ل�ي�ح�و� لَن�  بِح�يث�  ح�ب�ي ف�ي م�س�تَق�يماً  و�كُن�

 و�كُن� �ْ��ر�ض�ينٱو� الس�م�و�اتِ ف�ي م�ن�  كُل�  و�ي�م�نَع�كَ  �ْ��ع�دَاءٱ بِس�ي�وفِ

 م�ن�  تَكُن�  و��َ� ����ح�ب�ائ�ي لْب�قَاءٱ و�كَو�ثَرِ ����ع�دَائ�ي لنَّارٱ كَشُع�لَة� 

  لْم�م�تَرِينٱ

 تَض�طَرِب �َ� س�م�يٱ ����ج�ل�  لذِّلَّةُ ٱ ا�وِ س�بِيل�ي ف�ي لْح�ز�نُ ٱ ي�م�س�كَ  و�ا�نْ 

  �ْ��و�ل�ينٱ آب�ائ�كَ  و�ر�ب� ر�ب�كَ الله ع�لَى فَتَو�كَّل� 

 ل�ي�ع�رِفُواْ  ب�ص�رٍ م�ن�  لَه�م� و�لَي�س�  لْو�ه�مٱ س�ب�ل� ف�ي ي�م�شُونَ  لنَّاسٱ ����نَّ 

  بِآذَان�هِم نَغَم�ات�ه�  ي�س�م�ع�و�ا ا�و�  بِع�ي�ون�هِم الله

  لْشَّاه�دِينٱ م�ن�  ا�نْت� ا�نْ ا�شْه�دْنَاه�م� و�كَذَل�كَ 



 لْع�ل�يٱ الله�  س�ب�ل� ع�ن� و�تَم�نَع�ه�م�  و�قُلُوبِهِم ب�ي�نَه�م�  لظُّنُونُ ٱ ح�الَتِ  كَذَل�كَ 

 لْع�ظ�يمٱ

 فَقَدْ  لْج�م�الٱ ه�ذَا ع�ن� ا�ع�ر�ض�  لَّذِيٱ بِا�نَّ ذَات�ك ف�ي ا�ي�ق�ن�  ا�نْت� و�ا�نَّكَ 

 �ْ�زَالٱ ا�زلِ ف�ي الله ع�لَى س�تَكْب�ر� ٱ ثُم� قَب�ل م�ن�  لر�س�لٱ ع�ن� ا�ع�ر�ض� 

 �ْ�بِدِينٱ ا�ب�دِ ا�لَى

 م�ن� تَكُن�  و��َ� ا�ي�ام�ك ف�ي قْر�ا�ه� ٱ ثُم� للَّو�حٱ ه�ذَا ا�ح�م�د ي�ا ح�فَظْ ٱفَ

 ع�ب�اد�ة� ثُم� شَهِيد م�اى�ةَ ا�ج�ر� ل�قَارِئ�ه قَدَّر� قَدْ  الله فَا�نَّ  لص�ابِرِينٱ

  لثَّقَلَين� ٱ

 م�ن� ل�تَكُونَ  لَدُنَّا م�ن� و�ر�ح�م�ة�  ع�نْدِنَا م�ن� بِفَض�ل� ع�لَي�ك م�نَنَّا كَذَل�كَ 

 لشَّاك�رِينٱ

 م�بِين بِص�دْقٍ للَّو�حٱ ه�ذَا و�ي�قْر�ا�  ح�ز�ن ا�و�  ش�دَّة�  ف�ي كَانَ  م�ن� الله فَو�

 كَر�ب�ه و�ي�فَر�ج�  ض�ر�ه و�ي�كْش�ف�  ح�ز�نَه الله�  ي�ر�فَع� 

 لْع�الَم�ينٱ ر�ب� لله�  لْح�م�دُ ٱو� لر�ح�يمٱ لر�ح�م�ن� ٱ لَه�و� و�ا�نَّه�

TRANSLITERATION 

huwa's-sulṭánu'l-a̒límu'l-ḥakím 

hádhihi warqatu'l-firdaws tughanní a̒lá afnáni sidrati'l-baqáʼ  
bi alḥáni qudsin malíḥ wa tubashshiru'l-mukhliṣín ilá 
jiwári'lláh wa'l-muwaḥḥidín ilá sáḥati qurbin karím wa 
tukhbiru'l-munqaṭií̒n bi hádhá'n-nabaʼ i'lladhí fuṣṣila min 



nabaʼ i'lláhi’l-maliki'l-a̒zízi'l-faríd wa tahdí'l-muḥibbín ilá 
maqa̒di'l-quds thumma ilá hádhá'l-manẓari'l-munír  

qul inna hádhá la manẓaru'l-akbaru’lladhí suṭira fi alwáḥi'l-
mursalín wa bihi yufṣalu'l-ḥaqqu a̒ni'l-báṭil wa yufraqu kullu 
amrin ḥakím qul innahu la shajaru'r-rúḥi’lladhí athmara bi 
fawákihi'lláhi’l-a̒líyi'l-muqtadiri'l-a̒ẓím 

an yá aḥmad fashhad bi annahu huwa'lláh lá iláha illá 
huwa's-sulṭánu'l-muhayminu'l-a̒zízu'l-qadír wa'lladhí 
arsalahu bi'smi a̒líyy huwa ḥaqqun min i̒ndi'lláh wa inná 
kullun bi amrihi la mina'l-á̒milín 

qul yá qawm fa'ttabiú̒ ḥudúda'lláhi’llatí furiḍat fi'l-bayán min 
ladun a̒zízin ḥakím qul innahu la sulṭánu'r-rusul wa kitábahu 
la ummu'l-kitáb in antum mina'l-á̒rifín 

kadhálika yudhakkirukumu'l-warqáʼ  fí hádhá's-sijn wa 
má a̒layhi illá'l-balághu'l-mubín fa man sháʼ a falyur̒iḍ a̒n 
hádhá'n-nuṣḥ wa man sháʼ a falyattakhidh ilá rabbihi sabílá  

qul yá qawm in takfurú bi hádhihi'l-áyát fa bi ayyi ḥujjatin 
ámantum bi'lláh min qabl hátú bihá yá malaʼ a'l-kádhibín lá 
fa wa'lladhí nafsí bi yadih lan yaqdirú wa lan yastaṭíú̒ wa law 
yakúnu baḍ̒uhum li baḍ̒in ẓahírá 

an yá aḥmad lá tansa faḍlí fí ghaybatí thumma dhakkir 
ayyámí fí ayyámik thumma kurbatí wa ghurbatí fí hádhá's-
sijni'l-baí̒d  

wa kun mustaqíman fí ḥubbí bi ḥaythu lan yuḥawwala qalbuk 
wa law tuḍrabu bi suyúfi'l-ad̒áʼ  wa yamnau̒ka kullu man fí's-
samáwáti wa'l-araḍín wa kun ka shul̒ati'n-nár li ad̒áʼ í wa 
kawthari'l-baqáʼ  li aḥibbáʼ í wa lá takun mina'l-mumtarín 

wa in yamassaka'l-ḥuznu fí sabílí awi'dh-dhillatu li ajli'smí lá 
taḍṭarib fa tawakkal a̒lá'lláh rabbika wa rabbi ábáʼ ika'l-
awwalín 

li anna'n-nás yamshúna fí subuli'l-wahm wa laysa lahum min 
baṣarin li yar̒ifú'lláh bi u̒yúnihim aw yasmaú̒ naghamátihi bi 
ádhánihim 

wa kadhálika ashhadnáhum in anta mina'sh-sháhidín  

kadhálika ḥálati'ẓ-ẓunúnu baynahum wa qulúbihim wa 
tamnau̒hum a̒n subuli'lláhi'l-a̒líyi'l-a̒ẓím 

wa innaka anta ayqin fí dhátik bi anna'lladhí ar̒aḍa a̒n hádhá'l-
jamál fa qad ar̒aḍa a̒ni'r-rusul min qabl 
thumma'stakbara a̒lá'lláh fí azali'l-ázál ilá abadi'l-ábidín 



fa'ḥfaẓ yá aḥmad hádhá'l-lawḥ thumma'qraʼ hu fí ayyámik 
wa lá takun mina'ṣ-ṣábirín fa inna'lláh qad qaddara li qáriʼ ih 
ajra miʼ ata shahíd thumma i̒bádati'th-thaqalín 

kadhálika mananná a̒layk bi faḍlin min i̒ndiná wa raḥmatin 
min ladunná li takúna mina'sh-shákirín 

fa wa'lláh man kána fí shiddatin aw ḥuzn wa yaqraʼ u hádhá'l-
lawḥ bi ṣidqin mubín yarfau̒'lláhu ḥuznah wa yakshifu ḍurrah 
wa yufarriju karbah 

wa innahu la huwa'r-raḥmánu'r-raḥím wa'l-ḥamdu li'lláhi 
rabbi'l-á̒lamín 

 

  



Utterance Project N°30: The Lawḥ-i-Arḍ-i-
Bá by Bahá'u'lláh [Centenary Collection N°4] 

ENGLISH TRANSLATION 

Praise be to Him Who hath honoured the Land of Bá* 
through the presence of Him round Whom all names 
revolve. All the atoms of the earth have announced unto all 
created things that from behind the gate of the Prison-city 
there hath appeared and above its horizon there hath shone 
forth the Orb of the beauty of the great, the Most Mighty 
Branch of God—His ancient and immutable Mystery—
proceeding on its way to another land. Sorrow, thereby, hath 
enveloped this Prison-city, whilst another land rejoiceth. 
Exalted, immeasurably exalted is our Lord, the Fashioner of 
the heavens and the Creator of all things, He through Whose 
sovereignty the doors of the prison were opened, thereby 
causing what was promised aforetime in the Tablets to be 
fulfilled. He is verily potent over what He willeth, and in His 
grasp is the dominion of the entire creation. He is the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.  

Blessed, doubly blessed, is the ground which His footsteps 
have trodden, the eye that hath been cheered by the beauty 
of His countenance, the ear that hath been honoured by 
hearkening to His call, the heart that hath tasted the 
sweetness of His love, the breast that hath dilated 
through  His remembrance, the pen that hath voiced His 
praise, the scroll that hath borne the testimony of His 
writings. We beseech God—blessed and exalted be He—that 
He may honour us with meeting Him soon. He is, in truth, the 
All-Hearing, the All-Powerful, He Who is ready to answer. 

                                                
* Beirut 



ORIGINAL ARABIC 

اً   بِم�ا ا�ْ��س�م�اء ح�و�لَه� طَاف� م�ن�  بِقُدُوم�  *الْب�اء ا�ر�ض� تَشَر�ف�  ل�م�ن� ح�م�دَ

 شَم�س� و�ا�فُق�ه الس�ج�ن ب�ابِ م�ن�  و�خَر�ج�  و�ا�شْر�ق�  و�ظَه�ر�  �َ�ح� و� طَلَع�

 م�تَو�ج�ه�اً  الْقَدِيم ا�ْ��قْو�م� اللّه�  و�س�ر� الْع�ظ�يم ا�ْ��ع�ظَم� اللّه�  غُص�ن�  ج�م�الِ

 تَع�الَى ا�خْر�ى و�فَرِح�ت� الس�ج�ن ا�ر�ض� تَكَدَّر�ت� بِذَل�كَ  آخَر م�قَام� ا�لَى

 ب�اب�  فُت�ح� بِس�لْطَان�ه� ا�لَّذِي ا�ْ��شْي�اء و�خَال�ق�  الس�م�اء فَاط�ر�  ر�ب�نَا تَع�الَى

 م�ا ع�لَى الْم�قْتَدِر� لَه�و� ا�نَّه�  قَب�ل م�ن�  ا�ْ��لْو�اح ف�ي ا�نْز�لَه� م�ا ل�ي�ظْه�ر� الس�ج�ن

 مالْح�ك�ي الْع�ل�يم�  الْم�قْتَدِر� و�ه�و� ا�ْ��نْشَاء م�لَكُوت� قَب�ض�ت�ه� و�ف�ي ي�شَاء

 م�ع�و�ل�س�  بِج�م�ال�ه قَر�ت� و�ل�ع�ي�ن� بِقُدُوم�ه فَازَت� ����ر�ض� طُوب�ى ثُم� طُوب�ى

 ر�ح�ب�  و�ل�ص�دْرٍ ح�بِّه ح��َاو�ةَ  ذَاق�  و�ل�قَلْبٍ ن�دَائ�ه بِا�ص�غَاء�  تَشَر�ف�

 ب�ار�كَتَ اللّه�  نَس�ا�ل� آثَار�ه ح�م�ل� و�ل�لَو�ح� ثَنَائ�ه ع�لَى تَح�ر�كَ  و�ل�قَلَم� بِذِكْرِه

 لْم�جِيبا الْم�قْتَدِر� الس�ام�ع� ه�و� ا�نَّه�  قَرِيب�ا بِل�قَائ�ه� ي�شَرِّفَنَا بِا�نْ و�تَع�الَى

TRANSLITERATION 

ḥamdan li man tasharrafa arḍa'l-báʼ  bi qudúmi man ṭáfa 
ḥawlahu'l-asmáʼ  bi dhálika bashsharati'dh-dharrát kulla'l-
mumkinát bi má ṭalaa̒ wa láḥa wa ẓahara wa ashraqa wa 
kharaja min bábi's-sijn wa ufuqih shamsu jamáli ghuṣni'lláhi'l-
aẓ̒ami'l-a̒ẓím wa sirri'lláhi'l-aqwami'l-qadím mutawajjihan ilá 
maqámin ákhar bi dhálika takaddarat arḍu's-sijn wa fariḥat 
ukhrá taá̒lá taá̒lá rabbuná fáṭiru's-samáʼ  wa kháliqu'l-ashyáʼ  
illadhí bi sulṭánihi futiḥa bábu's-sijn li yaẓhara má anzalahu 
fí'l-alwáḥ min qabl innahu la huwa'l-muqtadiru a̒lá má 
                                                

 بيروت* 



yasháʼ  wa fí qabḍatihi malakútu'l-insháʼ  wa huwa'l-
muqtadiru'l-a̒límu'l-ḥakím ṭúbá thumma ṭúbá li arḍin fázat bi 
qudúmih wa li a̒ynin qarrat bi jamálih wa li sami̒n tasharrafa 
bi iṣgháʼ i nidáʼ ih wa li qalbin dháqa ḥaláwata ḥubbih wa li 
ṣadrin raḥiba bi dhikrih wa li qalamin taḥarraka a̒lá thanáʼ ih 
wa li lawḥin ḥamala áthárah nasʼ alu'lláha tabáraka wa taá̒lá 
bi an yusharrifaná bi liqáʼ ihi qaríbá innahu huwa's-sámiu̒'l-
muqtadiru'l-mujíb 

 

  



Utterance Project N°31: Unto Thee I Repair 
for Refuge by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Unto Thee I repair for refuge and toward all Thy 
signs I set my heart. 

O Lord! Whether traveling or at home, and in my occupation 
or in my work, I place my whole trust in Thee. 

Grant me then Thy sufficing help so as to make me 
independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in 
Thy mercy! 

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and 
cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast 
ordained for me. 

Thine is the absolute authority to command. 

ORIGINAL ARABIC 

 اَتَو�كَّل� ا�نِّي ه�م�اَللّ كُلِّها بِآي�ات�كَ نَفْس�ي و�ا�ع�يدُ بِكَ اَع�وذُ ا�نِّي اَللّه�م�

 ي�ء� شَ  كُل� ع�ن� فَاكْف�ن�ي و�ع�م�ل�ي و�شُغْل�ي و�ح�ض�رِي س�فَرِي ف�ي ع�لَي�كَ

 يل�  قَدَّر�ت� بِم�ا و�ر�ض�ن�ي ش�ى�ت� كَي�ف�  ار�زُقْن�ي اَللّه�م� الر�اح�م�ين� خَي�ر� ي�ا

 كُلُّه�  ا�ْ��م�ر�  لَكَ  فَا�نَّ

TRANSLITERATION 

alláhumma inní aú̒dhu bika wa uí̒du nafsí bi áyátika kullihá 
alláhumma inní atawakkalu a̒layka fí safarí wa ḥaḍarí wa 
shughlí wa a̒malí fa'kfiní a̒n kulli shayʼ  ya khayra'r-ráḥimín 



alláhumma'rzuqní kayfa shiʼ ta wa raḍiní bi má qaddarta lí fa 
inna laka'l-amr kulluhu 

 

  



Utterance Project N°32: Teaching Prayer for 
the Southern States by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°5] 

ENGLISH TRANSLATION 

O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and 
weakness, occupied with the greatest undertaking, 
determined to raise Thy word among the masses and to 
spread Thy teachings among Thy peoples. How can I 
succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy 
Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious 
kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which 
alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into 
rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my 
Lord! Assist me with Thy triumphant and effective might, so 
that my tongue may utter Thy praises and attributes among 
all people and my soul overflow with the wine of Thy love 
and knowledge. 

ORIGINAL ARABIC 

�َ�يِ �َ�يِ إ� ُ  واَقتْدِاَريِ اسْتعِدْاَديِ وَ�دَمَِ  ذُ�يِّ معََ  �َ�اَ�يِ إ� � ً ا  �تْمََّ

ً  اْ�ُ�موُرِ  بعِظَاَِ��ِ  �ْ�َ�ءِ  قاَصِداَ ُ�هْوُرِ  بَ�نَْ  كَ�ِ�تَكَِ  �ِ�� ً �اَ اْ��  لنَِ�ْ�ِ  دِ�اَ

�يّ العْمُوُمِ  بَ�نَْ  تعَاَ�ِ��كَِ  قُ  �َ� و�� َّ �َّ� �ِ�ذَاَ اتَوَفَ نْ  إ� ِّ  أ� �َ  نفَثَاَتُ  �َ�يِيؤُ

َ  ملَ�كَوُتكَِ  جُنوُدُ  وَينَْ�ُ�َ�يِ القْدُسُِ  روُحُ  �ْ� ِ  وَُ��يِطَ  �اْ���  ي�

َّ�يِ توَفْيِقاَتكَُ  �اَبَ  َ��عْلَُ  ال ً  ا��ُّ َ  عقُاَ�اَ ً �ُ  واَلقْطَْرةَ ً  �وُراَ ْ��اَراَ  وأَ�

ً  راَّتِ واَ��َّ  ً  �مُوُسَا نوْاَراَ �ِّْ��يِ ربَِّ  وأَ� ِ  بقِوُتَّكَِ  أ�  تكَِ وقَدُْرَ  القْاَهرِةَ



 ِ افذِةَ َّ َّ  الن  لقْكَِ �َ  بَ�نَْ  ونَعُوُتكَِ  �ِ�َ�اَمدِكَِ  لسِاَ�يِ ينَطْقَِ  یحَ�

يطَْفحََ  تكَِ  �ِ�حَِيقِ  جَناَ�يِ وَ َّ َّكَ  ومَعَرْفِتَكَِ  َ��بَ ن نتَْ  إ� ُ ا أ�  �ْ�قُْتدَرِ

 َ ُ  ماَ ��َ� َّكَ  �َ�اَء ن َ  وَ�� ٌ  �َْ�ءٍ  كُ�ِّ  ��َ�  قدَِ��

TRANSLITERATION 

iláhí iláhí tarání maa̒ dhullí wa a̒dami'stid̒ádí wa'qtidárí 
muhtamman bi a̒ẓáʼ imi'l-umúr qáṣidan li il̒áʼ i kalimatika 
bayna'l-jumhúr nádíyan li nashri taá̒límika bayna'l-u̒múm wa 
inní lá atawaffaqu bi hádhá illá an yuʼ ayyidaní nafathátu 
rúḥu'l-qudus wa yanṣuraní junúdu malakútika'l-al̒á wa tuḥíṭa 
bí tawfíqatuk allatí taja̒lu'dh-dhubába u̒qábá wa'l-qaṭrata 
buḥúran wa anhárá wa'dh-dharráti shumúsan wa anwárá 
rabbi ayyidní bi quwwatika'l-qáhira wa qudratika'n-náfidha 
ḥattá yanṭiqa lisání bi maḥámidika wa nuú̒tika bayna khalqik 
wa yaṭfaḥa janání bi raḥíqi maḥabbatika wa mar̒ifatik innaka 
anta'l-muqtadiru a̒lá má tasháʼ  wa innaka a̒lá kulli shayʼ in 
qadír 

 

  



Utterance Project N°33: Words of Wisdom 
Verse 2 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The essence of wisdom is the fear of God, the dread of His 
scourge and punishment, and the apprehension of His 
justice and decree. 

ORIGINAL ARABIC 

 كْم�ة� الح�  ا�ص�ل�

 و�س�ي�اط�ه�  س�طْو�ت�ه� م�ن� و�الْم�خَافَةُ ذِكْر�ه� ع�ز�  ه�الل ع�ن� الْخَشْي�ةُ ه�ي�

 و�قَض�ائ�ه�  ع�دْل�ه� م�ظَاه�رِ م�ن�  و�الْو�ج�ل� 

TRANSLITERATION 

aṣlu'l-ḥikma hiya'l-khashyatu a̒ni'lláh a̒zza dhikruh wa'l-
makháfatu min saṭwatihi wa siyáṭih wa'l-wajalu min maẓáhiri 
a̒dlihi wa qaḍáʼ ih 

 

  



Utterance Project N°34: The World's 
Equilibrium Hath Been Upset by Bahá’u’lláh 
[Sovereign Remedy Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

The world’s equilibrium hath been upset through the 
vibrating influence of this most great, this new World Order. 
Mankind’s ordered life hath been revolutionized through the 
agency of this unique, this wondrous System—the like of 
which mortal eyes have never witnessed. 

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye may 
unravel its secrets, and discover all the pearls of wisdom 
that lie hid in its depths. Take heed that ye do not vacillate in 
your determination to embrace the truth of this Cause—a 
Cause through which the potentialities of the might of God 
have been revealed, and His sovereignty established. With 
faces beaming with joy, hasten ye unto Him. This is the 
changeless Faith of God, eternal in the past, eternal in the 
future. Let him that seeketh, attain it; and as to him that hath 
refused to seek it—verily, God is Self-Sufficient, above any 
need of His creatures. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِه�ذَا التَّر�ت�يب� و�اخْتَلَف� ا�ْ��ع�ظَم� النَّظْم� ه�ذَا م�ن�  النَّظْم�  اض�طَر�ب�  قَدِ

 ش�ب�ه�ه� ا�ْ��ب�دَاع�  ع�ي�ن� شَهِدَت�  م�ا الَّذِي الْب�دِيع�

 ح�كْم�ة�الْ لَى�ال�ئ� م�ن�  ف�يه�  بِم�ا تَطَّل�ع�ونَ  لَع�ل�  ب�ي�ان�ي ب�ح�رِ ف�ي ا�غْتَم�س�واْ 

 س�لْطَنَةُ ظَه�ر�ت�  بِه� الَّذِي ا�ْ��م�رِ  ه�ذَا ف�ي تَو�قَّفُواْ ا�نْ  ا�ي�اکُم� و�ا�ْ��س�ر�ارِ

 م�ن�و� قَب�ل�  م�ن� الله�  دِين� ه�ذَا ب�ي�ض�اء�  بِۇج�وه�  ا�لَي�ه� اُس�ر�ع�واْ و�اقْت�دَارِه� الله�

 الْع�الَم�ين�  ع�ن� لَغَن�ي� الله� فَا�نَّ ي�رِد� لَم� و�م�ن� فَلْي�قْبِل� ا�ر�اد� م�ن�  ب�ع�دُ



TRANSLITERATION 

qadi'ḍṭaraba'n-naẓm min hádhá'n-naẓmi'l-aẓ̒am 
wa'khtalafa't-tartíb bi hádhá'l-badí ̒illadhí má shahidat a̒ynu'l-
ibdá ̒shibhah ightamisú fí baḥri bayání laa̒lla taṭṭaliú̒na bi má 
fíhi min laʼ áliʼ i'l-ḥikmati wa'l-asrár iyyákum an tawaqqafú fí 
hádhá'l-amr illadhí bihi ẓaharat salṭanatu'lláhi wa'qtidáruh 
usruú̒ ilayh bi wujúhin bayḍáʼ  hádhá dínu'lláh min qabl wa 
min bad̒ man aráda falyuqbil wa man lam yurid fa inna'lláha 
la ghaníyyun a̒ni'l-á̒lamín 

 

  



Utterance Project N°35: O Thou Who Art 
Turning Thy Face Towards God by ‘Abdu’l-
Bahá [Centenary Collection N°6] 

ENGLISH TRANSLATION 

O thou who art turning thy face towards God! Close thine 
eyes to all things else, and open them to the realm of the 
All-Glorious. Ask whatsoever thou wishest of Him alone; 
seek whatsoever thou seekest from Him alone. With a look 
He granteth a hundred thousand hopes, with a glance He 
healeth a hundred thousand incurable ills, with a nod He 
layeth balm on every wound, with a glimpse He freeth the 
hearts from the shackles of grief. He doeth as He doeth, and 
what recourse have we? He carrieth out His Will, He 
ordaineth what He pleaseth. Then better for thee to bow 
down thy head in submission, and put thy trust in the All-
Merciful Lord. 

ORIGINAL PERSIAN 

 ملكوتِ به و بند بر یسو ما جميع� از چشم الله یال متوج�ه یا

 طلب او از یطلب آنچه و خواه او از یخواه آنچه گشا بر یابه

 درد هزار صد یالتفات به و نمايد روا حاجاتت هزار صد یبنظر

 ینگاه به و نهد مرهم را هازخم یانعطاف به كند دوا درمانیب

 كرد توانيم چه ما كند او كند آنچه برهاند غم قيدِ از را هادل

 بر كّلتو و ن�ه� تسليم سرِ پس است ي�رِيد م�ا ي�ح�كُم� و� ي�شَاء م�ا ي�فْع�ل�

 بِه�  رحيم رب�



TRANSLITERATION 

ay mutivajjih ila'lláh chashm az jamí-̒i-má sivá bar band va 
bih malakút-i-abhá bar gushá ánchih kháhí az ú kháh va 
ánchih ṭalabí az ú ṭalab bih naẓarí ṣad-hizár ḥájátat ravá 
namáyad va bih iltifátí ṣad-hizár dard-i-bí-darmán davá 
kunad bih ini̒ṭáfí zakhm-há rá marham nahad va bih nigáhí 
dil-há rá az qayd-i-gham birahánad ánchih kunad ú kunad 
má chih taváním kard yafa̒lu má yasháʼ  va yaḥkumu má 
yuríd ast pas sar-i-taslím nih va tavakkul bar rabb-i-raḥím bih 

 

  



Utterance Project N°36: The Long Healing 
Prayer by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving, 
the All-Merciful. 

I call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O 
Enraptured One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 



I call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to 
all, O Thou Hidden from all! Thou the Sufficing, Thou the 
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O 
Bestowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O 
Bountiful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O 
Creating One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O 
Bounteous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most 
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O 
Magnanimous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Well-Guarded One, O Lord of Joy, O Desired 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 



I call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate 
with all, O Most Benevolent One! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-
Preserving One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all, 
O Quickening One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou 
my Faith! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O 
Most Precious One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O 
Most Ancient Way! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord 
of the Dawn! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 



I call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O 
Most Merciful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Constant One, O Life-Giving One, O Source 
of all Being! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-
Seeing God, O Lord of Utterance! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet 
Renowned, O Onlooker sought by all! Thou the Sufficing, 
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of 
Grace to the wicked! 

O Sufficer, I call on Thee, O Sufficer! 

O Healer, I call on Thee, O Healer! 

O Abider, I call on Thee, O Abider! 

Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One! 

Sanctified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy 
generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace 
were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness 
was established upon the throne of eternity; and by Thy 
mercy whereby Thou didst invite all created things unto the 
table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace 
whereby Thou didst respond, in Thine own Self with Thy 
word “Yea!” on behalf of all in heaven and earth, at the hour 
when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at 
the dawn-time when the might of Thy dominion was made 
manifest. And again do I beseech Thee, by these most 
beauteous names, by these most noble and sublime 
attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by 
Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in 
the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with 
the garment of affliction every morn and eve, to protect the 
bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and 
whoso cometh upon it, and whoso passeth around the 
house wherein it is. Heal Thou, then, by it every sick, 
diseased and poor one, from every tribulation and distress, 
from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou 
by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy 
guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace. 



Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing, 
the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-
Generous, the All-Merciful. 

ORIGINAL ARABIC 

 الر�حيم الغَفور� الم�عين� الكافي�  الشّافي� ه�و�

 ب�ه�ي�  ي�ا بِكَ و�ف�ي�  ي�ا بِكَ  ع�ل�ي� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� يالشَّاف� و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 د�ي�انُ  ي�ا بِكَ ر�فْع�انُ  ي�ا بِكَ  س�لْطَانُ  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَر�د� ي�ا بِكَ ص�م�دُ  ي�ا بِكَ  ا�ح�دُ  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تَعانُ  ي�ا بِكَ  قُدْس�انُ ي�ا بِكَ س�ب�ح�انُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�ظ�ي�م�  ي�ا بِكَ ح�ك�ي�م� ي�ا بِكَ ع�ل�ي�م� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَدْر�انُ  ي�ا بِكَ ع�ظْم�انُ  ي�ا بِكَ ر�ح�م�ن� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�ج�ذُو�ب�  ي�ا بِكَ  م�ح�ب�و�ب� ي�ا بِكَ م�ع�شُو�ق� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَدِي�ر�  ي�ا بِكَ نَص�ي�ر�  ي�ا بِكَ ع�زِي�ز� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�ال�م�  ي�ا بِكَ قَائ�م� ي�ا بِكَ  ح�اك�م� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ظُه�و�ر� ي�ا بِكَ نُو�ر� ي�ا بِكَ ر�و�ح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تُو�ر�  ي�ا بِكَ م�شْه�و�ر� ي�ا بِكَ م�ع�م�و�ر� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 و�اه�ب� ي�ا بِكَ غَال�ب� ي�ا بِكَ غَائ�ب� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� لكَاف�يا ا�نْت�

 س�ات�ر�  ي�ا بِكَ نَاص�ر�  ي�ا بِكَ قَادِر� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَال�ع�  ي�ا بِكَ قَان�ع�  ي�ا بِكَ ص�ان�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ر�اف�ع� ي�ا بِكَ ج�ام�ع�  ي�ا بِكَ طَال�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 س�اب�غُ ي�ا بِكَ فَار�غُ ي�ا بِكَ ب�ال�غُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 صان�ع� ي�ا مان�ع� ي�ا بِكَ نَاف�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَض�ي�ل�  ي�ا بِكَ  ج�م�ي�ل� ي�ا بِكَ ج�ل�ي�ل� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ب�اذِل� ي�ا بِكَ  فَاض�ل� ي�ا بِكَ ع�ادِل� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�لُو�م�  ي�ا بِكَ  د�ي�م�و�م� ي�ا بِكَ  قَي�و�م� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 كَر�و�م�  ي�ا بِكَ  قَدُو�م� ي�ا بِكَ  ع�ظُو�م�  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�لْح�و�ظُ ي�ا بِكَ  م�ح�ظُو�ظُ ي�ا بِكَ م�ح�فُو�ظُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 لَطُو�ف�  ي�ا بِكَ ر�و�و�ف� ي�ا بِكَ ع�طُو�ف� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تَع�اذُ  ي�ا بِكَ م�ع�اذُ ي�ا بِكَ م��َاذُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نَفَّاث�  ي�ا بِكَ م�س�تَغَاث� ي�ا بِكَ غَي�اث� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�اط�ف�  ي�ا بِكَ  نَاش�ف� ي�ا بِكَ  كَاش�ف�  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ا�ي�م�انُ  ي�ا بِكَ  ج�انَانُ ي�ا بِكَ ج�انُ ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 غَال�ي ي�ا بِكَ  ع�ال�ي ي�ا بِكَ س�اق�ي ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

كر�م�  ا�س�م� ي�ا بِكَ  الا�ع�ظَم� ذِكْر� ي�ا بِكَ  الا�قْدَم�  ر�س�م� ي�ا بِكَ  ا�ْ��

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نُز�و�ه�  ي�ا بِكَ  قُدُّو�س� ي�ا بِكَ  س�ب�و�ح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نَج�اح�  ي�ا بِكَ نَص�اح� ي�ا بِكَ فَتَّاح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا يالب�اق� و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ج�ذِي�ب�  ي�ا بِكَ طَبِي�ب� ي�ا بِكَ  ح�بِي�ب� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَض�ال�  ي�ا بِكَ ج�م�ال� ي�ا بِكَ ج��َال� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَال�ق�  ي�ا بِكَ ع�اش�ق� ي�ا بِكَ و�اث�ق� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ب�ه�اج�  ي�ا بِكَ ب��َّاج� ي�ا بِكَ و�ه�اج� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

آَّف�  ي�ا بِكَ  ع�طَّاف� ي�ا بِكَ  و�ه�اب�  ي�ا بِكَ  ر�

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ذاوِت�  ي�ا بِكَ نَابِت� ي�ا بِكَ  ثَابِت� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 لا�ف�ظُ  ي�ا بِكَ لا�ح�ظُ ي�ا بِكَ نَافذُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�نْظُو�ر� نَاظ�ر� ي�ا م�شْه�و�ر� غَائ�ب� ي�ا م�س�تُو�ر� ظَاه�ر� ي�ا

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فُس�اقٍ  و�اه�ب�  ي�ا ع�شَّاقٍ  قَات�ل�  ي�ا

 كَاف�ي ي�ا بِكَ كَاف�ي ي�ا

 شَاف�ي ي�ا بِكَ شَاف�ي ي�ا



 ب�اق�ي ي�ا بِكَ ب�اق�ي ي�ا

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي ا�نْت�

 ا�ب�و�اب� فَتَح�ت�  بِه� الَّذي بِج�و�دِكَ ا�س�ا�لُكَ ا�لَه�ي ي�ا اللَّه�م� س�ب�ح�انَكَ

 ء� الب�قا ع�ر�ش� ع�لَى قُدْس�كَ ه�ي�كَل� اس�تَقَر� و�بِه� و�الع�طَاء�  الفَض�ل�

 م�كْر�م�ت�كَ  خُو�انِ ا�لَى الم�م�ك�نَاتِ  د�ع�و�ت� بِه�ا الَّت�ي و�بِر�ح�م�ت�كَ

 ف�ي م�ن� كل� ق�ب�ل�  م�ن� نَفْس�كَ ف�ي ا�ج�ب�ت�  بِه�ا الَّت�ي و�بِع�نَاي�ت�كَ  و�ا�نْع�ام�كَ

 ع�ز�  و�طُلُو�ع� س�لْطَنَت�كَ و�  ع�ظَم�ت�كَ ظُه�و�رِ ح�ي�ن�  ف�ي و�الا�ر�ض�  الس�م�و�اتِ 

 و�بِه�ذِه� الا�ع�ظَم� الح�س�نَى الا�س�م�اء� و�بِه�ذِه� ئكَ ب�لَى بِكَل�م�ة�  ح�كُو�م�ت�كَ 

كْر�م� الْع�لْيا الص�فاتِ  فِالا�لْطَ  و�بِج�م�ال�كَ  الا�ع�لَى الع�ل�ي� و�بِذِكْرِكَ ا�ْ��

 ص�م�تَقَم� ال و�بِا�س�م�كَ  الا�خْفَى س�ر�ادِقِ ف�ي الخَفي�  و�بِنُو�رِكَ الا�ص�فَى

 ة�الو�ر�قَ ه�ذِه� ح�ام�ل� تَح�فَظَ  ا�نْ و�م�س�اء�  ص�ب�اح� كُل� ف�ي الب��َاء� بِقَم�ي�ص�

 يف� ي�م�ر� الَّذِي ثُم� ع�لَي�ه�ا ي�لْقَى الَّذِي ثُم� ي�قْر�و�وه�ا الَّذِي ثُم� الم�ب�ار�كة� 

 ي�رٍو�فَق�  و�ع�ل�ي�ل�  م�رِي�ض� كُل� بِه�ا اشْفِ  ثُم� ف�ي�ه�ا ه�ي�  الَّت�ي ب�ي�تِ ح�و�لِ

 ا�نْ ي�رِي�دُ م�ن�  كُل� بِه�ا اه�دِ ثُم� و�ح�ز�نٍ و�م�كْر�و�ه� و�آفَة�  ب��َاء� كُل�  ع�ن�

 و�غُفْر�ان�كَ  فَض�ل�كَ و�م�نَاه�ج�  ه�دَاي�ت�كَ  س�ب�ل� فيي�دْخُل�

 رِي�م�اُلكَ اُلر�و�وف� اُلم�ع�ط�ي اُلح�اف�ظُ اُلشَّاف�ي اُلكَاف�ي لْع�زِي�زٱ ا�نْت� و�ا�نَّكَ

 اُلر�ح�ي�م� 



TRANSLITERATION 

huwa'sh-sháfíyu'l-káfíyu'l-mu‘ínu'l-ghafúru'r-raḥím 

bika yá a̒líyy bika yá wafíyy bika yá bahíyy 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sulṭán bika yá raf‘án bika yá dayyán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá aḥad bika yá ṣamad bika yá fard 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subḥán bika yá qudsán bika yá musta‘án 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘alím bika yá ḥakím bika yá ‘aẓím 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá raḥman bika yá ‘aẓmán bika yá qadrán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘shúq bika yá maḥbúb bika yá majdhúb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘azíz bika yá naṣír bika yá qadír 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥákim bika yá qá’im bika yá ‘álim 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá rúḥ bika yá núr bika yá ẓuhúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘múr bika yá mashhúr bika yá mastúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghá’ib bika yá ghálib bika yá wáhib 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 



bika yá qádir bika yá náṣir bika yá sátir 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṣáni‘ bika yá qáni‘ bika yá qáli‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṭáli‘ bika yá jámi‘ bika yá ráfi‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá báligh bika yá fárigh bika yá sábigh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfi‘ bika yá máni‘ bika yá ṣáni‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalíl bika yá jamíl bika yá faḍíl 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘ádil bika yá fáḍil bika yá bádhil 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá qayyúm bika yá daymúm bika yá ‘alúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aẓúm bika yá qadúm bika yá karúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maḥfúẓ bika yá maḥẓúẓ bika yá malḥúẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aṭúf bika yá raʼ úf bika yá laṭúf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maládh bika yá maá̒dh bika yá musta‘ádh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghayyáth bika yá mustagháth bika yá naffáth 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá káshif bika yá náshif bika yá ‘áṭif 



anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ján bika yá jánán bika yá ímán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sáqí bika yá ‘álí bika yá Ghálí 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá dhikra'l-a‘ẓam bika yá isma'l-akram bika yá rasma'l-
aqdam 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subbúḥ bika yá quddús bika yá nuzzúh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá fattáḥ bika yá naṣṣáḥ bika yá najjáḥ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥabíb bika yá ṭabíb bika yá jadhíb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalál bika yá jamál bika yá faḍḍál 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wáthiq bika yá ‘áshiq bika yá fáliq 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháj bika yá balláj bika yá bahháj 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháb bika yá ‘aṭṭáf bika yá raʼ ʼ áf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá thábit bika yá nábit bika yá dháwit 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfidh bika yá láḥiẓ bika yá láfiẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá ẓáhirun mastúr yá gháʼ ibun mashhúr yá náẓirun manẓúr 



anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá qátila ‘ushsháq yá wáhiba fussáq 

yá káfí bika yá káfí 

yá sháfí bika yá sháfí 

yá báqí bika yá báqí 

anta'l-báqí ya báqí 

subḥánaka'lláhumma yá iláhí asʼ aluka bi júdika'lladhí bihi 
fataḥta abwába'l-faḍli wa'l-‘aṭáʼ  wa bihi'staqarra haykalu 
qudsika ‘alá ‘arshi'l-baqáʼ  wa bi raḥmatika'llatí bihá da‘awta'l-
mumkinát ilá khuwáni makrumatika wa iná̒mik wa bi 
‘ináyatika'llatí bihá ajabta fí nafsik min qibali kulli man fí's-
samáwáti wa'l-arḍ fí ḥíni ẓuhúri ‘aẓamatika wa salṭanatik wa 
ṭulú‘i ‘izzi ḥukúmatika bi kalimati balá ʼ ik wa bi hádhihi'l-
asmá’i'l-ḥusná'l-a‘ẓam wa bi hádhihi'ṣ-ṣifáti'l-‘ulyá'l-akram 
wa bi dhikrika'l-‘alíyyi'l-al̒á wa bi jamálika'l-alṭafi'l-aṣfá wa bi 
núrika'l-khafíyy fí surádiqi'l-akhfá wa bi ismika'l-
mutaqammaṣi bi qamíṣi'l-baláʼ  fí kulli ṣabáḥin wa masáʼ  an 
taḥfaẓa ḥámila hádhihi'l-waraqati'l-mubáraka thumma'lladhí 
yaqraʼ úhá thumma'lladhí yulqá ‘alayhá thumma'lladhí 
yamurru fí ḥawli bayti'llatí hiya fíhá thumma'shfi bihá kulla 
maríḍin wa ‘alílin wa faqír ‘an kulli balá’in wa áfatin wa 
makrúhin wa ḥuzn thumma'hdi bihá kulla man yurídu an 
yadkhula fí subuli hidáyatika wa manáhiji faḍlika wa 
ghufránik 

wa innaka anta'l-a̒zízu’l-káfíyu’sh-sháfíyu’l-ḥáfiẓu’l-muṭ̒íyu’r-
raʼ úfu’l-karímu’r-raḥím 

 

  



Utterance Project N°37: Be Generous in 
Prosperity by Bahá’u’lláh [Sovereign 
Remedy Collection N°3] 

ENGLISH TRANSLATION 

Be generous in prosperity, and thankful in adversity. Be 
worthy of the trust of thy neighbor, and look upon him with a 
bright and friendly face. Be a treasure to the poor, an 
admonisher to the rich, an answerer of the cry of the needy, 
a preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair in thy 
judgment, and guarded in thy speech. Be unjust to no man, 
and show all meekness to all men. Be as a lamp unto them 
that walk in darkness, a joy to the sorrowful, a sea for the 
thirsty, a haven for the distressed, an upholder and defender 
of the victim of oppression. Let integrity and uprightness 
distinguish all thine acts. Be a home for the stranger, a balm 
to the suffering, a tower of strength for the fugitive. Be eyes 
to the blind, and a guiding light unto the feet of the erring. Be 
an ornament to the countenance of truth, a crown to the 
brow of fidelity, a pillar of the temple of righteousness, a 
breath of life to the body of mankind, an ensign of the hosts 
of justice, a luminary above the horizon of virtue, a dew to 
the soil of the human heart, an ark on the ocean of 
knowledge, a sun in the heaven of bounty, a gem on the 
diadem of wisdom, a shining light in the firmament of thy 
generation, a fruit upon the tree of humility. 

ORIGINAL ARABIC 

 ف�يو� ا�م�ينَاً الْح�قُوقِ  و�ف�ي شَاك�ر�اً  فَقْدِه�ا و�ف�ي م�نْف�قَاً النِّع�م�ة�  ف�ي كُن�

 ف�يو�  م�جِيب�اً و�ل�لْم�نَادِي نَاص�ح�اً و�ل��ْا�غْن�ي�اء� كَنْز�اً و�ل�لْفُقَر�اء� طَلْقَاً الْو�ج�ه� 

 اء� الْقَض� و�ف�ي ص�ام�تَاً الْج�م�ع� و�ف�ي م�نْص�فَاً ا�ْ��م�ورِ و�ف�ي و�ف�ياً الْو�ع�دِ 

 فَر�ح�اً و�ل�لْه�م�وم� س�ر�اج�اً الظُّلْم�ة�  و�ف�ي خَاض�ع�اً  و�ل��ْا�نْس�انِ  ع�ادِ�َ��



اً  نَاص�ر�اً و�ل�لْم�ظْلُوم� م�لْج�ا� و�ل�لْم�كْر�وبِ ب�ح�ر�اً و�ل�لظَّم�آنِ  و�ظَه�ر�اً و�ع�ض�دَ

 رِ و�ل�لْم�س�تَجِي ش�فَاء� و�ل�لْم�رِيض�  و�طَنَاً و�ل�لْغَرِيبِ م�تَّق�ي�اً  ا�ْ��ع�م�الِ  و�ف�ي

 ج�م�ا�َ��  الص�دْقِ  و�ل�و�ج�ه�  ص�ر�اطَاً  ض�ل� و�ل�م�ن�  ب�ص�ر�اً  و�ل�لض�رِيرِ ح�ص�نَاً

اً ا�ْ��م�انَة�  و�ل�ه�ي�كَل�   ر�وح�اً الْع�الَم�  و�ل�ج�س�دِ  ع�ر�شَاً ا�ْ��خْ�َاقِ و�ل�ب�ي�تِ ط�ر�ازَ

اً الطَّي�ب�ة� و�ل��ْا�ر�ض� نُور�اً الْخَي�رِ و�����فُق� ر�اي�ةً الْع�دْلِ و�ل�ج�نُودِ  ر�ذَاذَ

 ا�كْل�ي�َا�  الْح�كْم�ة�  و�ل�ر�ا�س�  نَج�م�اً الْكَر�م�  و�ل�س�م�اء� فُلْكَاً  الْع�لْم� و�ل�ب�ح�رِ

 ثَم�ر�اً  الْخُشُوع�  و�ل�شَج�رِ ب�ي�اض�اً  الدَّه�رِ و�ل�ج�بِين� 

TRANSLITERATION 

kun fí'n-nim̒a munfiqan wa fí faqdihá shákiran wa fí'l-ḥuqúq 
amínan wa fí'l-wajh ṭalqan wa li'l-fuqaráʼ  kanzan wa li'l-
aghníyáʼ  náṣiḥan wa li'l-munádí mujíban wa fí'l-wad̒ wafíyan 
wa fí'l-umúr munṣifan wa fí'l-jam ̒ṣámitan wa fí'l-qaḍáʼ  á̒dilan 
wa li'l-insán kháḍia̒n wa fí'ẓ-ẓulma sirájan wa li'l-humúm 
faraḥan wa li'ẓ-ẓamʼ án baḥran wa li'l-makrúb maljaʼ an wa 
li'l-maẓlúm náṣiran wa a̒ḍudan wa ẓahran wa fí'l-am̒ál 
muttaqíyan wa li'l-gharíb waṭanan wa li'l-maríḍ shifáʼ an wa 
li'l-mustajír ḥiṣnan wa li'ḍ-ḍarír baṣaran wa liman ḍalla 
ṣiráṭan wa li wajhi'ṣ-ṣidq jamálan wa li haykali'l-amána 
ṭirázan wa li bayti'l-akhláq a̒rshan wa li jasadi'l-á̒lam rúḥan 
wa li junúdi'l-a̒dl ráyatan wa li ufuqi'l-khayr núran wa li'l-
arḍi'ṭ-ṭayyiba radhádhan wa li baḥri'l-i̒lm fulkan wa li 
samáʼ i'l-karam najman wa li raʼ si'l-ḥikma iklílan wa li 
jabíni'd-dahr bayáḍan wa li shajari'l-khushú ̒thamaran 

 

  



Utterance Project N°38: We Must Now 
Highly Resolve by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°7] 

ENGLISH TRANSLATION 

We must now highly resolve to arise and lay hold of all those 
instrumentalities that promote the peace and well-being and 
happiness, the knowledge, culture and industry, the dignity, 
value and station, of the entire human race. Thus, through 
the restoring waters of pure intention and unselfish effort, 
the earth of human potentialities will blossom with its own 
latent excellence and flower into praiseworthy qualities, and 
bear and flourish until it comes to rival that rosegarden of 
knowledge which belonged to our forefathers. 

ORIGINAL PERSIAN 

 اسبابِ  به جهت هر از و زد غيرت كمرِ  به هم�ت دامن�  بايد

 و عز�ت و صنايع و تمدّن و معارف و سعادت و راحت و آسايش

 تِني� زلالِ  از تا نمود تشب�ث بشري�ه جمعي�تِ منزلتِ علو� و شرف

 به انساني�ه قابلي�اتِ ی� اراض كوشش و جهد سلسالِ و خالصه

 و زسرسب حميده خصايل�  حقايق� شقايق�  و ذاتي�ه فضايل�  رياحين� 

 گردد اسلاف معارفِ  گلستانِ رشكِ گشته خر�م

TRANSLITERATION 

báyad dáman-i-himmat bih kamar-i-ghayrat zad va az har 
jahat bih asbáb-i-ásáyish va ráḥat va saá̒dat va maá̒rif va 



tamaddun va ṣanáyi ̒va i̒zzat va sharaf va u̒luvv-i-manzilat-i-
jamí̒yyat-i-basharíyyih tashabbuth nimúd tá az zulál-i-níyyat-
i-kháliṣih va salsál-i-jahd va kúshish aráḍíy-i-qábilíyyát-i-
insáníyyih bih rayáḥín-i-faḍáyil-i-dhátíyyih va shaqáyiq-i-
ḥaqáyiq-i-khaṣáyil-i-ḥamídih sarsabz va khurram gashtih 
rashk-i-gulistán-i-maá̒rif-i-asláf gardad 

 

  



Utterance Project N°39: Be Anxiously 
Concerned by Bahá’u’lláh [Sovereign 
Remedy Collection N°4] 

ENGLISH TRANSLATION 

The All-Knowing Physician hath His finger on the pulse of 
mankind. He perceiveth the disease, and prescribeth, in His 
unerring wisdom, the remedy. Every age hath its own 
problem, and every soul its particular aspiration. The remedy 
the world needeth in its present-day afflictions can never be 
the same as that which a subsequent age may require. Be 
anxiously concerned with the needs of the age ye live in, 
and centre your deliberations on its exigencies and 
requirements. 

ORIGINAL PERSIAN 

 یدانائ به و بيندیم را درد است دانا پزشکِ دستِ در جهان رگِ

 دردِ یآواز را س�ر هر و است یراز را روز هر كندیم درمان

 و باشيد نگران را امروز ديگر درمانِ را فردا و یدرمان را امروز

 رانيد امروز از سخن

TRANSLITERATION 

rag-i-jahán dar dast-i-pizishk-i-dánást dard ra míbínad va bih 
dánáʼ í darmán míkunad har rúz rá rázíst va har sar rá ávází 
dard-i-imrúz rá darmání va fardá rá darmán-i-dígar imrúz rá 
nigarán báshíd va sukhan az imrúz ráníd 

 



Utterance Project N°40: Love Is the Secret 
by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection N°8] 

ENGLISH TRANSLATION 

Know thou of a certainty that Love is the secret of God’s holy 
Dispensation, the manifestation of the All-Merciful, the 
fountain of spiritual outpourings. Love is heaven’s kindly 
light, the Holy Spirit’s eternal breath that vivifieth the human 
soul. Love is the cause of God’s revelation unto man, the vital 
bond inherent, in accordance with the divine creation, in the 
realities of things. Love is the one means that ensureth true 
felicity both in this world and the next. Love is the light that 
guideth in darkness, the living link that uniteth God with man, 
that assureth the progress of every illumined soul. Love is 
the most great law that ruleth this mighty and heavenly 
cycle, the unique power that bindeth together the divers 
elements of this material world, the supreme magnetic force 
that directeth the movements of the spheres in the celestial 
realms. Love revealeth with unfailing and limitless power the 
mysteries latent in the universe. Love is the spirit of life unto 
the adorned body of mankind, the establisher of true 
civilization in this mortal world, and the shedder of 
imperishable glory upon every high-aiming race and nation. 

ORIGINAL ARABIC 

 ج�لِّيلتَّ ا ه�ي� و�الْم�ح�ب�ةَ ا�ْ��لَه�ي�  الْب�ع�ثِ  س�ر� الْم�ح�ب�ةَ ا�نَّ الْي�ق�ين�  ح�ق�  ا�ع�لَم�

 النُّور� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ  الر�وح�ان�ي� الْفَي�ض� ه�ي�  اَلْم�ح�ب�ةُ  الر�ح�م�ان�ي� 

 ا�ْ��نْس�ان�ي� الر�وح� ف�ي الْقُدُس� ر�وح� نَفَثَات�  ه�ي�  اَلْم�ح�ب�ةُ الْم�لَكُوت�ي� 

 ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ ان�ي�ا�ْ��م�كَ الْع�الَم� ف�ي الْح�ق�  ظُه�ورِ س�ب�ب� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ

 ا�لَه�ي�  بِا�يج�ادٍ ا�ْ��شْي�اء�  ح�قَائ�ق�  م�ن�  الْم�نْب�ع�ثَةُ  الض�ر�ورِي�ةُ  الر�و�ابِطُ

 ي�و�الْجِس�م�ان�  الر�وح�ان�ي� ع�الَم ف�ي الْكُب�ر�ى الس�ع�اد�ة� و�س�يلَةُ  ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ



 ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ الظَّلْم�ان�ي� الْغَي�اه�بِ  ف�ي بِه� ي�ه�تَدَى نُور� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ

 ب�ب�س� ه�ي�  اَلْم�ح�ب�ةُ الْوِج�دَان�ي الْع�الَم� ف�ي و�الْخَلْق� الْح�ق� ب�ي�ن� الر�ابِطَةُ 

 ه�ذَا ف�ي ا�ْ��ع�ظَم�  النَّام�وس�  ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ نُور�ان�ي� ا�نْس�انٍ  ل�كُل�  التَّر�قِّي

 الْج�و�اه�رِ ب�ي�ن�  الْو�ح�يدُ النِّظَام�  ه�ي�  اَلْم�ح�ب�ةُ  ا�ْ��لَه�ي� الْع�ظ�يم� الْكَو�رِ

 الْقُو�ةُ  ي�ه�  اَلْم�ح�ب�ةُ الْم�اد�ي� التَّح�قُّق� ف�ي و�التَّدْبِيرِ بِالتَّر�ك�يبِ الْفَر�دِي�ة�

 ف�ي الس�اط�ع�ة� النُّج�وم�و�  الس�ي�ار�اتِ ه�ذِه� ب�ي�ن�  الْم�غْنَاط�يس�ي�ةُ الْكُلِّي�ةُ 

 ف�ي الْم�ود�ع�ة�  ا�ْ��س�ر�ارِ ا�نْك�شَافَاتِ  س�ب�ب� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ  الْع�ال�ي ا�ْ��و�ج�

 ل�جِس�م� الْح�ي�اة�  ر�وح� ه�ي�  اَلْم�ح�ب�ةُ  م�تَنَاه�ي غَي�رِ ثَاق�بٍ بِف�كْرٍ  الْكَو�نِ 

 الْح�ي�اة� ه�ذَا ف�ي ا�ْ��م�م� تَم�دُّنِ  س�ب�ب� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ  الْم�تَب�اه�ي الْكَو�نِ 

 م�تَع�ال�ي شَع�بٍ ل�كُل� ا�ْ��ع�لَى الشَّر�ف� ه�ي� اَلْم�ح�ب�ةُ الْفَان�ي

TRANSLITERATION 

il̒am ḥaqqa'l-yaqín anna'l-maḥabba sirru'l-bat̒hi'l-iláhíyy wa'l-
maḥabba hiya't-tajallí'r-raḥmáníyy al-maḥabba hiya'l-
fayḍu'r-rúḥáníyy al-maḥabba hiya'n-núru'l-malakútíyy al-
maḥabba hiya'n-nafathátu'r-rúḥu'l-qudus fí'r-rúḥi'l-insáníyy 
al-maḥabba hiya sababu ẓuhúri'l-ḥaqq fí'l-á̒lami'l-imkáníyy 
al-maḥabba hiya'r-rawábiṭu'ḍ-ḍarúríyyatu'l-munbai̒tha min 
ḥaqáʼ iqi'l-ashyáʼ  bi íjádin iláhíyy al-maḥabba hiya wasílatu's-
saá̒dati'l-kubrá fí á̒lami'r-rúḥáníyy wa'l-jismáníyy al-maḥabba 
hiya núrun yuhtadá bihi fí'l-ghayáhibi'ẓ-ẓalmáníyy al-
maḥabba hiya'r-rábiṭa bayna'l-ḥaqq wa'l-khalq fí'l-á̒lami'l-
wijdání al-maḥabba hiya sababu't-taraqqí li kulli insánin 
núraníyy al-maḥabba hiya'n-námúsu'l-aẓ̒am fí hádhá'l-
kawri'l-a̒ẓími'l-iláhíyy al-maḥabba hiya'n-niẓámu'l-waḥíd 
bayna'l-jawáhiri'l-fardíyya bi't-tarkíb wa't-tadbír fí't-
taḥaqquqi'l-máddíyy al-maḥabba hiya'l-quwwatu'l-
kullíyyatu'l-mighnáṭísíyya bayna hádhihi's-sayyárát wa'n-
nujúmi's-sáṭia̒ fí'l-awji'l-á̒lí al-maḥabba hiya sababu 
inkisháfáti'l-asrári'l-múdaa̒ fí'l-kawn bi fikrin tháqibin ghayri 



mutanáhí al-maḥabba hiya rúḥu'l-ḥayá li jismi'l-kawni'l-
mutabáhí al-maḥabba hiya sababu tamadduni'l-umam fí 
hádhá'l-ḥayáti'l-fání al-maḥabba hiya'sh-sharafu'l-al̒á li kulli 
shab̒in mutaá̒lí 

 
  



Utterance Project N°41: Be Thou My 
Sufficing Helper by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Glory be to Thee, O God! Thou art the God Who hath existed 
before all things, Who will exist after all things and will last 
beyond all things. Thou art the God Who knoweth all things, 
and is supreme over all things. Thou art the God Who 
dealeth mercifully with all things, Who judgeth between all 
things and Whose vision embraceth all things. Thou art God 
my Lord, Thou art aware of my position, Thou dost witness 
my inner and outer being. 

Grant Thy forgiveness unto me and unto the believers who 
responded to Thy Call. Be Thou my sufficing helper against 
the mischief of whosoever may desire to inflict sorrow upon 
me or wish me ill. Verily Thou art the Lord of all created 
things. Thou dost suffice everyone, while no one can be self-
sufficient without Thee. 

ORIGINAL ARABIC 

 ائ�ن�كَ الله�  و�ا�نْت� شَي�ء�  كُل� قَب�ل� كَائ�ن� الله� ا�نْت� ا�لَه�ي ي�ا فَس�ب�ح�انَكَ 

 ل� كُ تَع�لَم� الله�  و�ا�نْت� شَي�ء� كُل� ب�ع�دَ ب�اق�ي�  الله�  و�ا�نْت� شَي�ء�  كُل� ب�ع�دَ

 ي�ء� شَ  كُل� ع�لَى تَر�ح�م� الله�  و�ا�نْت� شَي�ء�  كُل�  ع�لَى تَقْدِر� الله� و�ا�نْت� شَي�ء�

 شَي�ء� كُل� ع�لَى تَشْه�دُ  الله�  و�ا�نْت� شَي�ء� كُل� ب�ي�ن� تَح�كُم� الله�  و�ا�نْت�

 وع��َان�ي�ت�ي س�ر�ي و�تَشْه�دُ م�و�ق�ف�ي تَع�لَم� ر�ب�ي الله�  و�ا�نْت�



 ا�ر�اد�ن�ي م�ن�  شَر� و�اكْف�ن�ي ا�ج�اب�ت�كَ  اَه�ل�  م�ن� و�ل�لْم�و�م�ن�ين�  ل�ي فَاغْف�ر� 

 يي�كْف�  و��َ� ا�ح�دٍ  كُل� م�ن�  تَكْف�ي شَي�ء� كُل�  ر�ب� فَا�نَّكَ  بِس�وء� ا�و� بِح�ز�نٍ

 . . .  ا�ح�دٌ م�نْكَ

TRANSLITERATION 

fa subḥánaka yá iláhí anta'lláhu káʼ inun qabla kulli shayʼ  wa 
anta'lláhu káʼ inun bad̒a kulli shayʼ  wa anta'lláhu báqíyun 
bad̒a kulli shayʼ  wa anta'lláhu tal̒amu kulla shayʼ  wa 
anta'lláhu taqdiru a̒lá kulli shayʼ  wa anta'lláhu tarḥamu a̒lá 
kulli shayʼ  wa anta'lláhu taḥkumu bayna kulli shayʼ  wa 
anta'lláhu tashhadu a̒lá kulli shayʼ  wa anta'lláhu rabbí tal̒amu 
mawqifí wa tashhadu sirrí wa a̒láníyatí fa'ghfir lí wa 
li'lmuʼ minín min ahli ijábatika wa'kfiní sharra man arádaní bi 
ḥuznin aw bi súʼ  fa innaka rabbu kulli shayʼ  takfí min kulli 
aḥadin wa lá yakfí minka aḥadun . . . 

 

  



Utterance Project N°42: Tablet of Visitation 
for Bahá’u’lláh and the Báb by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The praise which hath dawned from Thy most august Self, 
and the glory which hath shone forth from Thy most 
effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the 
Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the 
Lord of all who are in heaven and on earth! I testify that 
through Thee the sovereignty of God and His dominion, and 
the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the 
Daystars of ancient splendor have shed their radiance in the 
heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the 
Unseen hath shone forth above the horizon of creation. I 
testify, moreover, that with but a movement of Thy Pen 
Thine injunction “Be Thou” hath been enforced, and God’s 
hidden Secret hath been divulged, and all created things 
have been called into being, and all the Revelations have 
been sent down. 

I bear witness, moreover, that through Thy beauty the 
beauty of the Adored One hath been unveiled, and through 
Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and 
that through a word from Thee Thou hast decided between 
all created things, causing them who are devoted to Thee to 
ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into 
the lowest abyss. 

I bear witness that he who hath known Thee hath known 
God, and he who hath attained unto Thy presence hath 
attained unto the presence of God. Great, therefore, is the 
blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy 
signs, and hath humbled himself before Thy sovereignty, 
and hath been honored with meeting Thee, and hath 
attained the good pleasure of Thy will, and circled around 
Thee, and stood before Thy throne. Woe betide him that 
hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and 
repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and 
risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, 
and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule 
and Thy dominion, and been numbered with the infidels 
whose names have been inscribed by the fingers of Thy 
behest upon Thy holy Tablets. 



Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the 
right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy 
breaths of Thy favors, that they may draw me away from 
myself and from the world unto the courts of Thy nearness 
and Thy presence. Potent art Thou to do what pleaseth 
Thee. Thou, truly, hast been supreme over all things. 

The remembrance of God and His praise, and the glory of 
God and His splendor, rest upon Thee, O Thou Who art His 
Beauty! I bear witness that the eye of creation hath never 
gazed upon one wronged like Thee. Thou wast immersed all 
the days of Thy life beneath an ocean of tribulations. At one 
time Thou wast in chains and fetters; at another Thou wast 
threatened by the sword of Thine enemies. Yet, despite all 
this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had 
been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, 
the All-Wise. 

May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, 
and my soul be a ransom for the adversities Thou didst 
sustain. I beseech God, by Thee and by them whose faces 
have been illumined with the splendors of the light of Thy 
countenance, and who, for love of Thee, have observed all 
whereunto they were bidden, to remove the veils that have 
come in between Thee and Thy creatures, and to supply me 
with the good of this world and the world to come. Thou art, 
in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the 
Ever-Forgiving, the Most Compassionate. 

Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its 
leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and 
its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure 
and Thy most august attributes will last. Protect it, then, from 
the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny. Thou 
art, in truth, the Almighty, the Most Powerful. Bless Thou, 
also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens 
who have attained unto Thee. Thou, truly, art the All-
Bountiful, Whose grace is infinite. No God is there save Thee, 
the Ever-Forgiving, the Most Generous.  

ORIGINAL ARABIC 

 ج�م�ال�كَ  م�ن� طَلَع� الَّذِي و�الْب�هاء� ا�ْ��ع�لَى نَفْس�كَ م�ن� ظَه�ر� الَّذِي ا�لثَّناء� 

 ف�ي م�ن�  و�م�ل�ي�كَ  الْب�قَاء�  و�س�لْطَانَ الْك�ب�رِي�اء� م�ظْه�ر� ي�ا ع�لَي�كَ  ا�ْ��ب�ه�ى



 و�ع�ظَم�ةُ  و�ا�قْت�دَار�ه�  اللّه� س�لْطَنَةُ  ظَه�ر�ت� بِكَ ا�نَّ ا�شْه�دُ  و�الس�م�اء�، ا�ْ��ر�ض� 

 طَلَع�و� الْقَضاء�  س�ماء� ف�ي الْق�دَم�  شُم�وس� قَت�ا�شْر�  و�بِكَ  و�ك�ب�رِي�اى�ه�، اللّه�

كَة� ا�نَّ و�ا�شْه�دُ الْب�دَاء�، ا�فُق� ع�ن� الْغَي�بِ ج�مال�  ظَه�ر�  قَلَم�كَ  م�ن�  بِح�ر�

 الْم�م�ك�نات�  و�ب�دِى�تِ الْم�كْنُونُ  اللّه�  س�ر� و�ب�ر�زَ و�النُّونِ الْكافِ ح�كْم�

 الْم�ع�ب�ودِ ج�مال� ظَه�ر�  بِج�مال�كَ  ا�نَّ و�ا�شْه�دُ الْظُّه�ورات�، و�ب�ع�ثَتِ

 ب�ي�ن� فُص�ل�  ع�نْدِكَ  م�ن�  و�بِكَل�م�ة�  الْم�قْص�ودِ و�ج�ه�  �َ�ح� و�بِو�ج�هِكَ

 ا�لَى و�الْم�شْرِكُونَ  الْع�لْيا الذُّر�و�ة� ا�لَى الْم�خْل�ص�ونَ و�ص�ع�دَ  الْم�م�ك�ناتِ 

 فازَ و�م�ن�  اللّه� ع�ر�ف� فَقَدْ ع�ر�فَكَ  م�ن�  بِا�نَّ  دُو�ا�شْه� الس�فْلى، الدَّر�كاتِ 

 خَض�ع�و� و�بِآيات�كَ  بِكَ  آم�ن�  ل�م�ن� فَطُوب�ى اللّه�، بِل�قاء� فازَ فَقَدْ  بِل�قائ�كَ 

 ح�ض�ر�و�  ح�و�ل�كَ ف�ي و�طاف� بِرِضائ�كَ  و�ب�لَغَ بِل�قائ�كَ و�شُر�ف� بِس�لْطان�كَ

 و�جاح�د بِآيات�كَ  و�كَفَر� و�ا�نْكَر�كَ  ظَلَم�كَ  ل�م�ن� فَو�ي�ل� . ع�ر�ش�كَ ت�لْقَاء� 

 كَبِب�ر�ه�ان� و�جاد�ل� و�ج�هِكَ لَدى و�اس�تَكب�ر� بِنَفْس�كَ و�حار�ب�  بِس�لْطَان�كَ

 ا�لْواح� ف�ي الْم�شْرِك�ي�ن� م�ن�  و�كَانَ  و�اقْت�دَارِكَ ح�كُوم�ت�كَ  م�ن� و�فَر�

 م�كْتُوب�ا ا�ْ��م�رِ  ا�ص�ب�ع� م�ن�  الْقُدْس�

 و�ع�نَاي�ت�كَ ر�ح�م�ت�كَ ي�م�ين�  ع�ن�  ا�لَي�  فَا�ر�س�ل� و�م�ح�ب�وبي ا�لَه�ي فَيا

 طْرِ شَ ا�لَى الدُّنْي�ا و�ع�ن�  نَفْس�ي ع�ن� ل�تَج�ذِب�ن�ي ا�لْطَاف�كَ  قُدْس� نَفَحاتِ 

 ع�لَى كُنْت� و�ا�نَّكَ تَشَاء� م�ا ع�لَى الْم�قْتَدر� ا�نْت� ا�نَّكَ  و�ل�قَائ�كَ، قُر�بِكَ

 اللّه� و�ب�ه�اء� و�ذِكْر�ه� اللّه� ثَنَاء� اللّه�  ج�م�ال�  ي�ا ع�لَي�كَ م�ح�يطًا، شَيء� كُل�

 ف�ي كُنْت� ش�ب�ه�كَ م�ظْلُوم�ا الا�ب�دَاع� ع�ي�ن� ر�ا�ت� م�ا بِا�نَّ ا�شْه�دُ و�نُور�ه�،



 و�ا�ْ��غْ�َالِ الس��َاس�ل� تَح�ت�  كُنْت� م�ر�ةً  الْب��َاي�ا، غَم�راتِ  ف�ي ا�ي�ام�كَ

 بِم�ا النَّاس�  ا�م�ر�ت�  ذَل�كَ كُل�  و�م�ع�  ا�ْ��ع�داء�  س�ي�وفِ تَح�ت� كُنْت�  و�م�ر�ةً

 ل�ب��َائ�كَ  و�نَفْس�ي الْف�دَاء�  ل�ض�ر�كَ ر�و�ح�ي� ح�ك�يم�، ع�ل�يم� لَدنْ  م�ن�  ا�م�ر�ت�

 كَو�ج�هِ  ا�نْوارِ م�ن� ۇج�وه�ه�م� اس�تَض�اى�ت� ن�و�بِالَّذِي بِكَ  اللّه�  ا�س�ى�ل�  الْف�دَاء� 

 الَت� ح� الَّت�ي الس�ب�ح�اتِ ي�كْش�ف� ا�نْ ل�نَفْس�كَ  ح�ب�ا بِه�  ا�م�ر�وا م�ا و�اتَّب�ع�وا

 قْتَدر�الْم� ا�نْت� ا�نَّكَ و�ا�ْ�خ�ر�ة�، الدُّنْي�ا خَي�ر� و�ي�ر�زُقَن�ي خَلْق�كَ  و�ب�ي�ن�  ب�ي�نَكَ

 الر�ح�يم�  الْغَفُور� الْع�زِيز�  الْم�تَعال�ي

 و�ا�فْنَان�ه�ا و�ا�غْص�ان�ه�ا و�ا�و�ر�اق�ه�ا الس�دْر�ة�  ع�لَى ا�لَه�ي ي�ا اللَّه�م� ص�ل�

 ثُم� الْع�لْيا و�ص�فَات�كَ  الْح�س�نى ا�س�م�ائ�كَ  بِدَو�ام�  و�فُر�وع�ه�ا و�ا�ص�و�ل�ه�ا

 الْم�قْتَدر� ا�نْت�  ا�نَّكَ الظَّال�م�ين�، و�ج�نُودِ الْم�ع�تَدِين� شَر� م�ن� اح�فَظْه�ا

 و�ا�م�ائ�كَ الْفَائ�زين� ع�ب�ادِكَ  ع�لَى ا�لَه�ي ي�ا اللَّه�م� ص�ل� الْقَدير�،

 ا�نْت�  ا��َّ� ا�له�  �َ� الْع�ظ�يم�، الْفَض�ل� ذو الْكَرِيم� ا�نْت� ا�نَّكَ  الْفَائ�زاتِ،

  الْكَرِيم� الْغَفُور�

TRANSLITERATION 

ath-thanáʼ u'lladhí ẓahara min nafsika'l-al̒á wa'l-baháʼ u'lladhí 
ṭalaa̒ min jamálika'l-abhá a̒layk ya maẓhara'l-kibríyáʼ  wa 
sulṭána'l-baqáʼ  wa malíka man fí'l-arḍi wa's-samáʼ  ashhadu 
anna bika ẓaharat salṭanatu'lláh wa'qtidáruh wa a̒ẓamatu'lláh 
wa kibríyáʼ uh wa bika ashraqat shumúsu'l-qidam fí samáʼ i'l-
qaḍáʼ  wa ṭalaa̒ jamálu'l-ghayb a̒n ufuqi'l-badáʼ  wa ashhadu 
anna bi ḥarakatin min qalamik ẓahara ḥukmu'l-káf wa'n-nún 
wa baraza sirru'lláhi'l-maknún wa budiʼ ati'l-mumkínat wa 
bui̒thati'ẓ-ẓuhúrát wa ashhadu anna bi jamálika ẓahara 



jamálu'l-mab̒úd wa bi wajhika láḥá wajhu'l-maqṣúd wa bi 
kalimatin min i̒ndik fuṣṣila bayna'l-mumkinát wa ṣaa̒da'l-
mukhliṣún ilá'dh-dhurwati'l-u̒lyá wa'l-mushrikún ilá'd-
darakáti's-suflá wa ashhadu bi anna man a̒rafaka 
faqad a̒rafa'lláh wa man fáza bi liqáʼ ika faqad fáza bi 
liqáʼ illáh faṭúbá liman ámana bika wa bi áyátik wa khaḍaa̒ bi 
sulṭánik wa shurrifa bi liqáʼ ik wa balagha bi riḍáʼ ik wa ṭáfa fí 
ḥawlik wa ḥaḍara tilqáʼ a a̒rshik fawaylun liman ẓalamaka wa 
ankaraka wa kafara bi áyátik wa jáḥada bi sulṭánik wa ḥáraba 
bi nafsik wa'stakbara ladá wajhik wa jádala bi burhánik wa 
farra min ḥukúmatika wa'qtidárik wa kána mina'l-mushrikín fi 
alwáḥi'l-quds min iṣbai̒'l-amr maktúbá fayá iláhí wa maḥbúbí 
fa arsil ilayy a̒n yamíni raḥmatika wa i̒náyatik nafaḥáti qudsi 
alṭáfik litajdhibaní a̒n nafsí wa a̒ni'd-dunyá ilá shaṭri qurbika 
wa liqáʼ ik innaka anta'l-muqtadiru a̒lá má tasháʼ  wa innaka 
kunta a̒lá kullí shayʼ in muḥíṭá a̒layka yá jamála'lláh 
thanáʼ u'lláh wa dhikruh wa baháʼ u'lláh wa núruh ashhadu bi 
anna má raʼ at a̒ynu'l-ibdá ̒maẓlúman shibhak kunta fí 
ayyámik fí ghamaráti'l-baláyá marratan kunta taḥta's-salásil 
wa'l-aghlál wa marratan kunta taḥta's-suyúfi'l-ad̒áʼ  wa maa̒ 
kulli dhálik amarta'n-nás bimá umirta min ladun a̒límin ḥakím 
rúḥí li ḍurrika'l-fidáʼ  wa nafsí li baláʼ ika'l-fidáʼ  asʼ alu'lláh 
bika wa bi'lladhína'staḍáʼ at wujúhuhum min anwári wajhik 
wa'ttabaú̒ má umirú bihi ḥubban li nafsik an yakshifa's-
subuḥáti'llatí ḥálat baynaka wa bayna khalqik wa yarzuqaní 
khayra'd-dunyá wa'l-ákhira innaka anta'l-muqtadiru'l-
mutaá̒líyu'l-a̒zízu'l-ghafúru'r-raḥím ṣalli'lláhumma yá iláhí 
a̒lá's-sidra wa awráqihá wa aghṣánihá wa afnánihá wa 
uṣúlihá wa furúi̒há bi dawámi asmáʼ ika'l-ḥusná wa 
ṣifátika'l-u̒lyá thumma'ḥfaẓhá min sharri'l-mut̒adín wa 
junúdi'ẓ-ẓálimín innaka anta'l-muqtadiru'l-qadír 
ṣalli'lláhumma yá iláhí a̒lá i̒bádika'l-fáʼ izín wa imáʼ ika'l-
fáʼ izát innaka anta'l-karímu dhú'l-faḍli'l-a̒ẓím lá iláha illá 
anta'l-ghafúru'l-karím 

 

  



Utterance Project N°43: The Tablet of 
Visitation for Thomas Breakwell by ‘Abdu’l-
Bahá [Centenary Collection N°9] 

ENGLISH TRANSLATION 

Grieve thou not over the ascension of my beloved 
Breakwell, for he hath risen unto a rose garden of splendors 
within the Abhá Paradise, sheltered by the mercy of his 
mighty Lord, and he is crying at the top of his voice: “O that 
my people could know how graciously my Lord hath 
forgiven me, and made me to be of those who have attained 
His Presence!”* 

O Breakwell, O my dear one! 

Where now is thy fair face? Where is thy fluent tongue? 
Where thy clear brow? Where thy bright comeliness? 

O Breakwell, O my dear one! 

Where is thy fire, blazing with God’s love? Where is thy 
rapture at His holy breaths? Where are thy praises, lifted 
unto Him? Where is thy rising up to serve His Cause? 

O Breakwell, O my dear one! 

Where are thy beauteous eyes? Thy smiling lips? The 
princely cheek? The graceful form? 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast quit this earthly world and risen upward to the 
Kingdom, thou hast reached unto the grace of the invisible 
realm, and offered thyself at the threshold of its Lord. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast left the lamp that was thy body here, the glass 
that was thy human form, thy earthy elements, thy way of 
life below. 

                                                
* cf. Qurʼ án 36:25 



O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast lit a flame within the lamp of the Company on 
high, thou hast set foot in the Abhá Paradise, thou hast found 
a shelter in the shadow of the Blessed Tree, thou hast 
attained His meeting in the haven of Heaven. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou art now a bird of Heaven, thou hast quit thine earthly 
nest, and soared away to a garden of holiness in the 
kingdom of thy Lord. Thou hast risen to a station filled with 
light. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thy song is even as birdsong now, thou pourest forth verses 
as to the mercy of thy Lord; of Him Who forgiveth ever, thou 
wert a thankful servant, wherefore hast thou entered into 
exceeding bliss. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thy Lord hath verily singled thee out for His love, and hath 
led thee into His precincts of holiness, and made thee to 
enter the garden of those who are His close companions, 
and hath blessed thee with beholding His beauty. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast won eternal life, and the bounty that faileth never, 
and a life to please thee well, and plenteous grace. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou art become a star in the supernal sky, and a lamp amid 
the angels of high Heaven; a living spirit in the most exalted 
Kingdom, throned in eternity. 

O Breakwell, O my dear one! 

I ask of God to draw thee ever closer, hold thee ever faster; 
to rejoice thy heart with nearness to His presence, to fill thee 
with light and still more light, to grant thee still more beauty, 
and to bestow upon thee power and great glory. 

O Breakwell, O my dear one! 

At all times do I call thee to mind. I shall never forget thee. I 
pray for thee by day, by night; I see thee plain before me, as 
if in open day. 



O Breakwell, O my dear one! 

ORIGINAL ARABIC 

 الْح�دِيقَة� ا�لَى ع�ر�ج� ����نَّه� برِيكْوِل ع�زِيزِي ص�ع�ودِ م�ن� تَح�ز�نْ �َ�

 ىبِا�ع�لَ و�ي�نَادِي الْكُب�ر�ى ر�ب�ه� ر�ح�م�ة� جِوارِ  ا�ْ��ب�ه�ى م�لَكُوتِ فيالنَّو�ر�اء�

 م�ن�  و�ج�ع�لَن�ي ر�ب�ي ل�ي غَفَر� بِم�ا ي�ع�لَم�ونَ قَو�م�ي لَي�ت�  ي�ا النِّدَاء�

 ل�س�انُكَ و�ا�ي�ن�  الْج�م�يل� و�ج�ه�كَ ا�ي�ن�  برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا *الْفَائ�زِين�

 اي� ع�زِيزِي ي�ا الْم�ن�ير�  ج�م�الُكَ  و�ا�ي�ن� الْم�بِين� ج�بِينُكَ  ا�ي�ن� الْب�ل�يغُ

 لله� ا بِنَفَح�اتِ  انْجِذَاب�كَ و�ا�ي�ن�  الله� م�ح�ب�ة� بِنَارِ  تَلَه�ب�كَ ا�ي�ن� برِيكْوِل�

 اي� الله� ا�م�رِ خ�دْم�ة�  ع�لَى ق�ي�ام�كَ ي�ن� و�ا� الله� ع�لَى بِالثَّنَاء�  ب�ي�انُكَ  و�أي�ن� 

 خَدُّكَ  ا�ي�ن�  الْب�س�يم� ثَغْر�كَ ا�ي�ن�  الْج�م�يل� ع�ي�نُكَ  ا�ي�ن� برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي

 تَر�كْت� قَدْ برِيكْوِل�  ي�ا ع�زِيزِي ي�ا الر�ش�يق� قَدُّكَ  ا�ي�ن� ا�ْ��ص�يل� 

 و�و�فَدْت�  ال�َّاه�وتِ بِفَي�ض�  و�فُز�ت�  الْم�لَكُوتِ  ا�لَى و�ع�ر�ج�ت� النَّاس�وت�

 كَاةَ الْم�شْ  تَر�كْت� قَدْ  برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا الْج�ب�ر�وتِ ر�ب�  ع�تَب�ة� ع�لَى

 لنَّاس�وت�ي�ةَا و�الْع�يشَةَ التُّر�ابِي�ةَ  و�الْع�نَاص�ر� الْب�شَرِي�ةَ و�الز�ج�اج�ةَ الْجِس�م�ان�ي�ةَ 

 ا�ْ��ع�لَى الْم��َا�  زُج�اج�  ف�ي س�ر�اج�اً  فَتَو�قَّدْت� برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا

 طُوب�ى شَج�ر�ة� ظ�ل� ف�ي و�اس�تَظْلَلْت� ا�ْ��ب�ه�ى الْف�ر�د�و�س�  ف�ي و�د�خَلْت�

 غَدَو�ت�  قَدْ برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا الْم�ا�و�ى ج�نَّة� ف�ي بِاللِّقَاء�  و�فُز�ت�

                                                
 ٢٥، آية ٣٦القرآن، سورة * 



 الْقُدْس�  ح�دَائ�ق� ا�لَى و�ط�ر�ت� التُّر�اب�ي� الْو�كْر� و�تَر�كْت�  ا�لَه�ي طَير�اً 

 دْقَ  برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا نُور�ان�ي� بِم�قَام� و�فُز�ت� الر�ح�م�ان�ي الْم�لَكُوتِ 

اً  و�كُنْت� الْغَفُورِ ر�ب�كَ ر�ح�م�ة�  آي�اتِ و�ر�تَّلْت� كَالطُّي�ورِ ص�دَح�ت�   ع�ب�دَ

 ر�ب�كَ  ا�نَّ برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا و�ح�ب�ورٍ س�ر�ورٍ ف�ي و�د�خَلْت� شَكُوراً

 ا�نْس�ه�  ح�دِيقَة� ف�ي و�ا�د�خَلَكَ قُدْس�ه�  ح�ي�زِ ا�لَى و�ه�دَاكَ ل�ح�ب�ه�  ا�خْتَار�كَ

 بِح�ي�اتٍ فُز�ت�  قَدْ  برِيكْوِل� ي�ا ع�زِيزِي ي�ا ج�م�ال�ه�  م�شَاه�دَةَ و�ر�زَقَكَ

 اي� ع�زِيزِي ي�ا و�اف�ي�ة� و�م�وه�ب�ة� ر�اض�ي�ة� و�ع�يشَة� س�ر�م�دِي�ة�  و�ن�ع�م�ة�  ا�ب�دِي�ة� 

 اء� الس�م� م��َائ�كَة�  ب�ي�ن� و�س�ر�اج�اً الْع�لَى ا�فُق� ف�ي نَج�م�اً ص�ر�ت�  برِيكْوِل�

 زِيع�زِي ي�ا الْب�قَاء� س�رِيرِ ع�لَى و�ج�ال�س�اً  ا�ْ��ع�لَى الْع�الَم� ف�ي ح�ي�اً و�ر�وح�اً

 فَو�زَاً  و�ي�ه�نِّى�كَ و�اتِّص�ا�َ�� قُر�ب�اً ي�زِيدَكَ  ا�نْ  الله�  ا�س�ا�ل� برِيكْوِل� ي�ا

 ي�ا ع�زِيزِي ي�ا و�ج��َا�َ�� ع�ز�اً و�ي�ع�ط�يكَ و�ج�م�ا�َ�� نُور�اً و�ي�زِيدَكَ  و�وِص�الا�

اً ا�نْس�اكَ  و��َ� اًد�ائ�م� ا�ذْكُر�كَ ا�نِّي برِيكْوِل�  و�نَه�ار�اً لَي��َا� لَكَ  و�ا�د�ع�و ا�ب�دَ

 برِيكْوِل�  ي�ا ع�زِيزِي ي�ا و�ج�ه�اراً و�اض�ح�اً و�ا�ر�اكَ

TRANSLITERATION 

la taḥzan min ṣuú̒di a̒zízí bríkwil li annahu a̒raja ilá'l-
ḥadíqati'n-nawráʼ  fí malakúti'l-abhá jiwári raḥmati rabbihi'l-
kubrá wa yunádí bi al̒á'n-nidáʼ  yá layta qawmí yal̒amún bimá 
ghafara lí rabbí wa jaa̒laní mina'l-fáʼ izín yá a̒zízí yá bríkwil 
ayna wajhuka'l-jamíl wa ayna lisánuka'l-balígh ayna 
jabínuka'l-mubín wa ayna jamáluka'l-munír yá a̒zízí yá bríkwil 
ayna talahhubuka bi nári maḥabbati'lláh wa ayna'njidhábuka 
bi nafaḥáti'lláh wa ayna bayánuka bi thanáʼ i a̒lá'lláh wa ayna 
qíyámuka a̒lá khidmati amri'lláh yá a̒zízí yá bríkwil ayna 
a̒ynuka'l-jamíl ayna thaghruka'l-basím ayna khadduka'l-aṣíl 



ayna qadduka'r-rashíq yá a̒zízí yá bríkwil qad tarakta'n-násút 
wa a̒rajta ilá'l-malakút wa fuzta bi fayḍi'l-láhút wa wafadta 
a̒lá a̒tabati rabbi'l-jabarút yá a̒zízí yá bríkwil qad tarakta'l-
mishkáta'l-jismáníyya wa zujájata'l-basharíyya wa'l-a̒náṣira't-
turábíyya wa'l-í̒shata'n-násútíyya yá a̒zízí yá bríkwil fa 
tawaqqadta sirájan fí zujáji'l-malaʼ i'l-al̒á wa dakhalta fí'l-
firdawsi'l-abhá wa'staẓlalta fí ẓilli shajari ṭúbá wa fuzta bi'l-
liqáʼ  fí jannati'l-maʼ wá yá a̒zízí yá bríkwil qad ghadawta 
ṭayran iláhí wa tarakta'l-wakra't-turábíyy wa ṭirta ilá 
ḥadáʼ iqi'l-qudsi'l-malakúti'r-raḥmáníyy wa fuzta bi maqámin 
núráníyy yá a̒zízí yá bríkwil qad ṣadaḥta ka'ṭ-ṭuyúr wa rattalta 
áyáti raḥmati rabbika'l-ghafúr wa kunta a̒bdan shakúrá wa 
dakhalta fí surúrin wa ḥubúr yá a̒zízí yá bríkwil inna rabbaka 
akhtáraka li ḥubbih wa hadáka ilá ḥayyizi qudsih wa 
adkhalaka fí ḥadíqati unsih wa razaqaka musháhadata 
jamálih yá a̒zízí yá bríkwil qad fuzta bi ḥayátin abadíyya wa 
nim̒atin sarmadíyya wa í̒shatin ráḍíya wa múhibatin wáfíya yá 
a̒zízí yá bríkwil ṣirta najman fí ufuqi'l-u̒lá wa sirájan bayna 
maláʼ ikati's-samáʼ  wa rúḥan ḥayyan fí'l-á̒lami'l-al̒á wa jálisan 
a̒lá saríri'l-baqáʼ  yá a̒zízí yá bríkwil asʼ alu'lláh an yazídaka 
qurban wa'ttiṣálan wa yuhanniʼ aka fawzan wa wiṣálan wa 
yazídaka núran wa jamálan wa yuṭ̒íka i̒zzan wa jalálá yá a̒zízí 
yá bríkwil inní adhkuruka dáʼ iman wa lá ansáka abadan wa 
adú̒ laka laylan wa naháran wa aráka wáḍihan wa jahárá yá 
a̒zízí yá bríkwil 

 

  



Utterance Project N°44: The Seven Candles 
of Unity by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°10] 

ENGLISH TRANSLATION 

The first candle is unity in the political realm, the early 
glimmerings of which can now be discerned. The second 
candle is unity of thought in world undertakings, the 
consummation of which will erelong be witnessed. The third 
candle is unity in freedom which will surely come to pass. 
The fourth candle is unity in religion which is the cornerstone 
of the foundation itself, and which, by the power of God, will 
be revealed in all its splendor. The fifth candle is the unity of 
nations—a unity which in this century will be securely 
established, causing all the peoples of the world to regard 
themselves as citizens of one common fatherland. The sixth 
candle is unity of races, making of all that dwell on earth 
peoples and kindreds of one race. The seventh candle is 
unity of language, i.e., the choice of a universal tongue in 
which all peoples will be instructed and converse. Each and 
every one of these will inevitably come to pass, inasmuch as 
the power of the Kingdom of God will aid and assist in their 
realization.  

ORIGINAL PERSIAN 

 و گرديده ظاهر آن از یاثر یجزئ و سياسيست وحدتِ او�ل شمع�

 عنقريب نيز آن است يمهعظ امورِ در آراء وحدتِ دو�م شمع�

 قطعي�اً  نيز آن آزاديست وحدتِ  سو�م شمع� و گردد ظاهر اثرش

 اساس اصل� اين است یدين وحدت چهارم شمع� و گردد حاصل

 جلوه الهي�ه قو�تِ به عالم انجمن�  در وحدت اين شاهدِ  و است



 و اتّحاد اين قرن اين در وطني�ت وحدتِ پنجم شمع� و نمايد

 عاقبت عالم ملل� جميع�  شود ظاهر قو�ت نهايتِ  به نيز یيگانگ

 جنس وحدتِ  ششم شمع�  و شمارند واحد وطن� اهل�  را خود

 هفتم شمع�  شوند واحد جنس� مانندِ الارض یعل م�ن جميع� است

 خلق عموم� که گردد ايجاد یلسان یيعن است لسان وحدتِ

 کرذ که امور اين کنند مكالمه يكديگر با و نمايند آن تحصيل�

 آن مؤي�دِ ملكوتي�ه یقو�ت زيرا الحصولستیقطع جميعاً شد

TRANSLITERATION 

sham-̒i-avval vaḥdat-i-síyásíst va juzʼ í atharí az án ẓáhir 
gardídih va sham-̒i-duvvum vaḥdat-i-áráʼ  dar umúr-i-a̒ẓímih 
ast án níz a̒nqaríb áthárash ẓáhir gardad va sham-̒i-sivvum 
vaḥdat-i-ázádíst án níz qaṭí̒yyan ḥáṣil gardad va sham-̒i-
chahárum vaḥdat-i-díníst ín aṣl-i-asás ast va sháhid-i-ín 
vaḥdat dar anjuman-i-á̒lam bih quvvat-i-iláhíyyih jilvih 
namáyad va sham-̒i-panjum vaḥdat-i-vaṭaníyyat dar ín qarn 
ín ittiḥád va yigánigí níz bih naháyat-i-quvvat ẓáhir shavad 
jamí-̒i-milal-i-á̒lam á̒qibat khud rá ahl-i-vaṭan-i-váḥid 
shimárand va sham-̒i-shishum vaḥdat-i-jins ast jamí-̒i-man 
a̒lá'l-arḍ mánand-i-jins-i-váḥid shavand sham-̒i-haftum 
vaḥdat-i-lisán ast yan̒í lisání íjád gardad kih u̒múm-i-khalq 
taḥṣíl-i-án namáyand va bá yikdígar mukálimih kunand ín 
umúr kih dhikr shud jamía̒n qaṭí̒yu'l-ḥuṣúlast zírá quvvatí 
malakútíyyih muʼ ayyid-i-án 

 

  



Utterance Project N°45: Intone, O My 
Servant, the Verses of God by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Intone, O My servant, the verses of God that have been 
received by thee, as intoned by them who have drawn nigh 
unto Him, that the sweetness of thy melody may kindle thine 
own soul, and attract the hearts of all men. Whoso reciteth, 
in the privacy of his chamber, the verses revealed by God, 
the scattering angels of the Almighty shall scatter abroad 
the fragrance of the words uttered by his mouth, and shall 
cause the heart of every righteous man to throb. Though he 
may, at first, remain unaware of its effect, yet the virtue of 
the grace vouchsafed unto him must needs sooner or later 
exercise its influence upon his soul. Thus have the mysteries 
of the Revelation of God been decreed by virtue of the Will 
of Him Who is the Source of power and wisdom. 

ORIGINAL ARABIC 

 الْم�قَر�بِين� بِر�ب�و�اتِ الله� آثَارِ م�ن� ا�لَي�كَ و�ص�ل�  م�ا ع�ب�دُ  ي�ا اقْر�ا�  ا�نِ

 ق� الْخَ�َائ� ا�فْئ�دَةُ نَغَم�ات�كَ  م�ن�  و�تَس�تَج�ذِب�  نَفْس�كَ بِه�ا ل�تَس�تَج�ذِب� 

 ائ�كَةُم��َ نَفَح�ات�ه�ا لَي�نْشُر� و�ح�دَةً ب�ي�ت�ه� م�ن� الله�  آي�اتِ ي�قْر�ا�  و�م�ن� ا�ج�م�ع�ين� 

 لَن�  و�لَو� س�ل�يم� نَفْس� كُل� بِه�ا و�ي�نْقَل�ب� الْجِه�اتِ كُل�  ا�لَى النَّاش�ر�اتِ

 ا�ْ��ي�ام� ن� م� ي�و�م�  ف�ي الْفَض�ل�  ه�ذَا ع�لَي�ه�  ي�ظْه�ر�  و�لَك�ن�  نَفْس�ه� ف�ي ي�س�تَشْع�ر� 

 ح�ك�يم� م�قْتَدِرٍ لَدُنْ  م�ن� ا�ْ��م�رِ خَف�ي�ات�  قُدِّر� كَذَل�كَ



TRANSLITERATION 

ani'qraʼ  yá a̒bd má waṣala ilayk min áthári'lláh bi rubuwáti'l-
muqarrabín li tastajdhiba bihá nafsuka wa tastajdhiba min 
naghamátika afʼ idatu'l-khaláʼ iq ajmaí̒n wa man yaqraʼ  
áyáti'lláh min baytihi waḥdatan layanshuru nafaḥátihá 
maláʼ ikatu'n-náshirát ilá kulli'l-jihát wa yanqalibu bihá kullu 
nafsin salím wa law lan yastashi̒ra fí nafsihi walákin yaẓharu 
a̒layh hádhá'l-faḍl fí yawmin mina'l-ayyám kadhálika quddira 
khafíyyátu'l-amr min ladun muqtadirin ḥakím 

 

  



Utterance Project N°46: The Honor and 
Distinction of the Individual by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°11] 

ENGLISH TRANSLATION 

And the honor and distinction of the individual consist in this, 
that he among all the world’s multitudes should become a 
source of social good. Is any larger bounty conceivable than 
this, that an individual, looking within himself, should find 
that by the confirming grace of God he has become the 
cause of peace and well-being, of happiness and advantage 
to his fellow men? No, by the one true God, there is no 
greater bliss, no more complete delight. 

ORIGINAL PERSIAN 

 منشأ� امكان ملأ�  بين�  كه است آن در انسان مفخرتِ و شرافت و

 است متصو�ر آن از اعظم ینعمت آيا وجود عالم�  در گردد یخير

 الهي�ه توفيقاتِ  به كه كند مشاهده نگرد خود در چون انسان كه

 لا است بشري�ه هيئتِ منفعتِ و سعادت و راحت و آسايش سببِ

 نه نیا از اكبر و اتم�  یسعادت و لذّت بلكه والله

TRANSLITERATION 

va sharáfat va mafkharat-i-insán dar án ast kih bayn-i-malaʼ -
i-imkán manshaʼ -i-khayrí gardad dar á̒lam-i-vujúd áyá 
nim̒atí aẓ̒am az án mutaṣavvar ast kih insán chawn dar khud 
nigarad musháhidih kunad ki bih tawfíqát-i-iláhíyyih sabab-i-
ásáyish va ráḥat va saá̒dat va manfaa̒t-i-hayʼ at-i-basharíyyih 



ast lá valláh balkih lidhdhat va saá̒datí atamm va akbar az ín 
nah 

 

  



Utterance Project N°47: Education is of 
Three Kinds by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°12] 

ENGLISH TRANSLATION 

Education is of three kinds: material, human, and spiritual. 
Material education aims at the growth and development of 
the body, and consists in securing its sustenance and 
obtaining the means of its ease and comfort. This education 
is common to both man and animal. Human education, 
however, consists in civilization and progress, that is, sound 
governance, social order, human welfare, commerce and 
industry, arts and sciences, momentous discoveries, and 
great undertakings, which are the central features 
distinguishing man from the animal. As to divine education, it 
is the education of the Kingdom and consists in acquiring 
divine perfections. This is indeed true education, for by its 
virtue man becomes the focal centre of divine blessings and 
the embodiment of the verse “Let Us make man in Our 
image, after Our likeness.”** This is the ultimate goal of the 
world of humanity. 

ORIGINAL PERSIAN AND ARABIC 

 و ، یانسان تربيتِ ، یجسمان تربيتِ : است قسم سه بر تربيت

 ناي یِ نما و نشو جهتِ  به یجسمان تربيتِ ام�ا. یروحان تربيتِ

 و راحت اسبابِ تحصيل� و معيشت تسهيل�  آن و است جسم

 تِتربي ام�ا و. مشترکند آن در انسان با حيوان که است رفاهي�ت

 و امانتظ و سياست یيعن یترقّ  و است مدني�ت از عبارت یانسان

                                                
* Genesis 1:26 



 عظيمه اکتشافاتِ  و فنون و علوم و صنعت و تجارت و سعادت

 ام�ا و. است حيوان از انسان امتيازِ مدارِ که جسيمه مشروعاتِ و

 الهي�ه تِکمالا اکتساباتِ  آن و ملكوتيست تربيتِ الهي�ه تربيتِ

 مرکزِ انسان مقام اين در زيرا آنست یحقيق تربيتِ و است

 و�  ص�ور�ت�ناَ یع�لَ ا�نْس�اناً نَع�م�لَن�( مظهرِ و گردد رحماني�ه سنوحاتِ

 است یانسان عالم ۀنتيج آن و شود *)م�ثَال�نَا

TRANSLITERATION 

tarbíyat bar sih qism ast tarbíyat-i-jismání tarbíyat-i-insání va 
tarbíyat-i-rawḥání ammá tarbíyat-i-jismání bih jahat-i-nashv 
va namáy-i-ín jism ast va án tashíl-i-ma‘íshat va taḥṣíl-i-
asbáb-i-ráḥat va rifáhíyyat ast kih ḥayván bá insán dar án 
mushtarikand va ammá tarbíyat-i-insání ‘ibárat az 
madaníyyat ast va taraqqí ya‘ní síyásat va intiẓám va sa‘ádat 
va tijárat va ṣan‘at va ‘ulúm va funún va iktisháfát-i-‘aẓímih va 
mashrú‘át-i-jasímih kih madár-i-imtíyáz-i-insán az ḥayván ast 
va ammá tarbíyat-i-iláhíyyih tarbíyat-i-malakútíst va án 
iktisábát-i-kamálát-i-iláhíyyih ast va tarbíyat-i-ḥaqíqí ánast 
zírá dar ín maqám insán markaz-i-sunúḥát-i-raḥmáníyyih 
gardad va maẓhar-i-na‘malanna insánan ‘alá ṣúratiná wa 
mitháliná shavad va án natíjiy-i-‘álam-i-insáníst 

 

  

                                                
 ٢۶، آیۀ ١تورات، کتاب پیدایش، فصل  * 



Utterance Project N°48: Whither are Gone 
the Learned Men by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Whither are gone the learned men, the divines and 
potentates of old? What hath become of their discriminating 
views, their shrewd perceptions, their subtle insights and 
sage pronouncements? Where are their hidden coffers, their 
flaunted ornaments, their gilded couches, their rugs and 
cushions strewn about? Gone forever is their generation! All 
have perished, and, by God’s decree, naught remaineth of 
them but scattered dust. Exhausted is the wealth they 
gathered, dispersed the stores they hoarded, dissipated the 
treasures they concealed. Naught can now be seen but their 
deserted haunts, their roofless dwellings, their uprooted 
tree-trunks, and their faded splendour. No man of insight will 
let wealth distract his gaze from his ultimate objective, and 
no man of understanding will allow riches to withhold him 
from turning unto Him Who is the All-Possessing, the Most 
High. 

ORIGINAL ARABIC 

 ا�ب�صارِه�م� و�ح�دَّةُ ا�نْظارِه�م� دِقَّةُ  ا�ين�  و�الا�م�راء� و�الفُض�لاء�  الع�لَماء�  ا�ي�ن� 

 الم�س�تُور�ةُ  خَزائ�نُه�م� و�ا�ي�ن�  ا�ذْكارِه�م� و�س�لام�ةُ ا�فْكارِه�م� و�رِقَّةُ

 الم�و�ض�وع�ةُ  و�فُر�شُه�م� الم�و�ض�ونَةُ و�س�ر�ر�ه�م� الم�شْه�ود�ةُ و�زَخارِفُه�م�

 ل�نُث� قَدْ  م�نْثُوراً ه�باء� الله�  قَض�اء�  و�ج�ع�لَه�م� ب�وراً الكُل� ص�ار� قَدْ ه�ي�ه�ات�

 ا�لا� ي�رى لا ا�ص�ب�ح�وا كَتَم�وا ما و�تَب�دَّد� ج�م�ع�وا ما و�تَشَتَّت� كنَز�وا ما

 و�قَشيب�ه�م� الم�نْقَع�رةُ  و�ج�ذُوع�ه�م� الْخاوِي�ةُ  و�س�قُوفُه�م� الخال�ي�ةُ  ا�ماك�نُه�م�



 لا ر�و�الخَبِي المآلِ  ا�لَى النَّظَرِ  ع�ن�  المال�  ي�شْغ�لُه� لا الب�صير� ا�نَّ البالي�ةُ 

 الم�تَعالِ  الغَن�ي�  ا�لَى التَّو�ج�ه� ع�ن�  الا�م�وال� تُم�س�كُه�

TRANSLITERATION 

ayna'l-‘ulamá’ wa'l-fuḍalá‘ wa'l-umará’ ayna diqqatu 
anẓárihim wa ḥiddatu abṣárihim wa riqqatu afkárihim wa 
salámatu adhkárihim wa ayna khazá’inuhumu'l-mastúra wa 
zakhárifuhumu'l-mashhúda wa sururuhumu'l-mawḍúna wa 
furushuhumu'l-mawḍú‘a hayhát qad ṣára'l-kull búran wa 
ja‘alahum qaḍá’u'lláh habá’an manthúrá qad nuthila má 
kanazú wa tashattata má jama‘ú wa tabaddada má katamú 
aṣbaḥú lá yurá illá amákinuhumu'l-khálíya wa suqúfuhumu'l-
kháwíya wa judhú‘uhumu'l-munqa‘ira wa qashíbuhumu'l-
bálíya inna'l-baṣír lá yushghiluhu'l-mál ‘ani'n-naẓar ilá'l-ma’ál 
wa'l-khabír lá tumsikuhu'l-amwál ‘ani't-tawajjuh ilá'l-
ghaníyyi'l-muta‘ál 

 

  



Utterance Project N°49: O Thou Who Art 
the Apple of Mine Eye by Bahá’u’lláh 
[Centenary Collection N°13] 

ENGLISH TRANSLATION 

O Thou Who art the apple of Mine eye! My glory, the ocean 
of My loving-kindness, the sun of My bounty, the heaven of 
My mercy rest upon Thee. We pray God to illumine the 
world through Thy knowledge and wisdom, to ordain for 
Thee that which will gladden Thine heart and impart 
consolation to Thine eyes. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�س�م�اء� فَض�ل�ي و�شَم�س� ع�نَاي�ت�ي و�ب�ح�ر� ب�ه�ائ�ي ع�لَي�كَ  ب�ص�رِي ي�ا

 م�ا لَكَ و�ي�قَدِّر� و�ح�كْم�ت�كَ بِع�لْم�كَ لَم� الْع�ا ي�نَو�ر� ا�نْ  اللّه�  نَس�ى�ل� ر�ح�م�ت�ي

 ع�ي�نُكَ  و�تَقَر�  قَلْب�كَ بِه� ي�فْر�ح� 

TRANSLITERATION 

yá baṣarí ‘alayka bahá’í wa baḥru ‘ináyatí wa shamsu faḍlí wa 
samá’u raḥmatí nas’alu'lláh an yunawwira'l-‘álam bi ‘ilmika 
wa ḥikmatik wa yuqaddira laka má yafraḥu bihi qalbuka wa 
taqarru ‘aynuk 

 

  



Utterance Project N°50: The Equality of 
Women and Men by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°14] 

ENGLISH TRANSLATION 

And among the teachings of Bahá’u’lláh is the equality of 
women and men. The world of humanity has two wings—
one is women and the other men. Not until both wings are 
equally developed can the bird fly. Should one wing remain 
weak, flight is impossible. Not until the world of women 
becomes equal to the world of men in the acquisition of 
virtues and perfections, can success and prosperity be 
attained as they ought to be. 

ORIGINAL PERSIAN 

 که رجالست و نساء وحدتِ بهاءالله حضرتِ م�یتعال ۀجمل از و

 تا نساء بال کی و رجال بال کی است بال دو را یانسان عالم�

 فیضع بال کی اگر دیننما پرواز مرغ نگردد یمتساو بال دو

 رد رجال عالم�  با یمتساو نساء عالم� تا ستین ممكن پرواز باشد

 و دیبا چنانکه نجاح و فلاح نشود کمالات و فضائل ل�یتحص

 م�حال و ممتنع دیشا

TRANSLITERATION 

va az jumliy-i-ta‘álím-i-ḥaḍrat-i-bahá’u'lláh vaḥdat-i-nisá’ va 
rijálast kih ‘álam-i-insání rá daw bál ast yik bál rijál va yik bál 
nisá’ tá daw bál mutasáví nagardad murgh parváz 



nanamáyad agar yik bál ḍa‘íf báshad parváz mumkin níst tá 
‘álam-i-nisá’ mutasáví bá ‘álam-i-rijál dar taḥṣíl-i-faḍá’il va 
kamálát nashavad faláḥ va najáḥ chunánkih báyad va sháyad 
mumtani‘ va muḥál 

 

  



Utterance Project N°51: My Haven in My 
Distress by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°15] 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord, my God and my Haven in my distress! My Shield and 
my Shelter in my woes! My Asylum and Refuge in time of 
need and in my loneliness my Companion! In my anguish my 
Solace, and in my solitude a loving Friend! The Remover of 
the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins! 

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all 
my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that 
runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, 
and to cleanse me of all defilement that will hinder me from 
seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy 
grace. 

Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and 
quench the burning thirst. 

Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth 
smolder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love 
and spirit. 

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of 
holiness, and set upon my head the crown of Thy favor. 

Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, 
and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold. 

Make my heart overflow with love for Thy creatures and 
grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of 
Thy grace, the promoter of concord amongst Thy loved 
ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and 
forgetful of self but ever mindful of what is Thine. 

O God, my God! Stay not from me the gentle gales of Thy 
pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of 
Thine aid and favor. 

‘Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and 
cast upon me the glance of Thine all-protecting eye. 



Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people, that 
my voice may be raised in great assemblies and from my 
lips may stream the flood of Thy praise. 

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, 
the Omnipotent. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�م�لاذِي اض�ط�ر�اب�ي ع�نْدَ و�م�ه�ر�ب�ي و�م�لْج�أي لَه�ف�ي ع�نْدَ و�م�و�ئ�ل�ي ا�لَه�ي

 ت�يكُر�ب� ف�ي و�س�لْو�ت�ي و�ح�شَت�ي ف�ي و�ا�ن�يس�ي اض�ط�ر�ارِي ع�نْدَ  و�م�ع�اذِي

 ا�لَي�كَ ج�ه�ا�تَو� ا�نِّي ح�و�ب�ت�ي و�غَاف�ر� غَم�ت�ي و�كَاش�ف� غُر�ب�ت�ي ف�ي و�ج�ل�يس�ي

 ان�يجِنَو� و�ه�وِي�ت�ي و�كَي�نُونَت�ي بِح�ق�يقَت�ي ا�لَي�كَ و�ا�تَض�ر�عُ بِكُلِّي�ت�ي

 د�و�رِ ف�ي رِض�اكَ ي�خَال�ف� شَا�نٍ كُل� ع�ن�  تَح�فَظَن�ي ا�نْ  و�ل�س�ان�ي

 س�و�التَّقْدِي التَّنْزِيه� ع�ن�  ي�م�نَع�ن�ي و�ض�رٍ  كُل� م�ن� و�تُطَه�ر�ن�ي فَر�د�ان�ي�ت�كَ 

 و�ا�ر�وِ الْع�ل�يل� و�اشْفِ الض�ع�يف� ار�ح�م� ر�ب�  ر�ح�م�ان�ي�ت�كَ شَج�ر�ة�  ظ�ل�  ف�ي

 ه�اف�ي و�اض�طَر�م�  م�ح�ب�ت�كَ  نَار� ف�يه�ا ا�شْتَع�لَت� ص�دُوراً واشْر�ح�  الْغَل�يل�

 التَّقْدِيس�  ح�لَل� التَّو�ح�يدِ ه�ي�اك�ل�  وا�لْبِس�  و�شَو�ق�كَ  ع�شْق�كَ  لَهِيب�

 كَم�ر�اح�م�  شَم�س� بِض�ي�اء�  و�ج�ه�ي و�نَو�ر� م�و�اه�بِكَ بِا�كْل�يل�  وتَو�ج�ن�ي

 خَلْق�كَ بِم�ح�ب�ة� قَلْب�ي وام��َا� قُدْس�كَ ع�تَب�ة�  خ�دْم�ة� ع�لَى و�و�فِّقْن�ي

 ن� ب�ي� التَّا�ل�يفِ  ع�لَى و�م�و�فَّقاً  ع�نَاي�تَكَ و�س�م�ةَ ر�ح�م�ت�كَ  آي�ةَ  و�اج�ع�لْن�ي

كِّ ل�شُى�ون�ي و�نَاس�ياً بِذِكْرِكَ  و�نَاط�قاً  ل�و�ج�هِكَ و�خَال�صاً  ا�ح�ب�ت�ك  راًو�م�تَذَ

 و��َ� و�فَض�ل�كَ  ع�فْوِكَ  نَفَح�اتِ ع�نِّي تَقْطَع� �َ� ر�ب�  ر�ب� ل�شُى�ون�كَ

 جِنَاح� ظ�ل� ف�ي و�اح�فَظْن�ي و�ج�ودِكَ ع�و�ن�كَ م�ع�ين� ع�ن� تَح�ر�م�ن�ي



 ح�تَّى ت�كَ ب�رِي� ب�ي�ن�  بِثَنَائ�كَ وا�نْط�قْن�ي ح�م�اي�ت�كَ بِع�ي�ن�  و�ار�ع�ن�ي ح�م�اي�ت�كَ

 ذِكْر�كَ فَم�ي م�ن� و�ي�نْح�دِر� الْع�لْي�ا الْم�ح�اف�ل�  ف�ي ض�جِيج�ي ي�ر�تَف�ع�

 ا�نْت� و�ا�نَّكَ الْم�تَع�ال�  الْكَرِيم� ا�نْت� ا�نَّكَ ا�ْ��تْ�َالِ م�ن�  الس�ي�ولِ انْح�دَار�

 الْقَدِير�  الْع�زِيز�

TRANSLITERATION 

iláhí wa maw’ilí ‘inda lahfí wa malja’í wa mahrabí ‘inda'ḍṭirábí 
wa maládhí wa ma‘ádhí ‘inda'ḍṭirárí wa anísí fí waḥshatí wa 
salwatí fí kurbatí wa jalísí fí ghurbatí wa kashifu ghammatí wa 
gháfiru ḥawbatí inní atawajjahu ilayk bi kullíyyatí wa 
ataḍarra‘u ilayk bi ḥaqíqatí wa kaynúnatí wa huwíyyatí wa 
jinání wa lisání an taḥfaẓaní ‘an kulli sha’nin yukhálifu riḍák fí 
dawri fardáníyyatik wa tuṭahhiraní min kulli waḍarin 
yamna‘uní ‘ani't-tanzíhi wa't-taqdís fí ẓilli shajarati 
raḥmáníyyatik rabbi'rḥami'ḍ-ḍa‘íf wa'shfi'l-‘alíl wa arwi'l-ghalíl 
wa'shraḥ ṣudúran ishta‘alat fíhá naru maḥabbatik wa'ḍṭarama 
fíhá lahíbu ‘ishqika wa shawqik wa albis hayákila't-tawḥíd 
ḥulala't-taqdís wa tawajjaní bi iklíli mawáhibik wa nawwir 
wajhí bi ḍíyá’i shamsi maráḥimik wa waffiqní ‘alá khidmati 
‘atabati qudsik wa'mla’ qalbí bi maḥabbati khalqik wa'j‘alní 
áyata raḥmatik wa simata ‘ináyatik wa muwaffaqan ‘alá't-ta’líf 
bayna aḥibbatik wa kháliṣan li wajhik wa náṭiqan bi dhikrik wa 
násíyan li shu’úní wa mutadhakkiran li shu’únik rabbi rabbi lá 
taqṭa‘ ‘anní nafaḥáti ‘afwika wa faḍlik wa lá taḥrumní ‘an 
ma‘íni ‘awnika wa júdik wa'ḥfaẓní fí ẓilli jináḥi ḥimáyatik 
wa'r‘aní bi ‘ayni ḥimáyatik wa anṭiqní bi thaná’ika bayna 
baríyyatik ḥattá yartafi‘a ḍajíjí fí'l-maḥáfili'l-‘ulyá wa yanḥadira 
min famí dhikruka'nḥidáru's-suyúl mina'l-atlál innaka anta'l-
karímu'l-muta‘ál wa innaka anta'l-‘azízu'l-qadír 

 

  



Utterance Project N°52: I Beg of Thee by 
the Ocean of Thy Healing by Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

O God, my God! I beg of Thee by the ocean of Thy healing, 
and by the splendors of the Daystar of Thy grace, and by 
Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, 
and by the pervasive power of Thy most exalted Word and 
the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that 
hath preceded the creation of all who are in heaven and on 
earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every 
affliction and disorder, and from all weakness and 
feebleness.  

Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of 
Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee 
clinging to the cord of Thy generosity. Deny him not, I 
beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy 
grace and the Daystar of Thy loving-kindness. 

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. There is none 
other God save Thee, the Ever-Forgiving, the Most 
Generous. 

ORIGINAL ARABIC 

 فَض�ل�كَ نَي�رِ ا�نْو�ارِ و�ا�شْر�اقَاتِ  ش�فَائ�كَ بِب�ح�رِ  ا�س�ى�لُكَ ا�لَه�ي ا�لَه�ي

 دَارِو�اقْت�  الْع�لْيا كَل�م�ت�كَ و�بِنُفُوذِ ع�ب�اد�كَ بِه� س�خَّر�ت� الَّذِي� و�بِا�ْ��س�م�

 نْ ا� و�الس�م�اء�  ا�ْ��ر�ض� ف�ي م�ن�  س�ب�قَت�  الَّت�ي� و�بِر�ح�م�ت�كَ ا�ْ��ع�لَى قَلَم�كَ 

 ر�ب�  ا�ي� و�ع�ج�زٍ  و�ض�ع�فٍ و�س�قَم� ب��َاء�  كُل� م�ن�  الْع�طَاء� بِم�اء�  تُطَه�ر�ن�ي

 كَ كَر�م� بِح�ب�ل� م�تَم�س�كًا و�ا�ْ�م�ل�  ج�ودِكَ بابِ لَدَى قائ�م�ا الس�ائ�ل�  تَر�ى



 ع�نَاي�ت�ك و�شَم�س� فَض�ل�كَ ب�ح�رِ  م�ن� ا�ر�اد� ع�م�ا تُخَي�ب�ه� �َ� ا�نْ ا�س�ى�لُكَ

 الْكَرِيم�  الْغَفُور� ا�نْت�  ا��َّ� ا�له�  �َ� تَشَاء� ما ع�لَى الْم�قْتَدِر� ا�نْت�  ا�نَّكَ

TRANSLITERATION 

iláhí iláhí as’aluka bi baḥri shifá’ika wa ishráqáti anwári nayyiri 
faḍlik wa bi'l-ismi'lladhí sakhkharta bihi ‘ibádaka wa bi 
nufúdhi kalimatika'l-‘ulyá wa'qtidári qalamika'l-a‘lá wa bi 
raḥmatika'llatí sabaqat man fi'l-arḍi wa's-samá’ an tuṭahhiraní 
bi má’i'l-‘aṭá’ min kulli balá’in wa saqamin wa ḍa‘fin wa ‘ajz ay 
rabb tará's-sá’ila qá’iman ladá bábi júdika wa'l-ámila 
mutamassikan bi ḥabli karamik as’aluka an lá tukhayyibahu 
‘ammá aráda min baḥri faḍlika wa shamsi ‘ináyatik innaka 
anta'l-muqtadiru ‘alá má tashá’ lá iláha illá anta'l-ghafúru'l-
karím 

 

  



Utterance Project N°53: The Sciences of 
Today by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°16] 

ENGLISH TRANSLATION 

The sciences of today are bridges to reality; if then they lead 
not to reality, naught remains but fruitless illusion. By the one 
true God! If learning be not a means of access to Him, the 
Most Manifest, it is nothing but evident loss. It is incumbent 
upon thee to acquire the various branches of knowledge, 
and to turn thy face toward the beauty of the Manifest 
Beauty, that thou mayest be a sign of saving guidance 
amongst the peoples of the world, and a focal center of 
understanding in this sphere from which the wise and their 
wisdom are shut out, except for those who set foot in the 
Kingdom of lights and become informed of the veiled and 
hidden mystery, the well-guarded secret. 

ORIGINAL ARABIC AND PERSIAN 

 رددنگ س�ریم قتیحق اگر پس است قتیحق ۀقنطر حاضره علوم�

 ص�ولِل�لْۇ س�ب�ب�اً الْع�لُوم� كُن�ی� لَم� ا�نْ  الْحق�  تَاللّه� اثر و ثمر چه مجاز از

 ن� یم�بِ خُس�ر�انٌ فَه�ي�  الْم�ع�لُوم�  یا�لَ

 کُونَ تَ یح�تَّ  الْم�ع�لُوم� الْج�م�الِ یا�لَ و�التَّو�ج�ه� الْع�لُوم� ل�یبِتَح�ص�  كَی�ع�لَ

 تَاه�ت� الَّت�ي الدَّائ�ر�ة�  ه�ذِه� ف�ي یالنُّه� و�م�ر�کَز�  یالْو�ر� ن� ی�ب� یالْه�دَ ةَ ی�آ

 م�لَكُوتِ  ف�ي و�د�خَل� بِا�ْ��س�ر�ارِ  فَازَ م�ن�  ا��َّ� یالْح�ج�  ذَوِي ع�قُول� ه�ایف�

 الْم�كْنُونِ  و�الر�م�زِ الْم�ص�ونِ بِالس�ر� و�اطَّلَع� ا�ْ��نْو�ارِ



TRANSLITERATION 

‘ulúm-i-ḥáḍirih qanṭariy-i-ḥaqíqat ast pas agar ḥaqíqat 
muyassar nagardad az majáz chih thamar va athar ta'lláhi'l-
ḥaqq in lam yakuni'l-‘ulúm sababan li'l-wuṣúli ilá'l-ma‘lúm fa 
hiya khusránun mubín ‘alayka bi taḥṣíli'l-‘ulúm wa't-tawajjuh 
ilá'l-jamáli'l-ma‘lúm ḥattá takúna áyata'l-hudá bayna'l-wará 
wa markaza'n-nuhá fí hádhihi'd-dá’irati'llatí táhat fíhá ‘uqúlu 
dhawí'l-ḥijá illá man fáza bi'l-asrár wa dakhala fí malakúti'l-
anwár wa'ṭṭala‘a bi's-sirri'l-maṣún wa'r-ramzi'l-maknún 

 

  



Utterance Project N°54: Rashḥ-i-‘Amá (The 
Clouds of the Realms Above) by Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

’Tis from Our rapture that the clouds of realms above are 
raining down; 

’Tis from Our anthem that the mysteries of faith are raining 
down. 

 

Upon the Eastern wind Cathay’s entrancing musk doth waft; 

This sweetly scented breeze from Our curling locks is raining 
down. 

 

The day-star of adornment hath dawned forth above the 
face of God; 

Behold that mystic truth which from His Countenance is 
raining down. 

 

The sea of purity hath from the wave of true reunion surged; 

This precious, rare bestowal from Our rapture is raining 
down. 

 

The treasuries of love lay hid within the very heart of Fárs; 

From out this treasure trove the pearls of faithfulness are 
raining down. 

 

The splendour of the rose doth bring the ecstasy of choicest 
wine; 



This subtle music from the ringing tones of Lordship is 
raining down. 

 

The trumpet-blast of Judgement Day, the joyful bliss of 
heaven’s call— 

Both at a single breath are from the firmament now raining 
down. 

 

The Day of “I am He” is made to shine resplendent from Our 
face; 

The Age of “He is He” from out Our flowing cup is raining 
down. 

 

From out the fountain of Our heart hath God’s celestial river 
flowed; 

This cup of honeyed nectar from Our ruby lips is raining 
down. 

 

The Day of God hath been fulfilled, for lo, the Lord hath been 
unveiled; 

This wondrous message from the melody of Ṭá’ is raining 
down. 

 

Behold Bahá’s outpouring grace, the bounty of the clouds 
above, 

Which, merged into a single song, in God’s own voice is 
raining down. 

 

Behold the Lord’s leviathan, behold His sacred countenance; 

Behold the blessings of the heart that from His throne are 
raining down. 

 



Behold the Palm of Paradise, behold the warbling of the 
Dove; 

Behold the glorious hymns that in the purest light are raining 
down. 

 

Behold the soul-entrancing song, behold the beating of the 
drum, 

Behold the sacred rhythms that from Our hand are raining 
down. 

 

Behold the Countenance Divine! Behold the Maid of 
Paradise! 

Behold the grace upon the world from Our own presence 
raining down. 

 

Behold the everlasting Face! Behold the chalice-bearer’s 
charm! 

Behold the crystal draught that from Our brimming cup is 
raining down. 

 

Behold the fire of Moses, see His hand that shineth white; 

Behold the heart of Sinai—from Our hand all raining down. 

 

Hear ye the sotted lovers’ sighs, behold the garden 
blooming fair; 

Behold the bliss that from His presence in your midst is 
raining down. 

 

Behold the radiant face of Há’, behold the beauteous robe of 
Bá’; 

Behold the Lordly grace that from Our Pen is raining down. 

 



The vessel of the Advent this, the clouds of limpid waters 
these; 

The trill of songbirds this, from Our fleeting Wellspring 
raining down. 

ORIGINAL PERSIAN 

 زدیریم ما ۀجذب از عما رشح

 زدیریم ما ۀنغم از وفا سر�

 دیپد گشته خطا مشک صبا باد از

 زدیریم ما ۀجعد از خوش ۀنفح نیو

 طلوع کرده حق� طلعت از طراز شمس

 زدیریم ثا ۀوجه کز نیب قتیحق سر�

 خروش کرده لقا موج از صفا بحر

 زدیریم ما ۀجذب از عطا طرفه نیو

 نهان گشته فا ۀنیس در حب�  ۀنیگنج

 زدیریم وفا در� محب�ت گنج نیز

 ظاهر شد گل ۀنظر از مل بهجت



 زدیریم را ۀنغم از حیمل لحن نیا

 یلاهوت ۀجذب یناقور ۀنقر

 زدیریم سما جو� از نفحه کیب دو هر نیا

 بروز کرده ما ۀچهر از هو انا دور

 زدیریم ما ۀطفح از هو هو کور

 دایهو گشته دل ۀحقّ از حق کوثر

 زدیریم بها لعل از شهد ساغر نیا

 کامل شد رب� ۀجلو از خدا ومی

 زدیریم طا ۀغنّ از ثیحد نغز نیا

 نیب یعمائ رشح نیب یبهائ طفح

 زدیریم خدا لحن از نغمه کی ز جمله نیکا

 نیب منز�ه طلع نیب سرمد یماه

 زدیریم علا عرش کز نیب ممر�د صدر

 نیب ورقا ۀرنّ نیب یطوب ۀنخل



 زدیریم صفا لمع کز نیب یابه ۀغنّ

 نیب ینوائ دف� نیب یعراق آهنگ

 زدیریم ما ۀضرب کز نیب یاله کف�

 نیب یهاهوت یحور نیب یلاهوت طلعت

 زدیریم ما ساحت کز نیب یناسوت ۀجلو

 نیب یساق ۀچهر نیب یباق ۀوجه

 زدیریم با ۀکوب کز نیب یزجاج رق�

 نیب ضایب ۀضیب نیب یموس آتش

 زدیریم ما ۀکفّ کز نیب نایس ۀنیس

 نیب بستان ۀسبز نیب مستان ۀنال

 زدیریم لقا صحن کز نیب هستان ۀجذب

 نیب یبائ ۀطرز نیب یهائ ۀوجه

 زدیریم بها کلک کز نیب یهائ ۀنظر

 نیا است طهور رشح نیا است ظهور طفح



 زدیریم فنا نیع کز نیا است وریط غن�

TRANSLITERATION 

rashḥ-i-‘amá az jadhbiy-i-má mírízad 

sirr-i-vafá az naghmiy-i-má mírízad 

az bád-i-ṣabá mushk-i-khaṭá gashtih padíd 

vín nafḥiy-i-khush az ja‘diy-i-má mírízad 

shams-i-ṭaráz az ṭal‘at-i-ḥaqq kardih ṭulú‘ 

sirr-i-ḥaqíqat bín kaz vijhiy-i-thá mírízad 

baḥr-i-ṣafá az mawj-i-liqá kardih khurúsh 

vín ṭurfih ‘aṭá az jadhbiy-i-má mírízad 

ganjíniy-i-ḥubb dar síniy-i-fá gashtih nahán 

zín ganj-i-maḥabbat durr-i-vafá mírízad 

bihjat-i-mul az naẓriy-i-gul shud ẓáhir 

ín laḥn-i-malíḥ az naghmiy-i-rá mírízad 

naqriy-i-náqúrí jadhbiy-i-láhútí 

ín har daw bih yik nafḥih az javv-i-samá mírízad 

dawr-i-aná hú az chihriy-i-má kardih burúz 

kawr-i-huva hú az ṭafḥiy-i-má mírízad 

kawthar-i-ḥaqq az ḥuqqiy-i-dil gashtih huvaydá 

ín sághar-i-shahd az la‘l-i-bahá mírízad 

yawm-i-khudá az jilviy-i-rabb shud kámil 

ín naghz-i-ḥadíth az ghunniy-i-ṭá mírízad 

tafḥ-i-bahá’í bín rashḥ-i-‘amá’í bín 

kín jumlih zih yik naghmih az laḥn-i-khudá mírízad 



máhíy-i-sarmad bín ṭal‘-i-munazzah bín 

ṣaḍr-i-mumarrad bín kaz ‘arsh-i-‘alá mírízad 

nakhliy-i-ṭúbá bín ranniy-i-varqá bín 

ghunniy-i-abhá bín kaz lam‘-i-ṣafá mírízad 

áhang-i-‘iráqí bín daff-i-navá’í bín 

kaff-i-iláhí bín kaz ḍarbiy-i-má mírízad 

ṭal‘at-i-láhútí bín ḥúríy-i-háhútí bín 

jilviy-i-násútí bín kaz sáḥat-i-má mírízad 

vijhiy-i-báqí bín chihriy-i-sáqí bín 

raqq-i-zujájí bín kaz kúbiy-i-bá mírízad 

átash-i-músá bín bayḍiy-i-bayḍá bín 

síniy-i-síná bín kaz kaffiy-i-má mírízad 

náliy-i-mastán bín sabziy-i-bustán bín 

jadhbiy-i-hastán bín kaz ṣaḥn-i-liqá mírízad 

vijhiy-i-há’í bín ṭarziy-i-bá’í bín 

naẓriy-i-há’í bín kaz kilk-i-bahá mírízad 

ṭafḥ-i-ẓuhúr ast ín rashḥ-i-ṭahúr ast ín 

ghann-i-ṭuyúr ast ín kaz ‘ayn-i-faná mírízad 

 

  



Utterance Project N°55: O Lord So Rich in 
Bounty by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°17] 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord so rich in bounty, so replete with grace, 
Whose knowledge doth mine inmost heart and soul 
embrace! 

At morn, the solace of my soul is none but Thee; 
The knower of my loss and woe is none but Thee. 

The heart that for a moment hath Thy mention known 
Will seek no friend save longing pain for Thee alone. 

Withered be the heart that sigheth not for Thee, 
And better blind the eye that crieth not for Thee! 

In all mine hours of deepest gloom, O Lord of might, 
My heart hath Thy remembrance for a shining light. 

Do, through Thy favour, breathe Thy spirit into me, 
That what hath never been may thus forever be. 

Consider not our merit and our worth, 
O Lord of bounty, but the grace Thou pourest forth. 

Upon these broken-winged birds whose flight is slow 
Out of Thy tender mercy newfound wings bestow. 

ORIGINAL PERSIAN 

 المنن ذو یپرعطا یخدا یا

 من اسرار و دل و جان واقف

 



 یتوئ جانم مونس سحرها در

 یتوئ حرمانم و سوز بر مطّلع

 یدم ذکرت با وستیپ یدل هر

 یمحرم دینجویم تو غم جز

 ستین تو انیبر که دل آن شود خون

 ستین تو انیگر که یچشم ه�بِ کور

 ریقد یا تار و رهیت شبان در

 ریمن مصباح چو دل در تو ادی

 بدم یروح بدل اتتیعنا از

 قدم تو لطف ز گردد عدم تا

 قدرها در و منگر اقتیل در

 ءاالعط ذو یا خود فضل اندر بنگر

 را اشكسته پر و بال وریط نیا

 نما احسان یپر و بال کرم از



TRANSLITERATION 

ay khudáy-i-pur-‘aṭáy-i-dhu'l-minan  
váqif-i-ján u dil u asrár-i-man  

dar saḥar-há múnis-i-jánam tu’í  
muṭṭali‘ bar súz u ḥirmánam tu’í  

har dilí payvast bá dhikrat damí  
juz gham-i-taw mí-najúyad maḥramí  

khún shavad án dil kih biryán-i-taw níst  
kúr bih chashmí kih giryán-i-taw níst  

dar shabán-i-tírih vu tár ay qadír  
yád-i-taw dar dil chaw miṣbáh-i-munír  

az ‘ináyátat bih dil rúḥí bidam  
tá ‘adam gardad zih luṭf-i-taw qidam  

dar líyáqat mangar u dar qadr-há  
bingar andar faḍl-i-khud ay dhu'l-‘aṭá’  

ín ṭuyúr-i-bál u par ishkastih rá  
az karam bál u parí iḥsán namá 

 

  



Utterance Project N°56: Thou Knowest, O 
My God, That I Desire for Him by Bahá’u’lláh 
[Centenary Collection N°18] 

ENGLISH TRANSLATION 

Thou knowest, O my God, that I desire for Him naught 
except that which Thou didst desire, and have chosen Him 
for no purpose save that which Thou hadst intended for Him. 
Render Him victorious, therefore, through Thy hosts of earth 
and heaven . . . Ordain, I beseech Thee, by the ardor of My 
love for Thee and My yearning to manifest Thy Cause, for 
Him, as well as for them that love Him, that which Thou hast 
destined for Thy Messengers and the Trustees of Thy 
Revelation. Verily, Thou art the Almighty, the All-Powerful. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِم�ا ا��َّ� اخْتَر�تُه�  و�م�ا ا�ر�د�تَه� بِم�ا ا��َّ� ا�رِيدُه� م�ا ا�نِّي ا�لَه�ي ي�ا تَع�لَم� ا�نْت�

 يف�  بِو�لَه�ي ا�س�ا�لُكَ. . .  و�س�م�ائ�كَ  ا�ر�ض�كَ  بِج�نُودِ فَانْص�ر�ه� اص�طَفَي�تَه�

 قَدَّر�تَه� م�ا و�ل�م�ح�ب�يه� لَه�  تُقَدِّر� بِا�نْ  ا�م�رِكَ ا�ظْه�ارِ ف�ي و�شَو�ق�ي ح�ب�كَ

 الْقَدِير�  الْم�قْتَدِر� اللّه�  ا�نْت�  ا�نَّكَ و�ح�يِكَ و�ا�م�نَاء� ل�س�فَر�ائ�كَ 

TRANSLITERATION 

inní má uríduhu illá bi má aradtahu wa má'khtartuhu illá bi 
má'ṣṭafaytahu fa'nṣurhu bi junúdi arḍika wa samá’ik . . . 
as’aluka bi walahí fí ḥubbika wa shawqí fí iẓhári amrik bi an 
tuqaddira lahu wa li muḥibbíh má qaddartahu li sufará’ika wa 
umaná’i waḥyik innaka anta'lláhu'l-muqtadiru'l-qadír 

  



Utterance Project N°57: Excerpts from the 
Will and Testament of ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°19] 

ENGLISH TRANSLATION 

Salutation and praise, blessing and glory rest upon that 
primal branch of the Divine and Sacred Lote-Tree, grown 
out, blest, tender, verdant and flourishing from the Twin Holy 
Trees; the most wondrous, unique and priceless pearl that 
doth gleam from out the Twin surging seas . . . 

O my loving friends! After the passing away of this wronged 
one, it is incumbent upon the Aghṣán (Branches), the Afnán 
(Twigs) of the Sacred Lote-Tree, the Hands (pillars) of the 
Cause of God and the loved ones of the Abhá Beauty to turn 
unto Shoghi Effendi—the youthful branch branched from the 
two hallowed and sacred Lote-Trees and the fruit grown 
from the union of the two offshoots of the Tree of 
Holiness,—as he is the sign of God, the chosen branch, the 
Guardian of the Cause of God, he unto whom all the Aghṣán, 
the Afnán, the Hands of the Cause of God and His loved 
ones must turn. He is the expounder of the words of God 
and after him will succeed the first-born of his lineal 
descendents. . . . 

O ye the faithful loved ones of ‘Abdu’l‑Bahá! It is incumbent 
upon you to take the greatest care of Shoghi Effendi, the 
twig that hath branched from and the fruit given forth by the 
two hallowed and Divine Lote-Trees, that no dust of 
despondency and sorrow may stain his radiant nature, that 
day by day he may wax greater in happiness, in joy and 
spirituality, and may grow to become even as a fruitful tree. 

ORIGINAL ARABIC AND PERSIAN 

 خَض�ل�  م�ب�ار�كٍ غُص�ن� ا�و�لِ ع�لَى و�الْب�ه�اء� و�الص��َاةُ و�الثَّنَاء� و�التَّح�ي�ةُ 

 ك�لْتَي�  م�ن�  م�نْشَع�بٍ الر�ح�م�ان�ي�ة�  الْم�قَدَّس�ة� الس�دْر�ة� م�ن�  ر�ي�انٍ نَض�رٍ



 ن� م� تَتَلا��َ��  ع�ص�م�اء� فَريدَة� ج�و�ه�ر�ة� و�ا�ب�دَع� الر�ب�ان�ي�تَي�ن� الشَّج�ر�تَي�ن� 

 . . .  الْم�تَ�َاط�م�ي�ن�  الب�ح�ر�ي�ن�  خ��َالِ

اي یارانِ مهربان بعد از مفقوديِ این مظلوم باید اغصان و افنانِ 

االله و احباّيِ جمالِ ابهی توجّه بفرعِ دو سدرة مبارکه و ایاديِ امر 

سدره که از دو شجرة مقدسّۀ مبارکه انبات شده و از اقترانِ دو 

فرعِ دوحۀ رحمانیّه بوجود آمده یعنی شوقی افندي نمایند زیرا 

آیت االله و غصنِ ممتاز و ولیِّ امر االله و مرجعِ جمیعِ اغصان و 

است و مبیّنِ آیات االله و مِن بَعْدهِِ  افنان و ایاديِ امر االله و احباّء االله

 بِکرْاً بَعْدَ بِکرٍْ یعنی در سلالۀ او . . .

اي یارانِ باوفايِ عبدالبهاء باید فرعِ دو شجرة مبارکه و ثمرة دو 

سدرة رحمانیّه شوقی افندي را نهایتِ مواظبت نمائید که غبارِ 

ور و سر کدر و حزنی بر خاطرِ نورانیش ننشیند و روز بروز فرح و

 روحانیتّش زیاده گردد تا شجرة بارور شود

TRANSLITERATION 

wa't-taḥíyyatu wa'th-thaná’u wa'ṣ-ṣalátu wa'l-bahá’ ‘alá 
awwali ghuṣnin mubárakin khaḍilin naḍirin rayyánin mina's-



sidrati'l-muqaddasati'r-raḥmáníyyati munsha‘ibin min 
kiltayi'sh-shajaratayni'r-rabbáníyyatayn wa abda‘i jawharatin 
farídatin ‘aṣmá’ tatala’la’u min khiláli'l-baḥrayni'l-
mutaláṭimayn . . . 

ay yárán-i-mihrabán ba‘d az mafqúdíy-i-ín maẓlúm báyad 
aghṣán va afnán-i-sidriy-i-mubárakih va ayádíy-i-amru'lláh 
va aḥibbáy-i-jamál-i-abhá tavajjuh bi far‘-i-daw sidrih kih az 
daw shajariy-i-muqaddasiy-i-mubárakih inbát shudih va az 
iqtirán-i-daw far‘-i-dawḥiy-i-raḥmáníyyih bi vujúd ámadih 
ya‘ní shawqí afandí namáyand zírá áyatu'lláh va ghuṣn-i-
mumtáz va valíyy-i-amru'lláh va marja‘-i-jamí‘-i-aghṣán va 
afnán va ayádíy-i-amru'lláh va aḥibbá’u'llást va mubayyin-i-
áyátu'lláh va min ba‘dihi bikran ba‘da bikr ya‘ní dar suláliy-i-ú 
. . . 

ay yárán-i-bávafáy-i-‘abdu'l-bahá’ báyad far‘-i-daw shajariy-
i-mubárakih va thamariy-i-daw sidriy-i-raḥmáníyyih shawqí 
afandí rá naháyat-i-muváẓibat namá’íd kih ghubár-i-kadar va 
ḥuzní bar kháṭir-i-núráníyash nanishínad va rúz bih rúz faraḥ 
va surúr va rawḥáníyyatash zíyádih gardad tá shajariy-i-
bárvar shavad 

 

  



Utterance Project N°58: Tablet of Visitation 
for ‘Abdu’l-Bahá by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°20] 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the All-Glorious! 

O God, my God! Lowly and tearful, I raise my suppliant hands 
to Thee and cover my face in the dust of that Threshold of 
Thine, exalted above the knowledge of the learned, and the 
praise of all that glorify Thee. Graciously look upon Thy 
servant, humble and lowly at Thy door, with the glances of 
the eye of Thy mercy, and immerse him in the Ocean of 
Thine eternal grace. 

Lord! He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled and 
imploring Thee, captive in Thy hand, praying fervently to 
Thee, trusting in Thee, in tears before Thy face, calling to 
Thee and beseeching Thee, saying: 

O Lord, my God! Give me Thy grace to serve Thy loved ones, 
strengthen me in my servitude to Thee, illumine my brow 
with the light of adoration in Thy court of holiness, and of 
prayer to Thy Kingdom of grandeur. Help me to be selfless 
at the heavenly entrance of Thy gate, and aid me to be 
detached from all things within Thy holy precincts. Lord! 
Give me to drink from the chalice of selflessness; with its 
robe clothe me, and in its ocean immerse me. Make me as 
dust in the pathway of Thy loved ones, and grant that I may 
offer up my soul for the earth ennobled by the footsteps of 
Thy chosen ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest. 

With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawntide and 
in the night-season. Fulfill his heart’s desire, O Lord! Illumine 
his heart, gladden his bosom, kindle his light, that he may 
serve Thy Cause and Thy servants. 

Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful, the 
Gracious, the Merciful, the Compassionate. 



ORIGINAL ARABIC 

 ب�ه�ىالا� ه�و�

 ا�ع�فِّر� و� و�الاب�ت�هالِ و�التَّب�تُّل� التَّض�ر�ع� ا�كُف�  ا�لَيكَ ا�ب�س�طُ ا�نِّي ا�له�ي ا�له�ي

 ن�م�  و�النُّع�وتِ  الح�قائ�ق� ا�ه�ل�  اد�ر�اكِ  ع�ن� تَقَدَّس�ت� ع�تَب�ة�  بِتُر�ابِ  و�ج�ه�ي

 ت�كَ ا�ح�دِي�  بِب�ابِ الخَاش�ع� الخَاض�ع� ع�ب�دِكَ ا�لَى تَنْظُر�  ا�نْ  الا�لْب�ابِ  ا�ول�ي

 ي�ا� ص�م�دَان�ي�ت�كَ  ر�ح�م�ة� بِح�ارِ ف�ي و�تَغْم�ر�ه�  ر�ح�م�ان�ي�ت�كَ ا�ع�ي�ن�  بِلَح�ظَاتِ

 س�ير�الا� الم�ت�ض�ر�عُ  الس�ائ�ل� و�ر�ق�يقُكَ الفَق�ير� الب�ائ�س�  ع�ب�دُكَ ا�نَّه� ر�ب�

 و�ي�نَاجِيكَ  ي�نَادِيكَ ي�دَي�كَ ب�ي�ن� م�تَض�ر�عٌ  ع�لَي�كَ م�تَو�كِّل�  ا�لَي�كَ  م�ب�تَهِل�

 ح�ض�رة� ع�ب�ودِي�ة�  ع�لَى و�قَو�ن�ي ا�ح�ب�ائ�كَ  خ�دْم�ة� ع�لَى ا�ي�دْن�ي ر�ب�  و�ي�قُول�

 ا�لَى تُّل� و�التَّب� قُدْس�كَ س�اح�ة� ف�ي التَّع�ب�دِ  بِا�نْو�ارِ ج�بِين�ي و�نَو�ر� ا�ح�دِي�ت�كَ

 ع�نِّيو�ا� ا�لُوه�ي�ت�كَ  ب�ابِ ف�نَاء�  ف�ي بِالفَنَاء� وح�قِّقْن�ي ع�ظَم�ت�كَ  م�لَكُوتِ

 يا�س�ق�ن�  ر�ب� ا�ي� بِي�ت�كَر�ب�و ر�ح�ب�ة�  ف�ي الا�نْع�دَام�  ع�لَى الم�و�اظ�ب�ة� ع�لَى

 اج�ع�لْن�يو� الفَنَاء�  ب�ح�رِ ف�ي و�ا�غْرِقْن�ي الفَنَاء�  ثَو�ب� و�ا�لْبِس�ن�ي الفَنَاء�  كَا�س�

 ام� ا�قْدَ و�ط�ى�تْه�ا الَّت�ي ل�لا�ر�ض�  ف�دَاء� و�اج�ع�لْن�ي الا�ح�ب�اء� م�م�ر� ف�ي غُب�اراً

 الكَرِيم� ا�نْت� ا�نَّكَ  و�الع�لَى الع�ز�ة� ر�ب� يا س�بِيل�كَ  ف�ي الا�ص�ف�ياء� 

 ب�ر� ا�ي�  و�الآص�الِ الب�كُورِ  ف�ي الع�ب�دُ  ذَل�كَ  بِه� ي�نَادِيكَ م�ا هذَا الم�تَع�ال

 خ�دْم�ة� ف�ي م�ص�ب�اح�ه� و�ا�و�ق�دْ  ص�دْر�ه�  و�اشْر�ح� ا�س�ر�ار�ه� و�نَو�ر� آم�الَه� ح�قِّق� 



 الع�زِيز� ا�نْت� و�ا�نَّكَ  الو�ه�اب�  الر�ح�يم� الكَرِيم� ا�نْت�  ا�نَّكَ  و�ع�ب�ادِكَ ا�م�رِكَ

 الر�ح�من�  الر�و�وف� 

TRANSLITERATION 

huwa'l-abhá iláhí iláhí inní absuṭu ilayka akuffa't-taḍarrui̒ 
wa't-tabattuli wa'l-ibtihál wa ua̒ffiru wajhí bi turábi a̒tabatin 
taqaddasat a̒n idráki ahli'l-ḥaqáʼ iq wa'n-nú̒ti min úli'l-albáb 
an tanẓura ilá a̒bdika'l-kháḍii̒'l-kháshii̒ bi bábi aḥadíyyatika bi 
laḥaẓáti ay̒uni raḥmáníyyatik wa taghmurahu fí biḥári raḥmati 
ṣamadáníyyatika ay rabb innahu a̒bduka'l-báʼ isu'l-faqír wa 
raqíquka's-sáʼ ilu'l-mutaḍarriu̒'l-asír mubtahilun ilayk 
mutawakkilun a̒layk mutaḍarriu̒n bayna yadayk yunádíka wa 
yunájík wa yaqúl rabbi ayyidní a̒lá khidmati aḥibbáʼ ika wa 
qawwiní a̒lá u̒búdíyyati ḥaḍrati aḥadíyyatika wa nawwir jabíní 
bi anwári't-taa̒bbudi fí sáḥati qudsik wa tabattuli ilá malakúti 
a̒ẓamatik wa ḥaqqiqní bi'l-fanáʼ i fí fináʼ i bábi ulúhíyyatika wa 
ai̒nní a̒lá'l-muwáẓibati a̒lá'l-ini̒dám fí raḥbati rubúbíyyatik ay 
rabb asqiní kaʼ sa'l-fanáʼ  wa albisní thawba'l-fanáʼ  wa 
aghriqní fí baḥri'l-fanáʼ  wa'ja̒lní ghubáran fí mamarri'l-
aḥibbáʼ  wa'ja̒lní fidáʼ an li'l-arḍi'llatí waṭiʼ athá aqdámu'l-
aṣfíyáʼ i fí sabílik yá rabba'l-i̒zzati wa'l-u̒lá innaka anta'l-
karímu'l-mutaá̒l hádhá má yunádíka bihi dhálika'l-a̒bdu fí'l-
bukúri wa'l-áṣál ay rabb ḥaqqiq ámálahu wa nawwir asrárahu 
wa'shraḥ ṣadrahu wa awqid miṣbáḥahu fí khidmati amrika wa 
i̒bádik innaka anta'l-karímu'r-raḥímu’l-wahháb wa innaka 
anta'l-a̒zízu'r-raʼ úfu'r-raḥmán 

 

  



Utterance Project N°59: The Fire Tablet by 
Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

In the Name of God, the Most Ancient, the Most Great. 

Indeed the hearts of the sincere are consumed in the fire of 
separation: Where is the gleaming of the light of Thy 
Countenance, O Beloved of the worlds? 

Those who are near unto Thee have been abandoned in the 
darkness of desolation: Where is the shining of the morn of 
Thy reunion, O Desire of the worlds? 

The bodies of Thy chosen ones lie quivering on distant 
sands: Where is the ocean of Thy presence, O Enchanter of 
the worlds? 

Longing hands are uplifted to the heaven of Thy grace and 
generosity: Where are the rains of Thy bestowal, O Answerer 
of the worlds? 

The infidels have arisen in tyranny on every hand: Where is 
the compelling power of Thine ordaining pen, O Conqueror 
of the worlds? 

The barking of dogs is loud on every side: Where is the lion 
of the forest of Thy might, O Chastiser of the worlds? 

Coldness hath gripped all mankind: Where is the warmth of 
Thy love, O Fire of the worlds? 

Calamity hath reached its height: Where are the signs of Thy 
succor, O Salvation of the worlds? 

Darkness hath enveloped most of the peoples: Where is the 
brightness of Thy splendor, O Radiance of the worlds? 

The necks of men are stretched out in malice: Where are the 
swords of Thy vengeance, O Destroyer of the worlds? 

Abasement hath reached its lowest depth: Where are the 
emblems of Thy glory, O Glory of the worlds? 



Sorrows have afflicted the Revealer of Thy Name, the All-
Merciful: Where is the joy of the Dayspring of Thy Revelation, 
O Delight of the worlds? 

Anguish hath befallen all the peoples of the earth: Where 
are the ensigns of Thy gladness, O Joy of the worlds? 

Thou seest the Dawning Place of Thy signs veiled by evil 
suggestions: Where are the fingers of Thy might, O Power of 
the worlds? 

Sore thirst hath overcome all men: Where is the river of Thy 
bounty, O Mercy of the worlds? 

Greed hath made captive all mankind: Where are the 
embodiments of detachment, O Lord of the worlds? 

Thou seest this Wronged One lonely in exile: Where are the 
hosts of the heaven of Thy Command, O Sovereign of the 
worlds? 

I have been forsaken in a foreign land: Where are the 
emblems of Thy faithfulness, O Trust of the worlds? 

The agonies of death have laid hold on all men: Where is the 
surging of Thine ocean of eternal life, O Life of the worlds? 

The whisperings of Satan have been breathed to every 
creature: Where is the meteor of Thy fire, O Light of the 
worlds? 

The drunkenness of passion hath perverted most of 
mankind: Where are the daysprings of purity, O Desire of the 
worlds? 

Thou seest this Wronged One veiled in tyranny among the 
Syrians: Where is the radiance of Thy dawning light, O Light 
of the worlds? 

Thou seest Me forbidden to speak forth: Then from where 
will spring Thy melodies, O Nightingale of the worlds? 

Most of the people are enwrapped in fancy and idle 
imaginings: Where are the exponents of Thy certitude, O 
Assurance of the worlds? 

Bahá is drowning in a sea of tribulation: Where is the Ark of 
Thy salvation, O Savior of the worlds? 



Thou seest the Dayspring of Thine utterance in the darkness 
of creation: Where is the sun of the heaven of Thy grace, O 
Light-Giver of the worlds? 

The lamps of truth and purity, of loyalty and honor, have 
been put out: Where are the signs of Thine avenging wrath, 
O Mover of the worlds? 

Canst Thou see any who have championed Thy Self, or who 
ponder on what hath befallen Him in the pathway of Thy 
love? Now doth My pen halt, O Beloved of the worlds. 

The branches of the Divine Lote-Tree lie broken by the 
onrushing gales of destiny: Where are the banners of Thy 
succor, O Champion of the worlds? 

This Face is hidden in the dust of slander: Where are the 
breezes of Thy compassion, O Mercy of the worlds? 

The robe of sanctity is sullied by the people of deceit: Where 
is the vesture of Thy holiness, O Adorner of the worlds? 

The sea of grace is stilled for what the hands of men have 
wrought: Where are the waves of Thy bounty, O Desire of 
the worlds? 

The door leading to the Divine Presence is locked through 
the tyranny of Thy foes: Where is the key of Thy bestowal, O 
Unlocker of the worlds? 

The leaves are yellowed by the poisoning winds of sedition: 
Where is the downpour of the clouds of Thy bounty, O Giver 
of the worlds? 

The universe is darkened with the dust of sin: Where are the 
breezes of Thy forgiveness, O Forgiver of the worlds? 

This Youth is lonely in a desolate land: Where is the rain of 
Thy heavenly grace, O Bestower of the worlds? 

O Supreme Pen, We have heard Thy most sweet call in the 
eternal realm: Give Thou ear unto what the Tongue of 
Grandeur uttereth, O Wronged One of the worlds! 

Were it not for the cold, how would the heat of Thy words 
prevail, O Expounder of the worlds? 

Were it not for calamity, how would the sun of Thy patience 
shine, O Light of the worlds? 



Lament not because of the wicked. Thou wert created to 
bear and endure, O Patience of the worlds. 

How sweet was Thy dawning on the horizon of the Covenant 
among the stirrers of sedition, and Thy yearning after God, O 
Love of the worlds. 

By Thee the banner of independence was planted on the 
highest peaks, and the sea of bounty surged, O Rapture of 
the worlds. 

By Thine aloneness the Sun of Oneness shone, and by Thy 
banishment the land of Unity was adorned. Be patient, O 
Thou Exile of the worlds. 

We have made abasement the garment of glory, and 
affliction the adornment of Thy temple, O Pride of the 
worlds. 

Thou seest the hearts are filled with hate, and to overlook is 
Thine, O Thou Concealer of the sins of the worlds. 

When the swords flash, go forward! When the shafts fly, 
press onward! O Thou Sacrifice of the worlds. 

Dost Thou wail, or shall I wail? Rather shall I weep at the 
fewness of Thy champions, O Thou Who hast caused the 
wailing of the worlds. 

Verily, I have heard Thy Call, O All-Glorious Beloved; and 
now is the face of Bahá flaming with the heat of tribulation 
and with the fire of Thy shining word, and He hath risen up in 
faithfulness at the place of sacrifice, looking toward Thy 
pleasure, O Ordainer of the worlds. 

O ‘Alí-Akbar, thank thy Lord for this Tablet whence thou 
canst breathe the fragrance of My meekness, and know 
what hath beset Us in the path of God, the Adored of all the 
worlds. 

Should all the servants read and ponder this, there shall be 
kindled in their veins a fire that shall set aflame the worlds. 

ORIGINAL ARABIC 

 الا�ع�ظَم�  الا�قْدَم�  الله� بِس�م�



 اي� ل�قَائ�كَ ا�نْو�ارِ تَشَع�شُع� ا�ي�ن�  الْف�ر�اقِ نَارِ م�ن� الْم�خْل�ص�ونَ اح�تَر�ق� قَدِ

 الْع�الَم�ين�  م�ح�ب�وب�

 وِص�ال�كَ  ص�ب�ح�  ا�شْر�اق� ا�ي�ن�  الْهِج�ر�انِ ظُلُم�اتِ ف�ي الْم�قَر�ب�ونَ  تُرِكَ قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�قْص�ود� ي�ا

 اي�  قُر�بِكَ  ب�ح�ر� ا�ي�ن�  الْب�ع�دِ ا�ر�ض� ع�لَى ا�ْ��ص�ف�ي�اء� ا�ج�س�اد� تَب�لْب�ل� قَدْ

 الْع�الَم�ين�  ج�ذَّاب�

 ا�م�طَار� ا�ي�ن� و�الْع�طَاء�  الْفَض�ل� س�م�اء� ا�لَى الر�ج�اء� ا�ي�ادِي ار�تَفَع�ت� قَدِ

 الْع�الَم�ين�  م�جِيب� ي�ا كَر�م�كَ 

 لَم�قَ تَس�خ�ير�  ا�ي�ن� ا�ْ��طْر�افِ  كُل� ف�ي بِا�ْ��ع�ت�س�افِ الْم�شْرِكُونَ قَام� قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�س�خِّر� ي�ا تَقْدِيرِكَ 

 غ�ي�اض�  غَض�نْفَر� ا�ي�ن�  الْجِه�اتِ كُل� م�ن� الْك��َابِ ن�ب�اح� ار�تَفَع�  قَدِ

 الْع�الَم�ين� قَه�ار� ي�ا س�طْو�ت�كَ

 الْع�الَم�ين�  نَار� ي�ا م�ح�ب�ت�كَ  ح�ر�ار�ةُ ا�ي�ن�  الْب�رِي�ة� كُل�  الْب�ر�ود�ةُ  ا�خَذَتِ  قَدْ

 م�ين� الْع�الَ  فَر�ج�  ي�ا فَر�جِكَ  ظُه�ور�ات�  ا�ي�ن�  الْغَاي�ة� ا�لَى الْب�ل�ي�ةُ ب�لَغَتِ  قَدْ

 ض�ي�اء�  ي�ا ض�ي�ائ�كَ ا�نْو�ار� ا�ي�ن�  الْخَل�يقَة� ا�كْثَر�  الظُّلْم�ةُ ا�ح�اطَتِ قَدْ

 الْع�الَم�ين� 



 ين� الْع�الَم�  م�ه�ل�كَ ي�ا ا�نْت�قَام�كَ  ا�س�ي�اف�  ا�ي�ن� بِالنِّفَاقِ ا�ْ��ع�نَاق� طَالَتِ  قَدْ

 الْع�الَم�ين�  ع�ز� ي�ا ع�ز�ت�كَ آي�ات� ا�ي�ن�  النِّه�اي�ة� ا�لَى الذِّلَّةُ ب�لَغَتِ  قَدْ

 ظُه�ورِكَ م�ظْه�رِ س�ر�ور� ا�ي�ن� الر�ح�م�ن� ا�س�م�كَ م�طْلَع� ا�ْ��ح�ز�انُ ا�خَذَتِ  قَدْ

 الْع�الَم�ين�  فَر�ح�  ي�ا

 الْع�الَم�ين�  ب�ه�ج�ةَ ي�ا اب�ت�ه�اجِكَ ا�ع��َام� ا�ي�ن�  ا�ْ��م�م� كُل�  اله�م� ا�خَذَ قَدْ

 اي� قُدْر�ت�كَ  ا�ص�ب�ع� ا�ي�ن� ا�ْ��شَار�اتِ  س�ب�ح�اتِ ف�ي ا�ْ�ي�اتِ م�شْرِق�  تَر�ى

 الْع�الَم�ين�  ا�قْت�دَار�

 ي�ا ع�نَاي�ت�كَ فُر�ات� ا�ي�ن� ا�ْ��نْشَاء�  ف�ي م�ن� الض�م�اء� ر�ع�دَةُ  ا�خَذَت�  قَدْ

 الْع�الَم�ين�  ر�ح�م�ةَ

 م�و�لَى ي�ا ا�ْ��نْق�طَاع� م�طَال�ع�  ا�ي�ن� ا�ْ��ب�دَاع�  ف�ي م�ن�  الْح�ر�ص�  ا�خَذَ قَدْ

 الْع�الَم�ين� 

 س�لْطَانَ ي�ا ا�م�رِكَ س�م�اء�  ج�نْدُ  ا�ي�ن� الْغُر�ب�ة�  ف�ي فَرِيدًا الْم�ظْلُوم�  تَر�ى

 الْع�الَم�ين� 

 و�فَاء� ي�ا و�فَائ�كَ  م�شَارِق� ا�ي�ن� الْغُر�ب�ة�  دِي�ارِ ف�ي و�ح�دَةً تُرِكْت� قَدْ

 الْع�الَم�ين� 



 ح�ي�و�ان�كَ  ب�ح�رِ ر�شَح�ات� ا�ي�ن�  ا�ْ�فَاقِ كُل� الْم�و�تِ س�كَر�ات�  ا�خَذَت�  قَدْ

 الْع�الَم�ين�  ح�ي�اةَ  ي�ا

 ي�ا نَارِكَ ش�ه�اب�  ا�ي�ن� ا�ْ��م�كَانِ  ف�ي م�ن�  الشَّي�طَانِ  و�س�اوِس�  ا�ح�اطَت� قَدْ

 الْع�الَم�ين�  نُور�

 ود�م�قْص� ي�ا التَّقْو�ى م�طَال�ع�  ا�ي�ن� الْه�و�ى س�كْرِ م�ن�  الْو�ر�ى ا�كْثَر� ر�تَغَي� قَدْ

 الْع�الَم�ين� 

 ا�نْو�ارِ ا�شْر�اق� ا�ي�ن� الشَّام� ا�ه�ل� ب�ي�ن�  الظَّ�َام�  ح�ج�ابِ ف�ي الْم�ظْلُوم�  تَر�ى

 الْع�الَم�ين�  م�ص�ب�اح�  ي�ا ص�ب�اح�كَ 

 ن� الْع�الَم�ي و�ر�قَاء� ي�ا نَغَم�ات�كَ  تَظْه�ر� ا�ي�ن� م�ن�  الْب�ي�انِ  ع�ن�  م�م�نُو�ع�ا تَر�ان�ي

 ي�ا ا�يقَان�كَ  م�طَال�ع� ا�ي�ن� ا�ْ��نَام�  ا�كْثَر�  و�ا�ْ��و�ه�ام� الظُّنُونُ غَشَّتِ قَدْ

 الْع�الَم�ين�  س�ك�ينَةَ

 لَم�ين� الْع�ا م�نْج�ي ي�ا نَج�ات�كَ  فُلْكُ  ا�ي�ن� الْب��َاء�  ب�ح�رِ  ف�ي الْب�ه�اء�  غُرِق� قَدْ

 اي� ع�نَاي�ت�كَ ا�فُق� شَم�س� ا�ي�ن�  ا�ْ��م�كَانِ ظُلُم�اتِ ف�ي آي�ات�كَ م�طْلَع� تَر�ى

 الْع�الَم�ين�  نَو�ار�

 نَات�شُى�و ا�ي�ن�  و�الْو�فَاء� و�الْغ�ير�ة� و�الص�فَاء� الص�دْقِ م�ص�ابِيح�  خَب�ت� قَدْ

 الَم�ين� الْع� م�ح�ر�كَ  ي�ا غ�ير�ت�كَ



 ا�ذًا ح�ب�كَ  ف�ي ع�لَي�ه�ا و�ر�د� ف�يم�ا ي�تَفَكَّر� ا�و� نَفْس�كَ ي�نْص�ر� م�ن�  تَر�ى ه�ل�

 الْع�الَم�ين�  م�ح�ب�وب�  ي�ا الْقَلَم� تَو�قَّف� 

 ا�ي�ن�  الْقَض�اء� ا�ر�ي�اح� ه�ب�وبِ م�ن� الْم�نْتَه�ى س�دْر�ة� ا�غْص�انُ  كُس�ر�ت� قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�نْص�ور� ي�ا نُص�ر�ت�كَ  ر�اي�ات�

 ر�ح�م�ن�  ي�ا ر�ح�م�ت�كَ ا�ر�ي�اح�  ا�ي�ن�  ا�ْ��فْت�ر�اء� غُب�ارِ ف�ي الْو�ج�ه� ب�قَى قَدْ

 الْع�الَم�ين� 

 اي� تَنْزِيهِكَ  ط�ر�ازُ ا�ي�ن� التَّدْل�يس�  ا�ول�ي م�ن�  التَّقْدِيس�  ذَي�ل� تَكَدَّر� قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�ز�ي�ن� 

 ض�ل�كَ فَ ا�م�و�اج� ا�ي�ن� الْب�رِي�ة�  ا�ي�دِي اكْتَس�ب�ت� بِم�ا الْع�نَاي�ة� ب�ح�ر� ر�كَدَ قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�ر�اد� ي�ا

 فَتَّاح� ي�ا ج�و�دِكَ م�فْتَاح�  ا�ي�ن� ا�ْ��ع�دَاء�  ظُلْم� م�ن�  اللِّقَاء� ب�اب�  غُل�ق� قَدْ

 الْع�الَم�ين� 

 س�ح�ابِ  ج�ود� ا�ي�ن� النِّفَاقِ  ا�ر�ي�اح� س�م�وم� ن� م� ا�ْ��و�ر�اق�  اص�فَر�تِ قَدِ

 الْع�الَم�ين� ج�و�اد� ي�ا ج�ودِكَ

كْو�انُ تَغْب�ر�  قَدْ  فَّار�غَ  ي�ا غُفْر�ان�كَ  نَفَح�ات� ا�ي�ن� الْع�ص�ي�انِ  غُب�ارِ م�ن�  ا�ْ��

 الْع�الَم�ين� 



 ث�غ�ي�ا ي�ا فَض�ل�كَ  س�م�اء�  غَي�ث�  ا�ي�ن�  ج�دْب�اء� ا�ر�ض�  ف�ي الْغُ�َام� ب�قَى قَدْ

 ا�ْ��ع�لَى قَلَم� ي�ا ا�نْ الْع�الَم�ين�

 ه�بِ ي�نْط�ق�  م�ا اس�تَم�ع�  ا�نِ  الْب�قَاء� ج�ب�ر�وتِ م�ن� ا�ْ��ح�لَى ن�دَاى�كَ س�م�ع�نَا قَدْ

 الْع�الَم�ين�  م�ظْلُوم�  ي�ا الْك�ب�رِي�اء�  ل�س�انُ

 الْع�الَم�ين�  م�ب�ي�ن�  ي�ا ب�ي�ان�كَ  ار�ةُ ح�ر� تَظْه�ر� كَي�ف�  الْب�ر�ود�ةُ لَو��َ�

 الْع�الَم�ين�  شُع�اعَ ي�ا اص�ط�ب�ارِكَ شَم�س�  ا�شْر�قَت� كَي�ف� الْب�ل�ي�ةُ و�لَو��َ�

 الْع�الَم�ين�  ص�ب�ر� ي�ا ل��ْا�ص�ط�ب�ارِ خُل�قْت�  قَدْ  ا�ْ��شْر�ارِ م�ن�  تَج�ز�عْ  �َ�

 الله� بِ و�اشْت�ي�اقَكَ النِّفَاقِ ا�ه�ل� ب�ي�ن�  الْم�يثَاقِ  ا�فُق� م�ن�  ا�شْر�اقَكَ ا�ح�لَى م�ا

 الْع�الَم�ين�  ع�شْق�  ي�ا

 فْض�الِا�ْ��  ب�ح�ر�  و�تَم�و�ج� الْجِب�الِ ا�ع�لَى ع�لَى ا�ْ��س�ت�قْ�َالِ ع�لَم� ار�تَفَع� بِكَ

 الْع�الَم�ين�  و�لَه� ي�ا

 ا�نِ  التَّج�رِيدِ و�طَن� زُي�ن� و�بِغُر�ب�ت�كَ  التَّو�ح�يدِ شَم�س�  ا�شْر�قَت� بِو�ح�دَت�كَ

 الْع�الَم�ين� غَرِيب� ي�ا اص�طَبِر�

 الَم�ين� الْع� فَخْر�  ي�ا ه�ي�كَل�كَ ط�ر�ازَ و�الْب�ل�ي�ةَ الْع�ز�ة�  قَم�يص� الذِّلَّةَ  ج�ع�لْنَا قَدْ

 ن� الْع�الَم�ي س�تَّار� ي�ا ا�ْ��غْض�اء�  و�لَكَ  الْب�غْض�اء� م�ن�  م�ل�ى�ت� الْقُلُوب� تَر�ى

 ين� الْع�الَم� ف�دَاء�  ي�ا اس�تَقْبِل�  ا�نِ  س�ه�م� طَار� ا�ذَا اقْبِل� ا�نِ س�ي�فًا ر�ا�ي�ت� ا�ذَا



 ح�نَو� ار�تَفَع� بِكَ  م�ن� ي�ا نَاص�رِيكَ  ق�لَّة� م�ن� ا�ص�يح� ب�ل�  ا�نُوح� ا�و�  ا�تَنُوح�

 الْع�الَم�ين� 

 ح�ر�ار�ة�  م�ن�  الْب�ه�اء�  و�ج�ه� ا�نَار� ا�ذًا ا�ْ��ب�ه�ى م�ح�ب�وب� ي�ا ن�دَاى�كَ س�م�ع�ت�  قَدْ

 ظ�ر�انَا الْف�دَاء�  م�شْه�دِ ف�ي بِالْو�فَاء�  و�قَام�  النَّو�ر�اء� كَل�م�ت�كَ  و�ا�نْو�ارِ الْب��َاء� 

 الْع�الَم�ين� م�قَدِّر� ي�ا رِض�اى�كَ

 م�نْه� تَجِدُ الَّذِي اللَّو�ح� بِه�ذَا الله� اشْكُرِ ا�نِ ا�كْب�ر� قَب�ل� ع�ل�ي� ي�ا ا�نْ

 الْع�الَم�ين�  م�ع�ب�ودِ الله� س�بِيل� ف�ي ف�يه�  ا�نَا و�م�ا م�ظْلُوم�ي�ت�ي ر�ائ�ح�ةَ 

 م�ن� ع�ر�قٍ كُل� ف�ي لَي�ض�رِم�  ف�يه� و�ي�تَفَكَّر�ونَ طُر�ا الْع�ب�اد� ي�قْر�و�ه� لَو�

 الْع�الَم�ين�  ه�ام�نْ ي�شْتَع�ل� نَار�ا ع�ر�وق�هِم�

TRANSLITERATION 

bismi'lláhi'l-aqdami'l-a‘ẓam  

qad iḥtaraqa'l-mukhliṣúna min nári'l-firáq ayna tashashu‘u 
anwári liqá’ika yá maḥbúba'l-‘álamín  

qad turika'l-muqarrabúna fí ẓulumáti'l-hijrán ayna ishráqu 
ṣubḥi wiṣálika yá maqṣúda'l-‘álamín  

qad tabalbala ajsádu'l-aṣfíyá’i ‘alá arḍi'l-bu‘d ayna baḥru 
qurbika yá jadhdhába'l-‘álamín  

qadi'rtafa‘at ayádíyu'r-rajá’i ilá samá’i'l-faḍli wa'l-‘aṭá’ ayna 
amṭáru karamika yá mujíba'l-‘álamín  

qad qáma'l-mushrikúna bi'l-i‘tisáfi fí kulli'l-aṭráf ayna taskhíru 
qalami taqdírika yá musakhkhira'l-‘álamín  

qadi'rtafa‘a nibáḥu'l-kiláb min kulli'l-jihát ayna ghaḍanfaru 
ghiyáḍi saṭwatika yá qahhára'l-‘álamín 



qad akhadhati'l-burúdatu kulla'l-baríyya ayna ḥaráratu 
maḥabbatik yá nára'l-‘álamín 

qad balaghati'l-balíyyatu ilá'l-gháya ayna ẓuhúrátu farajika yá 
faraja'l-‘álamín 

qad aḥáṭati'ẓ-ẓulmatu akthara'l-khalíqa ayna anwáru ḍíyá’ika 
yá ḍíyá’a'l-‘álamín 

qad ṭálati'l-a‘náqu bi'n-nifáq ayna asyáfu intiqámika yá 
muhlika'l-‘álamín 

qad balaghati'dh-dhillatu ilá'l-niháya ayna áyátu ‘izzatika yá 
‘izza'l-‘álamín 

qad akhadhati'l-aḥzánu maṭla‘a ismika'r-raḥmán ayna surúru 
maẓhari ẓuhúrika ya faraḥa'l-‘álamín 

qad akhadha'l-hammu kulla'l-umam ayna a‘lámu'btihájika yá 
bahjata'l-‘álamín 

tará mashriqa'l-áyáti fí subuḥáti'l-ishárát ayna iṣba‘u 
qudratika yá iqtidára'l-‘álamín 

qad akhadhat ra‘datu'ḍ-ḍamá’i man fí'l-inshá’ ayna furátu 
‘ináyatika yá raḥmata'l-‘álamín 

qad akhadha'l-ḥirṣu man fí'l-ibdá‘ ayna maṭáli‘u'l-inqiṭá‘i yá 
mawla'l-‘álamín 

tará'l-maẓlúma farídan fí'l-ghurba ayna jundu samá’i amrika 
yá sulṭána'l-‘álamín 

qad turiktu waḥdatan fí díyári'l-ghurba ayna masháriqu 
wafá’ika yá wafá’a'l-‘álamín 

qad akhadhat sakarátu'l-mawti kulla'l-áfáq ayna rashaḥátu 
baḥri ḥayawánika yá ḥayáta'l-‘álamín 

qad aḥáṭat wasáwisu'sh-shayṭáni man fí'l-imkán ayna 
shihábu nárika yá núra'l-‘álamín 

qad taghayyara aktharu'l-wará min sukri'l-hawá ayna 
maṭáli‘u't-taqwá yá maqṣúda'l-‘álamín 

tará'l-maẓlúma fí ḥijábi'ẓ-ẓalámi bayna ahli'sh-shám ayna 
ishráqu anwári ṣabáḥika yá miṣbáḥa'l-‘álamín 

tarání mamnú‘an ‘ani'l-bayán min ayna taẓharu naghamátika 
yá warqá’a'l-‘álamín 



qad ghashshati'ẓ-ẓunúnu wa'l-awhámu akthara'l-anám ayna 
maṭáli‘u íqánika yá sakínata'l-‘álamín 

qad ghuriqa'l-bahá’u fí baḥri'l-balá’ ayna fulku najátika yá 
munjíya'l-‘álamín 

tará maṭla‘a áyátika fí ẓulumáti'l-imkán ayna shamsu ufuqi 
‘ináyatika yá nawwára'l-‘álamín 

qad khabat maṣábíḥu'ṣ-ṣidqi wa'ṣ-ṣafá’i wa'l-ghayrati wa'l-
wafá’ ayna shu’únátu ghayratika yá muḥarrika'l-‘álamín 

hal tará man yanṣuru nafsaka aw yatafakkaru fí má warada 
‘alayhá fí ḥubbik idhan tawaqqafa'l-qalamu yá maḥbúba'l-
‘álamín 

qad kusirat aghṣánu sidrati'l-muntahá min hubúbi aryáḥi'l-
qaḍá’ ayna ráyátu nuṣratika yá manṣúra'l-‘álamín 

qad baqá'l-wajhu fí ghubári'l-iftirá’ ayna aryáḥu raḥmatika yá 
raḥmána'l-‘álamín 

qad takaddara dhaylu't-taqdísi min úlí't-tadlís ayna ṭirázu 
tanzíhika yá muzayyina'l-‘álamín 

qad rakada baḥru'l-‘ináyati bi má'ktasabat aydíyu'l-baríyya 
ayna amwáju faḍlika yá muráda'l-‘álamín 

qad ghuliqa bábu'l-liqá’i min ẓulmi'l-a‘dá’ ayna miftáḥu júdika 
yá fattáḥa'l-‘álamín 

qadi'ṣfarrati'l-awráqu min samúmi aryáḥi'n-nifáq ayna júdu 
saḥábi júdika yá jawáda'l-‘álamín 

qad taghbaru'l-akwánu min ghubári'l-‘iṣyán ayna nafaḥátu 
ghufránika yá ghaffára'l-‘álamín 

qad baqá'l-ghulámu fí arḍin jadbá’ ayna ghaythu samá’i 
faḍlika yá ghíyátha'l-‘álamín 

an yá qalama'l-a‘lá qad sami‘ná nidá’aka'l-aḥlá min jabarúti'l-
baqá’ ani'stami‘ má yanṭiqu bihi lisánu'l-kibríyá’i yá 
maẓlúma'l-‘álamín 

law lá'l-burúdatu kayfa taẓharu ḥaráratu bayánika yá 
mubayyina'l-‘álamín 

wa law lá'l-balíyyatu kayfa ashraqat shamsu'ṣṭibárika yá 
shu‘á‘a'l-‘álamín 



lá tajza‘ mina'l-ashrár qad khuliqta li'l-iṣṭibári yá ṣabra'l-
‘álamín 

má aḥlá ishráqaka min ufuqi'l-mítháqi bayna ahla'n-nifáq 
wa'shtíyáqaka bi'lláhi ya ‘ishqa'l-‘álamín 

bika'rtafa‘a ‘alamu'l-istiqláli ‘alá a‘lá'l-jibál wa tamawwaja 
baḥru'l-ifḍáli yá walaha'l-‘álamín 

bi waḥdatika ashraqat shamsu't-tawḥíd wa bi ghurbatika 
zuyyina waṭanu't-tajríd ani'ṣṭabir yá gharíba'l-‘álamín 

qad ja‘alná'dh-dhillata qamíṣa'l-‘izza wa'l-balíyyata ṭiráza 
haykalika yá fakhra'l-‘álamín 

tará'l-qulúbá muli’at mina'l-baghḍá’ wa laka'l-ighḍá’u yá 
sattára'l-‘álamín 

idhá ra’ayta sayfan ani'qbil idhá ṭára sahmun ani'staqbil yá 
fidá’a'l-‘álamín 

atanúḥu aw anúḥ bal aṣíḥu min qillati naṣiríka yá man 
bika'rtafa‘a nawḥu'l-‘álamín 

qad sami‘tu nidá’aka yá maḥbúba'l-abhá idhan anára wajhu'l-
bahá’i min ḥarárati'l-balá’ wa anwári kalimatika'n-nawrá’ wa 
qáma bi'l-wafá’i fí mashhadi'l-fidá’ náẓiran riḍá’aka yá 
muqaddira'l-‘álamín 

an yá ‘alíyyu qabla akbar ani'shkuri'lláha bi hádhá'l-lawḥ 
illadhí tajidu minhu rá’iḥata maẓlúmíyyati wa má aná fíhi fí 
sabíli'lláhi ma‘búdi'l-‘álamín 

law yaqra’úhu'l-‘ibádu ṭurran wa yatafakkarúna fíhi layuḍrimu 
fí kulli ‘irqin min ‘urúqihim náran yashta‘ilu minhá'l-‘álamín 

 

  



Utterance Project N°60: Thou hast 
awakened and made me conscious by 
‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O compassionate God! Thanks be to Thee for Thou hast 
awakened and made me conscious. Thou hast given me a 
seeing eye and favored me with a hearing ear, hast led me 
to Thy kingdom and guided me to Thy path. Thou hast 
shown me the right way and caused me to enter the ark of 
deliverance. O God! Keep me steadfast and make me firm 
and staunch. Protect me from violent tests, and preserve 
and shelter me in the strongly fortified fortress of Thy 
Covenant and Testament. Thou art the Powerful. Thou art 
the Seeing. Thou art the Hearing. 

O Thou the Compassionate God. Bestow upon me a heart 
which, like unto glass, may be illumined with the light of Thy 
love, and confer upon me thoughts which may change this 
world into a rose garden through the outpourings of 
heavenly grace. 

Thou art the Compassionate, the Merciful. Thou art the Great 
Beneficent God. 

ORIGINAL PERSIAN 

 ،یکرد هشيار و ینمود بيدار که را تو شكر مهربان، یخدا یا

 خويش ملكوت به ،ینمود احسان شنوا وگوش یداد بينا چشم

 راست راه ،یفرمود هدايت خود سبيل به و یکرد دلالت

 و بدار مستقيم مرا خدايا. یآورد در نجات ۀسفين در و یبنمود

 حصن در و بدار محفوظ شديده امتحانات از کن، راسخ و ثابت



 یتوئ و توانا یتوئ. فرما مأمون و مصون ميثاقت و عهد حصين

 اجزج مانند که کن عطا یدل مهربان یخدا یا. شنوا یتوئ و بينا

 فيض به که کن عطا یفکر و باشد روشن محب�تت سراج به

 یتوئ و مهربان و بخشنده یتوئ. نمايد گلشن را جهان یروحان

 .الاحسان عظيم خداوند

TRANSLITERATION 

ay khudáy-i-mihrabán shukr tu rá kih bídár nimúdí va 
hushyár kardí chashm-i-bíná dádí va gúsh-i-shinavá iḥsán 
nimúdí bih malakút-i-khísh dalálat kardí va bih sabíl-i-khud 
hidáyat farmúdí ráh-i-rást binmúdí va dar safíniy-i-niját dar 
ávardí khudáyá mará mustaqím bidár va thábit va rásikh kun 
az imtiḥánát-i-shadídih maḥfúẓ bidár va dar ḥiṣn-i-ḥaṣín-i-
‘ahd va mítháqat maṣún va ma’mún farmá tu’í taváná va tu’í 
bíná va tu’í shinavá ay khudáy-i-mihrabán dilí ‘aṭá kun kih 
mánand-i-zujáj bih siráj-i-maḥabbatat rawshan báshad va 
fikrí ‘aṭá kun kih bih fayḍ-i-rawḥání jahán rá gulshan namáyad 
tu’í bakhshandih va mihrabán va tu’í khudávand-i-‘aẓímu'l-
iḥsán 

  



Utterance Project N°61: Give me to drink 
from the cup of Thy bestowal by ‘Abdu’l-
Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O God, my God! Give me to drink from the cup of Thy 
bestowal and illumine my face with the light of guidance. 
Make me firm in the path of faithfulness, assist me to be 
steadfast in Thy mighty Covenant, and suffer me to be 
numbered with Thy chosen servants. Unlock before my face 
the doors of abundance, grant me deliverance, and sustain 
me, through means I cannot reckon, from the treasuries of 
heaven. Suffer me to turn my face toward the countenance 
of Thy generosity and to be entirely devoted to Thee, O 
Thou Who art merciful and compassionate! To those that 
stand fast and firm in Thy Covenant Thou, verily, art gracious 
and generous. All praise be to God, the Lord of the worlds! 

ORIGINAL ARABIC 

 لَىع� و�ثَب�تْن�ي الْه�دَى بِنُورِ و�ج�ه�ي و�نَو�ر� الْع�طَاء�  كَا�س� ا�ن�لْن�ي ا�لَه�ي ا�لَه�ي

 ع�ب�ادِكَ م�ن� و�اج�ع�لْن�ي ا�ْ��و�فَى ع�ه�دِكَ ع�لَى و�اس�تَق�م�ن�ي الْو�فَاء� 

 م�خْر�جاً ل�ي و�اج�ع�ل�  الر�خَاء� ا�ب�و�اب� و�ج�ه�ي ع�لَى و�افْتَح�  ا�ْ��ص�ف�ي�اء� 

 م�تَو�ج�هاً و�اج�ع�لْن�ي الس�م�اء� كُنُوزِ م�ن� ا�ح�تَس�ب� �َ� ح�ي�ث� م�ن� و�ار�زُقْن�ي

 ا�نَّكَ  ر�ح�يم�  و�ي�ا ر�ح�م�ن� ي�ا كَ لَ و�ج�ه�ي م�خل�صاً الْكَرِيم و�ج�هِكَ ا�لَى

 ب� ر� ل�لّه� اَلْح�م�دُ كَرِيم� لَر�و�ف� م�يثَاق�كَ ف�ي و�الر�اس�خ�ين�  بِالثَّابِت�ين�

 الْع�الَم�ين� 



TRANSLITERATION 

iláhí iláhí anilní ka’sa'l-‘aṭá’ wa nawwir wajhí bi núri'l-hudá wa 
thabbitní ‘alá'l-wafá’ wa'staqimní ‘alá ‘ahdika'l-awfá wa'j‘alní 
min ‘ibádika'l-aṣfíyá’ wa'ftaḥ ‘alá wajhí abwába'r-rakhá’ wa'j‘al 
lí makhrajá wa'rzuqní min ḥaythu lá aḥtasibu min kunúzi's-
samá’ wa'j‘alní mutawajjihan ilá wajhika'l-karím mukhliṣan 
wajhí laka yá raḥmánu wa yá raḥím innaka bi'th-thábitína 
wa'r-rásikhína fí mítháqik la ra’úfun karím al-ḥamdu li'lláhi 
rabbi'l-‘álamín 

 

  



Utterance Project N°62: The Long 
Obligatory Prayer by Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up and 
turn unto God, and, as he standeth in his place, let him gaze 
to the right and to the left, as if awaiting the mercy of his 
Lord, the Most Merciful, the Compassionate. Then let him 
say: 

O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of the 
heavens! I beseech Thee by them Who are the Daysprings 
of Thine invisible Essence, the Most Exalted, the All-Glorious, 
to make of my prayer a fire that will burn away the veils 
which have shut me out from Thy beauty, and a light that will 
lead me unto the ocean of Thy Presence. 

Let him then raise his hands in supplication toward God—
blessed and exalted be He—and say: 

O Thou the Desire of the world and the Beloved of the 
nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of all 
attachment to anyone save Thee, and clinging to Thy cord, 
through whose movement the whole creation hath been 
stirred up. I am Thy servant, O my Lord, and the son of Thy 
servant. Behold me standing ready to do Thy will and Thy 
desire, and wishing naught else except Thy good pleasure. I 
implore Thee by the Ocean of Thy mercy and the Daystar of 
Thy grace to do with Thy servant as Thou willest and 
pleasest. By Thy might which is far above all mention and 
praise! Whatsoever is revealed by Thee is the desire of my 
heart and the beloved of my soul. O God, my God! Look not 
upon my hopes and my doings, nay rather look upon Thy 
will that hath encompassed the heavens and the earth. By 
Thy Most Great Name, O Thou Lord of all nations! I have 
desired only what Thou didst desire, and love only what 
Thou dost love. 

Let him then kneel, and bowing his forehead to the ground, 
let him say: 

Exalted art Thou above the description of anyone save 
Thyself, and the comprehension of aught else except Thee. 



Let him then stand and say: 

Make my prayer, O my Lord, a fountain of living waters 
whereby I may live as long as Thy sovereignty endureth, and 
may make mention of Thee in every world of Thy worlds. 

Let him again raise his hands in supplication, and say: 

O Thou in separation from Whom hearts and souls have 
melted, and by the fire of Whose love the whole world hath 
been set aflame! I implore Thee by Thy Name through which 
Thou hast subdued the whole creation, not to withhold from 
me that which is with Thee, O Thou Who rulest over all men! 
Thou seest, O my Lord, this stranger hastening to his most 
exalted home beneath the canopy of Thy majesty and within 
the precincts of Thy mercy; and this transgressor seeking the 
ocean of Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy 
glory; and this poor creature the orient of Thy wealth. Thine 
is the authority to command whatsoever Thou willest. I bear 
witness that Thou art to be praised in Thy doings, and to be 
obeyed in Thy behests, and to remain unconstrained in Thy 
bidding. 

Let him then raise his hands, and repeat three times the 
Greatest Name. (Alláh-u-Abhá.) Let him then bend down 
with hands resting on the knees before God—blessed and 
exalted be He—and say: 

Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up 
within my limbs and members, in its longing to worship 
Thee, and in its yearning to remember Thee and extol Thee; 
how it testifieth to that whereunto the Tongue of Thy 
Commandment hath testified in the kingdom of Thine 
utterance and the heaven of Thy knowledge. I love, in this 
state, O my Lord to beg of Thee all that is with Thee, that I 
may demonstrate my poverty, and magnify Thy bounty and 
Thy riches, and may declare my powerlessness, and 
manifest Thy power and Thy might. 

Let him then stand and raise his hands twice in supplication, 
and say: 

There is no God but Thee, the Almighty, the All-Bountiful. 
There is no God but Thee, the Ordainer, both in the 
beginning and in the end. O God, my God! Thy forgiveness 
hath emboldened me, and Thy mercy hath strengthened 
me, and Thy call hath awakened me, and Thy grace hath 
raised me up and led me unto Thee. Who, otherwise, am I 
that I should dare to stand at the gate of the city of Thy 
nearness, or set my face toward the lights that are shining 



from the heaven of Thy will? Thou seest, O my Lord, this 
wretched creature knocking at the door of Thy grace, and 
this evanescent soul seeking the river of everlasting life from 
the hands of Thy bounty. Thine is the command at all times, 
O Thou Who art the Lord of all names; and mine is 
resignation and willing submission to Thy will, O Creator of 
the heavens! 

Let him then raise his hands thrice, and say: 

Greater is God than every great one! 

Let him then kneel and, bowing his forehead to the ground, 
say: 

Too high art Thou for the praise of those who are nigh unto 
Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or for the 
birds of the hearts of them who are devoted to Thee to 
attain to the door of Thy gate. I testify that Thou hast been 
sanctified above all attributes and holy above all names. No 
God is there but Thee, the Most Exalted, the All-Glorious. 

Let him then seat himself and say: 

I testify unto that whereunto have testified all created things, 
and the Concourse on high, and the inmates of the all-
highest Paradise, and beyond them the Tongue of Grandeur 
itself from the all-glorious Horizon, that Thou art God, that 
there is no God but Thee, and that He Who hath been 
manifested is the Hidden Mystery, the Treasured Symbol, 
through Whom the letters B and E (Be) have been joined and 
knit together. I testify that it is He Whose name hath been set 
down by the Pen of the Most High, and Who hath been 
mentioned in the Books of God, the Lord of the Throne on 
high and of earth below. 

Let him then stand erect and say: 

O Lord of all being and Possessor of all things visible and 
invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs I utter, 
and hearest my groaning, and my wailing, and the 
lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses have 
kept me back from drawing nigh unto Thee; and my sins 
have held me far from the court of Thy holiness. Thy love, O 
my Lord, hath enriched me, and separation from Thee hath 
destroyed me, and remoteness from Thee hath consumed 
me. I entreat Thee by Thy footsteps in this wilderness, and 
by the words “Here am I. Here am I,” which Thy chosen Ones 
have uttered in this immensity, and by the breaths of Thy 
Revelation, and the gentle winds of the Dawn of Thy 



Manifestation, to ordain that I may gaze on Thy beauty and 
observe whatsoever is in Thy Book. 

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend 
down with hands resting on the knees, and say: 

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast aided me to 
remember Thee and to praise Thee, and hast made known 
unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs, and hast 
caused me to bow down before Thy Lordship, and humble 
myself before Thy Godhead, and to acknowledge that which 
hath been uttered by the Tongue of Thy grandeur. 

Let him then rise and say: 

O God, my God! My back is bowed by the burden of my sins, 
and my heedlessness hath destroyed me. Whenever I 
ponder my evil doings and Thy benevolence, my heart 
melteth within me, and my blood boileth in my veins. By Thy 
Beauty, O Thou the Desire of the world! I blush to lift up my 
face to Thee, and my longing hands are ashamed to stretch 
forth toward the heaven of Thy bounty. Thou seest, O my 
God, how my tears prevent me from remembering Thee and 
from extolling Thy virtues, O Thou the Lord of the Throne on 
high and of earth below! I implore Thee by the signs of Thy 
Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to do with Thy 
loved ones as becometh Thy bounty, O Lord of all being, 
and is worthy of Thy grace, O King of the seen and the 
unseen! 

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel 
with his forehead to the ground, and say: 

Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent down 
unto us that which draweth us nigh unto Thee, and supplieth 
us with every good thing sent down by Thee in Thy Books 
and Thy Scriptures. Protect us, we beseech Thee, O my 
Lord, from the hosts of idle fancies and vain imaginations. 
Thou, in truth, art the Mighty, the All-Knowing. 

Let him then raise his head, and seat himself, and say: 

I testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones have 
testified, and acknowledge that which the inmates of the all-
highest Paradise and those who have circled round Thy 
mighty Throne have acknowledged. The kingdoms of earth 
and heaven are Thine, O Lord of the worlds! 



ORIGINAL ARABIC 

 نْظُر�ي� م�قَام�ه� ف�ي و�اس�تَقَر�  قَام� و�ا�ذَا الله ا�لَى م�قْبِلا� ي�قُوم� ا�نْ  ل�لْم�ص�لِّي

 ثُم�  الر�ح�يم الر�ح�م�ن� ر�ب�ه�  ر�ح�م�ةَ ي�نْتَظ�ر� كَم�ن� و�الشِّم�ال الْي�م�ين� ا�لَى

 ي�قُول

 ه�ىا�ْ��ب� الْع�ل�ي� غَيبِكَ بِم�طَال�ع� ا�س�ا�لُكَ الس�م�اء و�فَاط�ر� الا�س�م�اء ا�لَه� ي�ا

 شَاه�دَة�م� ع�ن�  م�نَع�تْن�ي الَّت�ي ح�ج�ب�ات�ي ل�تُح�رِق�  نَاراً  ص��َاتي تَج�ع�ل� بِا�نْ

 وِص�ال�ك ب�ح�رِ ا�لَى ي�دُلُّن�ي و�نُوراً م�ال�كج�

 و�ي�قُول و�تَع�الَى تَب�ار�كَ ل�له� ل�لْقُنُوتِ ي�دَي�ه� ي�ر�فَع� ثُم�

 اع�م� م�نْقَط�عاً  ا�لَيك م�قْبِلا�  تَر�ان�ي ا�ْ��م�م و�م�ح�ب�وب� الْع�الَم م�قْص�و�د� ي�ا

كَت�ه�  الَّذِي بِح�ب�ل�كَ  م�تَم�س�كاً  س�و�اك  ا�ي�  الْم�م�ك�نَات تَح�ر�كَتِ  بِح�ر�

 م�شي�ت�كَ ا�ي�ادِي ب�ي�ن� قَائ�ماً  ح�اض�راً ا�كُو�نُ  ع�ب�دِك و�اب�ن� ع�ب�دُكَ ا�نَا ر�ب�

 و�شَم�س�  ر�ح�م�ت�كَ بِب�ح�رِ ا�س�ا�لُكَ  رِض�اى�ك ا��َّ� ا�رِيدُ و�م�ا و�ا�ر�اد�ت�ك

 ع�ن�  الْم�قَدَّس�ة�  و�ع�ز�ت�كَ  و�تَر�ض�ى تُح�ب� م�ا بِع�ب�دِكَ تَفْع�ل�  بِا�نْ فَض�ل�ك

 و�م�ح�ب�وب� قَلْب�ي م�قْص�ود� ه�و� ع�نْدِك م�ن�  ي�ظْه�ر� كُلُّم�ا و�الثَّنَاء الذِّكْرِ 

 ت�يالَّ ا�ر�اد�ت�كَ ا�لَى ب�ل� و�ا�ع�م�ال�ي آم�ال�ي ا�لَى تَنْظُر� �َ� ا�لَه�ي ا�لَه�ي فُؤادِي

 م�ا ا�ْ��م�م م�ال�كَ ي�ا ا�ْ��ع�ظَم و�اس�م�كَ و�ا�ْ��ر�ض الس�م�و�اتِ  ا�ح�اطَتِ 

 تُح�ب�  م�ا ا��َّ� ا�ح�ب� و��َ� ا�ر�د�تَه�  م�ا ا��َّ� ا�ر�د�ت�



 و�ي�قُول ي�س�ج�دَ  ثُم�

 كد�ون� بِع�ر�فَانِ تُع�ر�ف� ا�و�  س�و�اك م�ا بِو�ص�فِ  تُوص�ف� ا�نْ  م�ن� س�ب�ح�انَك

 و�ي�قُول ي�قُوم� ثُم�

 بِدَو�ام� ذَات�ي بِه�  ل�ي�ب�قَى الْح�ي�و�ان كَو�ثَر� ص��َات�ي فَاج�ع�ل� ر�ب� ا�ي�

 ع�و�ال�م�ك م�ن�  ع�الَم� كُل� ف�ي و�ي�ذْكُر�كَ  س�لْطَنَت�ك

 و�ي�قُول ا�خْر�ى م�ر�ةً ل�لْقُنُوت ي�دَي�ه� ي�ر�فَع� ثُم�

كْب�اد الْقُلُو�ب� ذَاب�تِ ف�ر�اق�كَ  ف�ي م�ن� ي�ا  ن�م� اشْتَع�ل� ح�ب�كَ و�بِنَارِ و�ا�ْ��

 ن�يتَم�نَع� �َ� بِا�نْ  الآفَاق س�خَّر�ت�  بِه� الَّذِي بِاس�م�كَ ا�س�ا�لُكَ الْبِ�َاد ف�ي

 و�طَن�ه�  ا�لَى س�ر�عَ الْغَرِي�ب� تَر�ى ر�ب� ا�ي�  الْر�قَابِ م�ال�كَ  ي�ا ع�نْدَكَ  ع�م�ا

 ب�ح�ر� قَص�دَ  و�الْع�اص�ي ر�ح�م�ت�ك و�جِو�ارِ ع�ظم�ت�كَ ق�ب�ابِ ظ�ل� ا�ْ��ع�لَى

 ي�م�اف� ا�ْ��م�ر� لَكَ  غَنَائ�ك ا�فُق� و�الْفَق�ير� ع�ز�كَ بِس�اطَ و�الذَّل�يل�  غُفْر�ان�ك

 ح�كْم�ك ف�ي و�الْم�طَاعُ ف�ع�ل�ك فيالْم�ح�م�ود� ا�نْت� ا�نَّكَ  ا�شْه�دُ  تَشَاء

 ا�م�رِك فيو�الْم�خْتَار�

 ب�ار�كَتَ ل�له� ل�لر�كُوع� ي�نْح�ن�ي ثُم� م�ر�ات ثَ�َاث� و�ي�كَب�ر�  ي�دَي�ه� ي�ر�فَع� ثُم�

 و�ي�قُول و�تَع�الَى

 ل�ع�ب�اد�ت�ك شَو�قاً و�ا�ر�كَان�ي ج�و�ارِح�ي ف�ي م�ه�تَز�اً ر�وح�ي تَر�ى ا�لَه�ي ي�ا

 وتِ م�لَكُ ف�ي ا�م�رِكَ ل�س�انُ بِه�  شَهِدَ بِم�ا و�ي�شْه�دُ  و�ثَنَائ�ك ل�ذِكْرِكَ و�شَغَفاً 



 الْم�قَام ه�ذَا ف�ي ا�س�ا�لَكَ ا�نْ ا�ح�ب� ر�ب� ا�ي� ع�لْم�ك و�ج�ب�ر�وتِ ب�ي�ان�كَ

 و�ا�ظْه�ارِ و�غَنَائ�ك ع�طَائ�كَ و�ا�ع��َاء� فَقْرِي ����ثْب�اتِ  ع�نْدَك م�ا كُل�

 و�ا�قْت�دَارِك قُدْر�ت�كَ و�ا�ب�ر�ازِ ع�ج�زِي

 و�ي�قُول ا�خْر�ى ب�ع�دَ م�ر�ةً  ل�لْقُنُوت ي�دَي�ه�  فَع�و�ي�ر� ي�قُوم� ثُم�

 الْم�ب�دَأ�  ف�ي الْح�اك�م� ا�نْت� ا��َّ� ا�لَه� �َ� الْو�ه�اب الْع�زِيز� ا�نْت� ا��َّ� ا�لَه� �َ�

 و�ن�دَاو�كَ  قَو�تْن�ي و�ر�ح�م�تُكَ  شَج�ع�ن�ي ع�فْۇكَ ا�لَه�ي ا�لَه�ي و�الْم�آب

 ����قُو�م�  و�شَا�ن�ي ل�ي م�ا و�ا��َّ� ا�لَي�ك و�ه�دَان�ي ا�قَام�ن�ي و�فَض�لُكَ  ا�ي�قَظَن�ي

 اء� س�م� ا�فُق� م�ن� الْم�شْرِقَة� ا�ْ��نْو�ارِ ا�لَى ا�تَو�ج�ه� ا�و� قُر�بِك م�دْي�ن� ب�ابِ  لَدَى

 يدُرِي� و�الْفَان�ي فَض�ل�ك ب�اب� ي�قْر�عُ  الْم�س�ك�ي�ن� تَر�ى ر�ب�  ا�ي� ا�ر�اد�ت�ك

 م�و�لَى ي�ا ا�ْ��ح�و�ال كُل� فيا�ْ��م�ر� لَكَ ج�و�دِك ا�ي�ادِي م�ن�  الْب�قَاء كَو�ثَر�

 الس�م�اء فَاط�ر�  ي�ا و�الر�ض�اء اَلتَّس�ل�يم� و�ل�ي ا�ْ��س�م�اء

 و�ي�قُول م�ر�ات ثَ�َاث� ي�دَي�ه� ي�ر�فَع� ثُم�

 ع�ظ�يم كُل� م�ن� ا�ع�ظَم� الله�

 و�ي�قُول ي�س�ج�دَ  ثُم�

كَار� قُر�بِكَ س�م�اء� ا�لَى تَص�ع�دَ  ا�نْ  م�ن� س�ب�ح�انَكَ  ا�نْ ا�و�  الْم�قَر�بِين ا�ذْ

 كُنْت� ا�نَّكَ ا�شْه�دُ الْم�خْل�ص�ين ا�فْئ�دَة� طُيور� ب�ابِكَ  ف�نَاء� ا�لَى تَص�ل�



 الْع�ل�ي� ا�نْت� ا��َّ� ا�لَه�  �َ� ا�ْ��س�م�اء ع�ن� و�م�نَز�هاً الص�فَات ع�ن�  م�قَدَّساً

 ا�ْ��ب�ه�ى

 و�ي�قُول ي�قْع�دَ ثُم�

 و�ر�ائ�ه�ا و�ع�ن� الْع�لْي�ا و�الْج�نَّةُ  ا�ْ��ع�لَى و�الْم��َا� ا�ْ��شْياء شَهِدَتِ بِم�ا ا�شْه�دُ

 و�الَّذِي تا�نْ ا��َّ� ا�لَه� �َ� الله� ا�نْت� ا�نَّكَ  ا�ْ��ب�ه�ى ا�ْ��فُق�  م�ن� الْع�ظَم�ة� ل�س�انُ

 الْكَاف�  اقْتَر�نَ  بِه� ا�لَّذِي الْم�خْز�ون و�الر�م�ز�  الْم�كْنُون الس�ر�  ه�و� ا�نَّه�  ظَه�ر�

 ف�ي و�الْم�ذْكُور� ا�ْ��ع�لَى الْقَلَم� م�ن�  الْم�س�طُور� ه�و� ا�نَّه� ا�شْه�دُ  النُّون بِر�كْن�ه�

 و�الثَّر�ى الْع�ر�ش� ر�ب� الله� كُتُبِ

 و�ي�قُول م�س�تَق�يماً  ي�قُوم� ثُم�

 س�م�ع�و�تَ و�زَفَر�ات�ي ع�ب�ر�ات�ي تَر�ى و�الشُّه�ود الْغَي�بِ و�م�ال�كَ  الْۇج�ود ا�لَه� ي�ا

 ا�ب�ع�دَتْن�ي اج�ت�ر�اح�ات�ي و�ع�ز�ت�كَ  فُؤادِي و�ح�ن�ين� و�ص�رِيخ�ي ض�جِيج�ي

 كقُدْس�  س�اح�ة� ف�ي الْۇر�ودِ ع�ن�  م�نَع�تْن�ي و�ج�رِير�ات�ي ا�لَي�ك التَّقَر�بِ ع�ن�

 ا�س�ا�لُكَ  ا�ح�ر�قَن�ي و�ب�ع�دُكَ  ا�ه�لَكَن�ي و�ه�ج�ر�كَ ا�ض�نَان�ي ح�ب�كَ  ر�ب� ا�ي�

 ه�ذَا يف�  ا�ص�ف�ي�ائ�كَ  لَب�ي�كَ  و�بِلَب�ي�كَ الْب�ي�دَاء ه�ذَا ف�ي قَدَم�ي�كَ  بِم�و�ط�يء�

 ل�ي تُقَدِّر� بِا�نْ ظُه�ورِك فَج�رِ  اتِو�نَس�م� و�ح�يِكَ و�بِنَفَح�اتِ  الْفَض�اء

 ك�تَابِك ف�ي بِم�ا و�الْع�م�ل�  ج�م�ال�ك زِي�ار�ةَ

 و�ي�قُول و�ي�ر�كَع� م�ر�ات ثَ�َاث�  ي�كَب�ر� ثُم�



 شْرِق�م� و�ع�ر�فْتَن�ي و�ثَنَائ�ك ذِكْرِكَ ع�لَى ا�ي�دْتَن�ي بِم�ا ا�له�ي ي�ا الْح�م�د لَكَ 

 بِم�ا رِفاً و�م�ع�تَ ����لُوه�ي�ت�ك و�خَاش�عاً ل�ر�ب�وبِي�ت�ك خَاض�عاً  و�ج�ع�لْتَن�ي آي�ات�ك

 ع�ظَم�ت�ك ل�س�انُ بِه� نَطَق�

 و�ي�قُول ي�قُوم� ثُم�

 كَّر�ا�تَفَ  كُلَّم�ا ا�ه�لَكَتْن�ي و�غَفْلَت�ي ظَه�رِي ا�نْقَض� ع�ص�ي�ان�ي ا�لَه�ي ا�لَه�ي

 ف�ي الْدَّم و�ي�غْل�ي كَبِدِي ي�ذُوب�  ع�م�ل�ك و�ح�س�ن�  ع�م�ل�ي س�و�ء�  ف�ي

 ي�تَو�ج�ه�  ا�نْ  ي�س�تَح�ي�ي الْو�ج�ه ا�نَّ الْع�الَم م�قْص�ود� ي�ا و�ج�م�ال�كَ ع�ر�وق�ي

 ي�ا تَر�ى كَر�م�ك س�م�اء� ا�لَى تَر�تَف�ع� ا�نْ تَخْج�ل� اَلْر�ج�اء� و�ا�ي�ادِي ا�لَي�ك

 و�الْثَّر�ى الْع�ر�ش�  ر�ب�  ي�ا و�الثَّنَاء الذِّكْرِ  ع�ن� تَم�نَع�ن�ي ع�ب�ر�ات�ي ا�لَه�ي

 ام� بِا�و�ل�ي�ائ�كَ  تَع�م�ل� بِا�نْ ج�ب�ر�وت�ك و�ا�س�ر�ارِ م�لَكُوت�كَ بِآي�اتِ ا�س�ا�لُكَ 

 ي�بِ الْغَ س�لْطَانَ  ي�ا ل�فَض�ل�ك و�ي�ل�يق� الْۇج�ود م�ال�كَ  ي�ا ل�ج�ودِك ي�نْب�غ�ي

 و�الشُّه�ود

 و�ي�قُول و�ي�س�ج�دَ م�ر�ات ثَ�َاث�  ي�كَب�ر� ثُم�

 ي�رٍخَ  كُل�  و�ي�ر�زُقُنَا ا�لَي�ك ي�قَر�ب�نَا م�ا لَنَا ا�نْزلْت� بِم�ا ا�لَه�نَا ي�ا الْح�م�د لَكَ 

 ودِج�نُ م�ن� تَح�فَظَنَا بِا�نْ نَس�ا�لُكَ ر�ب� ا�ي� و�زُب�رِك كُتُبِكَ  ف�ي ا�نْز�لْتَه�

 الْع��َّام الْع�زِيز�  ا�نْت� ا�نَّكَ  ه�امو�ا�ْ��و� الظُّنُونِ

 و�ي�قُول ي�قْع�دَ ر�ا�س�ه� ي�ر�فَع� ثُم�



 

 ل� ا�ه� بِه�  اع�تَر�ف� بِم�ا و�اَع�تَرِف� ا�ص�ف�ي�او�ك بِه� شَهِدَ بِم�ا ا�لَه�ي ي�ا ا�شْه�دُ

 الْع�ظ�يم ع�ر�شَكَ طَافُواْ  و�الَّذِين� الْع�لْي�ا و�الْج�نَّة� ا�ْ��ع�لَى الْف�ر�د�و�س� 

 الْع�الَم�ين ا�لَه�  ي�ا لَكَ  و�الْم�لَكُوت� اَلْم�لْكُ

TRANSLITERATION 

li'l-muṣallí an yaqúma muqbilan ilá'lláh wa idhá qáma 
wa'staqarra fí maqámihi yanẓura ilá'l-yamíni wa'sh-shimál 
kaman yantaẓiru raḥmata rabbihi'r-raḥmáni'r-raḥím thumma 
yaqúl 

yá iláha'l-asmá’ wa fáṭira's-samá’ as’aluka bi maṭálii̒ 
ghaybika'l-a̒líyyi'l-abhá bi an taja̒la ṣalátí náran li tuḥriqa 
ḥujubátí'llatí manaa̒tní a̒n musháhaditi jamálik wa núran 
yadulluní ilá baḥri wiṣálik 

thumma yarfaa̒ yadayhi li'l-qunúti li'lláh tabáraka wa taá̒lá wa 
yaqúl 

ya maqṣúda'l-á̒lam wa maḥbúba'l-umam tarání muqbilan 
ilayk munqaṭia̒n a̒mmá siwák mutamassikan bi ḥablika'lladhí 
bi ḥarikatihi taḥarrakati'l-mumkinát ay rabb aná a̒bduka 
wabnu a̒bdik akúnu ḥáḍiran qá’iman bayna ayádí 
mashíyyatika wa irádatik wa má urídu illá riḍá’ak as’aluka bi 
baḥri raḥmatika wa shamsi faḍlik bi an tafa̒la bi a̒bdika má 
tuḥibbu wa tarḍá wa i̒zzatika'l-muqaddasati a̒ni'dh-dhikri 
wa'th-thaná’ kullumá yaẓharu min i̒ndik huwa maqṣúdu qalbí 
wa maḥbúbu fu’ádí iláhí iláhí lá tanẓur ilá ámálí wa am̒álí bal 
ilá irádatika'llatí aḥáṭati's-samawáti wa'l-arḍ wa'smika'l-aẓ̒am 
yá málika'l-umam má aradtu illá má aradtahu wa lá uḥibbu 
illá má tuḥibb 

thumma yasjuda wa yaqúl 

subḥánaka min an túṣafa bi waṣfi má siwák aw tur̒afa bi i̒rfáni 
dúnik 

thumma yaqúma wa yaqúl 



ay rabb faja̒l ṣalátí kawthara'l-ḥayawán li yabqá bihi dhátí bi 
dawámi salṭanatika wa yadhkuraka fí kulli á̒lamin min 
a̒wálimik 

thumma yarfaa̒ yadayhi li'l-qunút marratan ukhrá wa yaqúl 

yá man fí firáqika dhábati'l-qulúbu wa'l-akbád wa bi nári 
ḥubbika'shtaa̒la man fí'l-bilád as’aluka bi'smika'lladhí bihi 
sakhkharta'l-áfáq bi an lá tamnaa̒ní a̒mmá i̒ndaka yá málika'r-
riqáb ay rabb tará'l-gharíba sarua̒ ilá waṭanihi'l-al̒á ẓilli qibábi 
a̒ẓamatika wa jiwári raḥmatik wa'l-á̒ṣí qaṣada baḥra ghufránik 
wa'dh-dhalíla biṣáṭa i̒zzik wa'l-faqíra ufuqa ghaná’ik laka'l-
amru fímá táshá’ ashhadu annaka anta'l-maḥmúdu fí fil̒ik 
wa'l-muṭáu̒ fí ḥukmik wa'l-mukhtáru fí amrik 

thumma yarfaa̒ yadayhi wa yukabbira thalátha marrát 
thumma yanḥaní li'r-rukúi̒ li'lláh tabáraka wa taá̒lá wa yaqúl 

yá iláhí tará rúḥí muhtazzan fí jawáriḥí wa arkání shawqan li 
i̒bádatik wa shaghafan li dhikrika wa thaná’ik wa yashhadu 
bimá shahida bihi lisánu amrika fí malakúti bayánika wa 
jabarúti i̒lmik ay rabb uḥibbu an as’alaka fí hádhá'l-maqám 
kulla má i̒ndak li ithbáti faqrí wa il̒á’i a̒ṭá’ika wa ghaná’ik wa 
iẓhári a̒jzí wa ibrázi qudratika wa'qtidárik 

thumma yaqúma wa yarfaa̒ yadayhi li'l-qunút marratan bad̒a 
ukhrá wa yaqúl 

lá iláha illá anta'l-a̒zízu'l-wahháb lá iláha illá anta'l-ḥákimu 
fí'l-mabda’i wa'l-ma’áb iláhí iláhí a̒fwuka shajjaa̒ní wa 
raḥmatuka qawwatní wa nidá’uka ayqaẓaní wa faḍluka 
aqámaní wa hadání ilayk wa illá má lí wa sha’ní li aqúma ladá 
bábi madyani qurbik aw atawajjaha ilá'l-anwári'l-mushriqati 
min ufuqi samá’i irádatik ay rabb tará'l-miskína yaqrau̒ bába 
faḍlik wa'l-fání yurídú kawthara'l-baqá’ min ayádí júdik laka'l-
amru fí kulli'l-aḥwál ya mawlá'l-asmá’ wa lí at-taslímu wa'r-
riḍá’ yá fáṭira's-samá’ 

thumma yarfaa̒ yadayhi thalátha marrát wa yaqúl 

alláhu aẓ̒amu min kulli a̒ẓím 

thumma yasjuda wa yaqúl 

subḥánaka min an taṣa̒da ilá samá’i qurbika adhkáru'l-
muqarrabín aw an taṣila ilá finá’i bábika ṭuyúru af’idati'l-
mukhliṣín ashhadu annaka kunta muqaddasan a̒ni'ṣ-ṣifát wa 
munazzahan a̒ni'l-asmá’ lá iláha illá anta'l-a̒líyyu'l-abhá 

thumma yaqu̒da wa yaqúl 



ashhadu bimá shahidati'l-ashyá’ wa'l-mala’u'l-al̒á wa'l-
jannatu'l-u̒lyá wa a̒n wará’ihá lisánu'l-a̒ẓamati mina'l-ufuqi'l-
abhá annaka anta'lláhu lá iláha illá ant wa'lladhí ẓahara 
innahu huwa's-sirru'l-maknún wa'r-ramzu'l-makhzún illadhí 
bihi'qtarana'l-káfu bi ruknihi'n-nún ashhadu annahu huwa'l-
masṭúru mina'l-qalami'l-al̒á wa'l-madhkúru fí kutubi'lláhí 
rabbi'l-a̒rshi wa'th-thará 

thumma yaqúma mustaqíman wa yaqúl 

yá iláha'l-wujúd wa málika'l-ghaybi wa'sh-shuhúd tará 
a̒barátí wa zafarátí wa tasmau̒ ḍajíjí wa ṣaríkhí wa ḥanína 
fu’ádí wa i̒zzatika'jtiráḥátí aba̒datní a̒ni't-taqarrubi ilayk wa 
jarírátí manaa̒tní a̒ni'l-wurúdi fí sáḥati qudsik ay rabb 
ḥubbuka aḍnání wa hijruka ahlakaní wa bud̒uka aḥraqaní 
as’aluka bi mawṭi’i qadamayka fí hádhá'l-baydá’ wa bi 
labbayka labbayka aṣfíyá’ika fí hádhá'l-faḍá’ wa bi nafaḥáti 
waḥyika wa nasamáti fajri ẓuhúrik bi an tuqaddira lí zíyárata 
jamálik wa'l-a̒mala bimá fí kitábik 

thumma yukabbira thalátha marrát wa yarkaa̒ wa yaqúl 

laka'l-ḥamd yá iláhí bimá ayyadtaní a̒lá dhikrika wa thaná’ik 
wa a̒rraftaní mashriqa áyátik wa jaa̒ltaní kháḍia̒n li 
rubúbíyyatik wa kháshia̒n li ulúhíyyatik wa mut̒arifan bimá 
naṭaqa bihi lisánu a̒ẓamatik 

thumma yaqúma wa yaqúl 

iláhí iláhí i̒ṣyání anqaḍa ẓahrí wa ghaflatí ahlakatní kullama 
atafakkaru fí sú’i a̒malí wa ḥusni a̒malik yadhúbu kabidí wa 
yaghlá'd-dam fí u̒rúqí wa jamálika ya maqṣúda'l-á̒lam inna'l-
wajh yastaḥyí an yatawajjaha ilayk wa ayádí ar-rajá’i takhjalu 
an tartafia̒ ilá samá’i karamik tará yá iláhí a̒barátí tamnau̒ní 
a̒ni'dh-dhikri wa'th-thaná’ ya rabba'l-a̒rshi wa'th-thará 
as’aluka bi áyáti malakútika wa asrári jabarútik bi an tam̒ala bi 
awlíyá’ika má yanbaghí li júdik yá málika'l-wujúd wa yalíqu li 
faḍlik ya sulṭána'l-ghaybi wa'sh-shuhúd 

thumma yukabbira thalátha marrát wa yasjuda wa yaqúl 

laka'l-ḥamd yá iláhaná bimá anzalta laná má yuqarribuná 
ilayk wa yarzuquná kulla khayrin anzaltahu fí kutubika wa 
zuburik ay rabb nas’aluka bi an taḥfaẓaná min junúdi'ẓ-ẓunúni 
wa'l-awhám innaka anta'l-a̒zízu'l-a̒llám 

thumma yarfaa̒ ra’sahu yaqu̒da wa yaqúl 

ashhadu yá iláhí bimá shahida bihi aṣfíyá’uk wat̒arifu 
bimát̒arafa bihi ahlu'l-firdawsi'l-al̒á wa'l-jannati'l-u̒lyá 



wa'lladhína ṭáfú a̒rshaka'l-a̒ẓím al-mulku wa'l-malakútu laka 
ya iláha'l-á̒lamín 

 

  



Utterance Project N°63: Various Short 
Verses by Bahá’u’lláh and the Báb 

ENGLISH TRANSLATIONS 

Alláh-u-Abhá (“God is the All-Glorious”) 

Yá Bahá’u’l-Abhá (“O Thou the Glory of Glories”) 

Yá Alláhu’l-Mustagháth (“O Thou God Who art invoked”) 

Yá Iláha’l-Mustagháth (“O Lord of the time of ‘Mustagháth’ 
[the Dispensation of Bahá’u’lláh]”) 

The Marriage Verses 

We will all, verily, abide by the Will of God. 

Alternative Verse for women in their courses 

Glorified be God, the Lord of Splendor and Beauty. 

Verse in place of ablutions 

In the Name of God, the Most Pure, the Most Pure 

Two verses to be recited in place of missed Obligatory 
Prayers 

Verse 1: Glorified be God, the Lord of Might and Majesty, of 
Grace and Bounty. 

Verse 2: Glorified be God, the Lord of the kingdoms of earth 
and heaven. 

Verse in times of natural disasters 

Dominion is God’s the Lord of the seen and the unseen, the 
Lord of creation. 

“He who puts his trust in God, God will suffice him…” 

He who puts his trust in God, God will suffice him; He who 
fears God, God will send him relief. (Qur’án 65:2–3) 



A prayer for decision-making 

Thou seest me, O my God, detached from all save Thee and 
cleaving unto Thee. Guide me, then, in all mine affairs unto 
that which profiteth me for the glory of Thy Cause and the 
loftiness of the station of Thy loved ones. 

ORIGINAL ARABIC 

 ا�ب�هى اَلله�

 ا�ْ��ب�ه�ى ب�ه�اء�  ي�ا

 غَاثالْم�س�تَ اَلله� ي�ا

 الْم�س�تَغَاث ا�لَه� ي�ا

 ر�اض�ون ل�له�  كُل� ا�نَّا

 ر�اض�ي�ات ل�له�  كُل� ا�نَّا

 و�الْج�م�ال الطَّلْع�ة�  ذِي اللّه س�ب�ح�انَ

 ا�ْ��طْه�ر ا�ْ��طْه�رِ  الله� بِس�م�

 و�ا�ْ��فْض�الِ و�الْم�وه�ب�ة� و�الْج��َالِ  الْع�ظَم�ة�  ذِي اللّه س�ب�ح�انَ

 و�الْم�لَكُوت الْم�لْكِ  ذِي اللّه س�ب�ح�انَ

 الْع�الَم�ين ر�ب� یي�ر� �َ� و�م�ا یي�ر� م�ا ر�ب� ل�لّه�  اَلْع�ظَم�ةُ 



 م�خْر�جاً  لَه�  ي�ج�ع�ل� الله ي�تَّق� م�ن�  ح�س�ب�ه�  فَه�و�  الله یع�لَ ي�تَو�كَّل�  م�ن�

 م�ا ا�ْ��م�ور ف�ي فَاه�دِن�ي بِكَ و�م�تَم�س�كاً  ا�لَي�كَ م�نْقَط�عاً تَر�ان�ي ا�لَه�ي

 ا�ح�ب�ائ�كَ  م�قَام�  و�ع�لُو� ا�م�رِكَ  ل�ع�ز�  ي�نْفَع�ن�ي

TRANSLITERATIONS 

alláh-u-abhá 

yá bahá’u'l-abhá 

yá alláhu'l-mustagháth 

yá iláha'l-mustagháth 

inná kullun li'lláh ráḍún 

inná kullun li'lláh ráḍíyát 

subḥána'lláh dhí'ṭ-ṭal‘ati wa'l-jamál 

bismi'lláhi'l-aṭhari'l-aṭhar 

subḥána'lláh dhí'l-‘aẓamati wa'l-jalál wa'l-múhibati wa'l-ifḍál 

subḥána'lláh dhi'l-mulki wa'l-malakút 

al-‘aẓamatu li'lláh rabbi má yurá wa má lá yurá rabbi'l-‘álamín 

man yatawakkal ‘ala'lláh fahuwa ḥasbuhu man yattaqi'lláh 
yaj‘al lahu makhrajá 

iláhí tarání munqaṭi‘an ilayk wa mutamassikan bik fa'hdiní fí'l-
umúr má yanfa‘uní li ‘izzi amrika wa ‘uluwwi maqámi 
aḥibbá’ik 

 

  



Utterance Project N°64: In whom shall I take 
refuge by the Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Glorified be Thy Name, O Lord! In whom shall I take refuge 
while Thou art in truth my God and my Beloved; unto whom 
shall I turn for shelter while Thou art my Lord and my 
Possessor; and towards whom shall I flee while Thou art in 
truth my Master and my Sanctuary; and whom shall I implore 
while Thou art in truth my Treasure and the Goal of my 
desire; and through whom shall I plead before Thee, while 
Thou art in truth my highest aspiration and supreme desire? 
Glorified art Thou, O my Lord! Every hope hath been 
frustrated save the yearning for Thy heavenly grace, and 
every door is barred except the portal leading to the 
wellspring of Thy blessings. 

I beseech Thee, O my Lord, by Thy most effulgent splendor, 
before whose brightness every soul humbly boweth down 
and prostrateth itself in adoration for Thy sake—a splendor 
before whose radiance fire is turned into light, the dead are 
brought to life and every difficulty is changed into ease. I 
entreat Thee by this great, this wondrous splendor and by 
the glory of Thine exalted sovereignty, O Thou Who art the 
Lord of indomitable power, to transform us through Thy 
bounty into that which Thou Thyself dost possess and 
enable us to become fountains of Thy light, and graciously 
vouchsafe unto us that which beseemeth the majesty of Thy 
transcendent dominion. For unto Thee have I raised my 
hands, O Lord, and in Thee have I found sheltering support, 
O Lord, and unto Thee have I resigned myself, O Lord, and 
upon Thee have I placed my whole reliance, O Lord, and by 
Thee am I strengthened, O Lord. 

Verily there is no power nor strength except in Thee. 



ORIGINAL ARABIC 

 م�ن� و�ا�لَى و�م�ح�ب�وب�ي ا�لَه�ي ا�نْت� و�ا�نَّكَ ا�لُوذُ م�ن� ا�لَى ر�ب�  س�ب�ح�انَكَ

 ا�نْت� و�ا�نَّكَ  ا�ه�ر�ب�  م�ن� و�ا�لَى و�م�ال�ك�ي ر�ب�ي ا�نْت� و�ا�نَّكَ اس�تَجِير� 

 ا�م�ل�ي و�م�نْتَه�ى ذُخْرِي ا�نْت� و�ا�نَّكَ اس�تَغ�يث� م�ن�  و�ا�لَى و�كَنَف�ي م�و��َ�ي

 م�طْلَب�ي و�م�نْتَه�ى ر�ج�ائ�ي غَاي�ةُ  ا�نْت� و�ا�نَّكَ ع�نْدَكَ  اس�تَشْف�ع� و�بِم�ن�

 ا�ْ��ب�و�اب� و�س�دِّد�تِ فَض�ل�كَ م�ن ا��َّ� الر�ج�اء�  انْقَطَع�  قَدِ ر�ب�  س�ب�ح�انَكَ

 ر�ح�م�ت�كَ  م�ع�ادِنِ م�ن� ا��َّ�

 و�كُل� بِه� لَه�  ي�خْض�ع� كُل� الَّذِي ا�ْ��نْو�رِ بِنُورِكَ ر�ب�  اللَّه�م� فَاس�ا�لُكَ 

 و�ع�لَى نُور�ا ي�ج�ع�لُه�  النَّارِ ع�لَى و�ض�ع�تَه�  و�ا�ذَا بِه� ل�و�ج�هِكَ  ي�س�ج�دُ

 بِذَل�كَ ا�س�ا�لُكَ ي�س�ر�ا ي�ج�ع�لُه�  ع�س�رٍ كُل�  ع�لَى ا�ح�ي�اء� ي�ج�ع�لُه� ا�ْ��م�و�اتِ

كْب�رِ النُّورِ  ا�نْ الْم�ت�ين� الْقُو�ة�  ذَا ي�ا ج�ب�ر�وت�كَ  س�لْطَانِ  و�ب�ه�اء� الْع�ظ�يم� ا�ْ��

 م�ا نَالَ و�تَه�ب� نُورِكَ م�ع�ادِنَ  و�تَج�ع�لَنَا فَض�ل�كَ  م�ن�  ع�لَي�ه�  ا�نْت� بِم�ا تُب�دِّلَنَا

 ر�ب�  ي�دَاي ب�س�طْت� ا�لَي�كَ ا�ذْ ك�ب�رِي�ائ�ي�ت�كَ  س�لْطَانِ  ل�ج��َالِ  ي�نْب�غ�ي

 ر�ب� ع�لَي�كَ  و�تَو�كَّلْت� ر�ب� نَفْس�ي و�ا�س�لَم�ت� ر�ب� ظَه�رِي و�ا�لْج�ا�ت�

 ر�ب�  بِكَ و�انْتَص�ر�ت�

 بِكَ  ا��َّ� قُو�ةَ  و��َ� ح�و�ل� و��َ�



TRANSLITERATION 

subḥánaka rabbi ilá man alúdhu wa innaka anta iláhí wa 
maḥbúbí wa ilá mani'stajíru wa innaka anta rabbí wa málikí 
wa ilá man ahrubu wa innaka anta mawláy wa kanafí wa ilá 
mani'staghíthu wa innaka anta dhukhrí wa muntahá amalí wa 
bi mani'stashfi‘u ‘indaka wa innaka anta gháyatu rajá’í wa 
muntahá maṭlabí subḥánaka rabbi qadi'nqaṭa‘a'r-rajá’u illá 
min faḍlik wa suddidati'l-abwábu illá min ma‘ádini'r-raḥmatik 
fa's’aluka'lláhumma rabbi bi núrika'l-anwari'lladhí kullun 
yakhḍa‘u lahu bihi wa kullun yasjudu li wajhika bihi wa idhá 
waḍa‘tahu ‘alá'n-nár yaj‘aluhu núran wa ‘alá'l-amwát 
yaj‘aluhu aḥyá’an ‘alá kulli ‘usrin yaj‘aluhu yusrá as’aluka bi 
dhálika'n-núri'l-akbari'l-‘aẓím wa bahá’i sulṭáni jabarútika ya 
dhá'l-quwwati'l-matín an tubaddilaná bi má anta ‘alayhi min 
faḍlik wa taj‘alaná ma‘ádina núrik wa tahaba laná má 
yanbaghí li jaláli sulṭáni kibríyá’íyyatik idh ilayka basaṭtu 
yadáy rabbi wa alja’tu ẓahrí rabbi wa aslamtu nafsí rabbi wa 
tawakkaltu ‘alayka rabbi wa'ntaṣartu bika rabbi wa lá ḥawla 
wa lá quwwata illá bik 

 

  



Utterance Project N°65: What tongue can 
voice my thanks to Thee by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

My God, my Adored One, my King, my Desire! What tongue 
can voice my thanks to Thee? I was heedless, Thou didst 
awaken me. I had turned back from Thee, Thou didst 
graciously aid me to turn towards Thee. I was as one dead, 
Thou didst quicken me with the water of life. I was withered, 
Thou didst revive me with the heavenly stream of Thine 
utterance which hath flowed forth from the Pen of the All-
Merciful. 

O Divine Providence! All existence is begotten by Thy 
bounty; deprive it not of the waters of Thy generosity, 
neither do Thou withhold it from the ocean of Thy mercy. I 
beseech Thee to aid and assist me at all times and under all 
conditions, and seek from the heaven of Thy grace Thine 
ancient favor. Thou art, in truth, the Lord of bounty, and the 
Sovereign of the kingdom of eternity. 

ORIGINAL PERSIAN 

 دمبو غافل مینما شكر ترا لسان بچه مقصودا ملكا معبودا الها

گاهم  زا بودم مرده ینمود دییتأ اقبال بر بودم معرض یفرمود آ

 قلم زا که انیب کوثر از بودم پژمرده یدیبخش یزندگ اتیح آب

 از کل وجود پروردگارا یکرد عطا یتازگ شده یجار رحمن

 رحمتت یایدر از و مفرما محروم کرمت بحر از موجود جودت

 فضل سماء از و طلبمیم دییتأ و قیتوف حال هر در مكن منع

 قاب ملكوت سلطان و عطا مالک یتوئ سائلم را متیقد بخشش



TRANSLITERATION 

iláhá ma‘búdá maliká maqṣúdá bih chih lisán tu rá shukr 
namáyam gháfil búdam ágáham farmúdí mu‘riḍ búdam bar 
iqbál ta’íd nimúdí murdih búdam az áb-i-ḥayát zindigí 
bakhshídí pazhmurdih búdam az kawthar-i-bayán kih az 
qalam-i-raḥmán járí shudih tázigí ‘aṭá kardí parvardgárá 
vujúd-i-kull az júdat mawjúd az baḥr-i-karamat maḥrúm 
mafarmá va az daryáy-i-raḥmatat man’ makun dar har ḥál 
tawfíq va ta’íd mí-ṭalabam va az samá’-i-faḍl bakhshish-i-
qadímat rá sá’ilam tu’í málik-i-‘aṭá va sulṭán-i-malakút-i-baqá 

 

  



Utterance Project N°66: A Prayer for the 
Confirmation of the American Government 
by ‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O my God! O Thou Who endowest every just power and 
equitable dominion with abiding glory and everlasting might, 
with permanence and stability, with constancy and honour! 
Aid Thou by Thy heavenly grace every government that 
acteth justly towards its subjects and every sovereign 
authority, derived from Thee, that shieldeth the poor and the 
weak under the banner of its protection. 

I beseech Thee, by Thy divine grace and surpassing bounty, 
to aid this just government, the canopy of whose authority is 
spread over vast and mighty lands and the evidences of 
whose justice are apparent in its prosperous and flourishing 
regions. Assist, O my God, its hosts, raise aloft its ensigns, 
bestow influence upon its word and its utterance, protect its 
lands, increase its honour, spread its fame, reveal its signs, 
and unfurl its banner through Thine all-subduing power and 
Thy resplendent might in the kingdom of creation. 

Thou, verily, aidest whomsoever Thou willest, and Thou, 
verily, art the Almighty, the Most Powerful. 

ORIGINAL ARABIC 

 ة� ا�ْ��ب�دِي� الْع�ز�ة� ع�لَى قَاس�طَة� و�س�لْطَنَة� ع�ادِلة�  س�لْطَة�  كُل� م�و�ي�دَ ي�ا اَللّه�م�

 ي�دْا�. و�ا�ْ��فْت�خَارِ و�الثَّب�اتِ  و�ا�ْ��س�ت�قْر�ارِ و�الْب�قَاء� الس�ر�م�دِي�ة� و�الْقُدْر�ة�

 س�لْطَة� و�كُل� ر�ع�اي�اه�ا ب�ي�ن�  تَع�دِل� ح�كُوم�ة�  كُل�  ر�ح�م�ان�ي�ت�كَ بِفَي�ض� 

 . بِر�اي�ات�ه�ا و�الض�ع�فَاء�  الْفُقَر�اء�  تَح�م�ى م�نْكَ م�م�نُوح�ة� 



 الْح�كُوم�ة�  ه�ذِه� تُو�ي�دَ  ا�نْ فَض�ل�كَ  و�س�ي�بِ قُدْس�كَ بِفَي�ض� ا�س�ا�لُكَ 

 شَاس�ع�ة�  و�اس�ع�ة�  م�م�ال�كٍ  ع�لَى خ�ب�ائ�ه�ا ا�طْنَاب� ض�ر�ب�ت� الَّت�ي الْع�ادِلَة�

 ا�ي�دْ اَللّه�م�. ب�اه�ر�ة�الْ الع�ام�ر�ة�  ا�قَال�يم�ه�ا ف�ي ب�ر�ه�انَه�ا الْع�دَالَةُ  و�ا�ظْه�ر�تِ 

 ذِم�ار�ه�ا و�ر�اع�  ح�م�اه�ا و�اح�م� و�آي�ات�ها كَل�م�تَه�ا و�نَفِّذْ و�ر�اي�ات�ها ج�نُود�ه�ا

 ع�لَى الْقَاه�ر�ة�  بِقُو�ت�كَ ع�لَم�ه�ا و�ا�ع�ل�  ا�ثَار�ه�ا و�شَي�ع� ص�يتَه�ا و�ا�ذ�عْ

 . ا�ْ��نْشَاء� م�لَكُوتِ ف�ي الْب�اه�ر�ة�  و�قُدْر�ت�كَ ا�ْ��شْي�اء� 

 .الْقَدِير� الْم�قْتَدِر� ا�نْت� و�ا�نَّكَ  تَشَاء�  م�ن� م�و�ي�دُ ا�نْت�  ا�نَّكَ

TRANSLITERATION 

alláhummá yá mu’ayyida kulli sulṭatin ‘ádilatin wa salṭanatin 
qásiṭatin ‘alá'l-‘izzati'l-abadíyyati wa'l-qudrati's-sarmadíyya 
wa'l-baqá’i wa'l-istiqrár wa'th-thabáti wa'l-iftikhár ayyid bi 
fayḍi raḥmáníyyatik kulla ḥukúmatin ta‘dílu bayna ra‘áyáhá 
wa kulla sulṭatin mamnúḥatin minka taḥmá'l-fuqará’a wa'ḍ-
ḍu‘afá’a bi ráyátihá as’aluka bi fayḍi qudsika wa saybi faḍlik 
an tu’ayyida hádhihi'l-ḥukúmati'l-‘ádilati'llatí ḍarabat aṭnábu 
khibá’ihá ‘alá mamálikin wási‘atin shási‘atin wa aẓharati'l-
‘idálatu burhánahá fí aqálímihá'l-ámirati'l-báhira alláhummá 
ayyid junúdahá wa ráyátihá wa naffidh kalimatahá wa áyátihá 
waḥmi ḥimáhá wa rá‘i dhimárahá wa adhi‘ ṣítahá wa shayyi‘ 
áthárahá wa a‘li ‘alamahá bi quwwatika'l-qáhirati ‘alá'l-ashyá’ 
wa qudratika'l-báhirati fí malakúti'l-inshá’ innaka anta 
mu’ayyidu man tashá’u wa innaka anta'l-muqtadiru'l-qadír 

 

  



Utterance Project N°67: Lawḥ-i-Náqús 
(Tablet of the Bell) by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the All-Glorious. 

This is the garden of Paradise, wherein arise the anthems of 
God, the Help in Peril, the Self-Subsisting; wherein ascend 
the soul-entrancing melodies warbled by the Nightingale of 
Eternity upon the twigs of the Divine Lote-Tree; wherein 
abide the Maids of Heaven whom none hath touched save 
God, the All-Glorious, the Most Holy; and wherein lieth 
enshrined that which draweth the needy to the shores of the 
ocean of true wealth and guideth the people to the Word of 
God. And this, verily, is naught but the manifest truth. 

By Thy name “He”! Verily Thou art “He”, O Thou Who art “He”! 

O Monk of the Divine Unity! Ring out the bell, for the Day of 
the Lord is come and the Beauty of the All-Glorious hath 
ascended His blessed and resplendent throne. Praise be to 
Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is 
none but “He”! 

O Húd, Prophet of the Divine Decree! Sound the clarion in 
the name of God, the All-Glorious, the Most Bountiful, for the 
Temple of holiness hath been established upon the seat of 
supernal glory. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O 
Thou besides Whom there is none but “He”! 

O Countenance of immortality! Pluck with the fingers of the 
spirit the sacred and wondrous strings, for the Beauty of the 
Divine Essence hath appeared, arrayed in a silken vesture of 
light. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou 
besides Whom there is none but “He”! 

O Angel of light! Sound a blast upon the trumpet at the 
advent of this Revelation, for the letter Há’ hath been joined 
to the letter of ancient glory. Praise be to Thee, O Thou Who 
art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O Nightingale of heaven! Warble upon the boughs of this 
celestial garden in the name of the Beloved, for the beauty 
of the Rose hath appeared from behind an impenetrable veil. 



Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides 
Whom there is none but “He”! 

O Songster of Paradise! Trill out upon the twigs in these 
wondrous days, for God hath cast His effulgent rays upon all 
created things. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O 
Thou besides Whom there is none but “He”! 

O Bird of eternity! Soar aloft in these heights, for the Bird of 
faithfulness hath soared in the atmosphere of divine 
nearness. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou 
besides Whom there is none but “He”! 

O denizens of Paradise! Sing out and chant in the sweetest 
of tones, for the melody of God hath been raised within the 
Tabernacle of matchless sanctity. Praise be to Thee, O Thou 
Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O inmates of the Kingdom! Intone the name of the Beloved, 
for the beauty of His Cause hath shone forth from behind the 
veils, adorned with a luminous spirit. Praise be to Thee, O 
Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but 
“He”! 

O dwellers of the kingdom of names! Bedeck the furthest 
reaches of heaven, for the Most Great Name is come, riding 
upon the clouds of transcendent majesty. Praise be to Thee, 
O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none 
but “He”! 

O inhabitants of the Dominion of divine attributes in the 
Realm of Glory! Make ready to enter the presence of God, 
for the soft breezes of holiness have wafted from the 
sanctuary of the Divine Essence, and this, verily, is a 
conspicuous bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O paradise of the Divine Unity! Rejoice within thyself, for the 
paradise of God, the Most Exalted, the All-Powerful, the All-
Knowing, hath appeared. Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O heaven of grandeur! Render thanks unto God within thine 
inmost being, for the heaven of holiness hath been upraised 
in the firmament of a heart of stainless purity. Praise be to 
Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is 
none but “He”! 

O sun of worldly dominion! Eclipse thy face, for above the 
horizon of a resplendent morn there have shone the rays of 



the Day-Star of eternity. Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O earth of knowledge! Swallow up thy learning, for the Earth 
of true knowledge hath been outspread through Him Who is 
the Self of God, the All-Glorious, the All-Bountiful, the Most 
High. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou 
besides Whom there is none but “He”! 

O lamp of earthly sovereignty! Put out thy light, for the Lamp 
of God hath been lit within the niche of eternity and hath 
illumined all that are in heaven and all that are on earth. 
Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides 
Whom there is none but “He”! 

O seas of the world! Still the pounding of your waves, for a 
most wondrous Cause hath made to surge the Crimson Sea. 
Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides 
Whom there is none but “He”! 

O Peacock of the Divine Unity! Utter thy plaintive cry amidst 
the thickets of the celestial world, for the melody of God 
hath sounded near on every side. Praise be to Thee, O Thou 
Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O Cockerel of eternity! Sound thy call in the forests of the 
empyrean heaven, for the Summoner of God hath cried out 
from every lofty height. Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O concourse of ardent lovers! Rejoice in your souls, for the 
day of separation hath ended, and the Covenant hath been 
fulfilled, and the Beloved hath appeared arrayed in sublime 
and majestic beauty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, 
O Thou besides Whom there is none but “He”! 

O assemblage of mystic knowers! Let your hearts be filled 
with joy, for the time of remoteness hath passed, and the 
spirit of certitude hath appeared, and the countenance of the 
celestial Youth hath beamed forth, adorned with the 
ornament of holiness in the paradise of His name, the 
Almighty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou 
besides Whom there is none but “He”! 

Glorified art Thou, O Lord, my God! I beseech Thee by Thy 
Day through which Thou didst bring forth all other days, and 
in a single moment whereof Thou didst reckon up the 
appointed time of all that have been and all that shall be—
Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides 
Whom there is none but “He”!— 



And by Thy Name which Thou hast made the sovereign of 
the kingdom of names and the ruler of all who are in heaven 
and all who are on earth—Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!— 

To graciously enable Thy servants to dispense with all but 
Thee, to draw nigh unto Thee, and to become detached 
from aught else save Thee. Thou, verily, art the God of 
power, of might and mercy. Praise be to Thee, O Thou Who 
art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

Enable them then, O my God, to bear witness to Thy unity 
and to testify to Thy oneness in such wise that they may 
behold naught save Thee and shut their eyes to all else. 
Thou, in truth, art powerful to do what pleaseth Thee. Praise 
be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom 
there is none but “He”! 

Kindle, then, within their breasts, O my Beloved, the fire of 
Thy love, that it may burn away the mention of aught else, 
and that they may testify within themselves that from 
everlasting Thou hast dwelt within the inaccessible heights 
of Thine eternity, that Thou wert alone with none beside 
Thee, and that Thou wilt continue unto everlasting to be 
what Thou hast ever been. No God is there but Thee, the 
Lord of might and bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art 
“He”, O Thou besides Whom there is none but “He”! 

For were Thy servants who long to scale the heights of Thy 
unity to set their hearts upon aught except Thee, they could 
not be reckoned among such as have truly believed, nor 
would the sign of Thy singleness be found within them. 
Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides 
Whom there is none but “He”! 

Glorified art Thou, O Lord my God! Such being the case, I 
implore Thee to send down from the clouds of Thy mercy 
that which shall purify the hearts of Thine ardent lovers and 
sanctify the souls of those who adore Thee. Raise them up, 
then, through Thy transcendent power, and render them 
victorious over all who dwell on earth. This, indeed, is that 
which Thou hast promised Thy loved ones through Thy word 
of truth: “And We desire to show favour to those who were 
brought low in the land, and to make them spiritual leaders 
among men, and to make of them Our heirs.” Praise be to 
Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is 
none but “He”! 



ORIGINAL ARABIC 

 زیالعز هو

 و ومی�الق منیالمه اللّه نغمة هایف ارتفعت الفردوس روضة هذه

 یالّت بالنّغمة یالمنته سدرة افنان یعل البقآء بیعندل غر�دت هایف

 حدا مس�هن� ما الخلد اتی�حور استقر�ت هایف و العقول منها ری�تتح

 نآءالغ یشاط یال الفقرآء قر�بی ما هایف و القدّوس زیالعز اللّه ا�ّ�

 .معلوم لحق� هذا انّ  و اللّه کلمة یال النّاس یهدی و

 .هو ای الهو انت انّک و الهو بسمک

 یاستو و اللّه ومی ظهر بما النّاقوس یعل اضرب� ةی�الاحد راهب ای

 هو هو من ای هو ای سبحانک. ریمن قدس عرش یعل العز� جمال

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 ماب میالكر زیالعز اللّه باسم النّاقور یعل اضرب الحكم هود ای

 من ای هو ای سبحانک. عیمن عز� ی� کرس یعل القدس كلیه استقر�

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو

 ماب عیبد قدس رباب یعل الر�وح بانامل اضرب البقآء طلعة ای

 هو من ای هو ای سبحانک. عیلم ریحر ردآء یف ةی�الهو جمال ظهر

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو



 حرف� ر�کّب بما الظّهور هذا یف الص�ور یف انفخ النّور ملک ای

 سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک٧.میقد عز�  بحرف الهآء

 .هو ا�ّ� احد

 اسم یعل الر�ضوان هذا یف الاغصان یعل غن� الس�نآء بیعندل ای

. ظیغل حجاب خلف عن الورد جمال ظهر بما بیالحب

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک

 یجلّ ت بما عیالبد الز�من هذا یف الافنان یعل رنّ الفردوس بلبل ای

 هو من ای هو ای سبحانک. نیاجمع الملک یف من کل�  یعل اللّه

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو

 قرب فضآء یف الوفآء ریط طار بما الهوآء هذا یف طر البقآء ریط ای

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. میکر

 ارتفعت بما حیمل صوت باحسن تغنّوا و غنّوا الفردوس اهل ای

 هو هو من ای هو ای سبحانک. عیرف قدس سرادق خلف اللّه نغمة

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 الامر جمال لاح بما المحبوب اسم یعل ترنّموا الملكوت اهل ای

 هو من ای هو ای سبحانک. ریمن روح بطراز الحجبات خلف عن

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو



 الاسم رکب بما یالاقص الر�فارف نوای�ز الاسمآء ملكوت اهل ای

 هو هو من ای هو ای سبحانک. میعظ قدس سحاب یعل الاعظم

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 ماب اللّه للقآء استعدّوا یالابه افق یف الص�فات جبروت اهل ای

. نیمب لفضل هذا انّ و الذّات مكمن عن القدس نسمات هب�ت

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک

 ی� العل اللّه رضوان ظهر بما نفسک یف تبه�ج ةی�الاحد رضوان ای

 احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. میالعل المقتدر

 .هو ا�ّ�

 القدس سمآء ارتفعت بما ذاتک یف اللّه یاشكر العز� سمآء ای

 سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. فیلط قلب هوآء یف

 .هو ا�ّ� احد

 عن البقآء شمس اشرقت بما وجهک یاکسف الملک شمس ای

 ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. عیلم فجر افق

 .هو



 یف المعرفة ارض انبسطت بما معارفک یابلع المعرفة ارض ای

 هو هو من ای هو ای سبحانک. میالكر زیالعز یالمتعال اللّه نفس

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 كوةمش یف اللّه سراج اضآء بما نفسک یف اطفأ الملک سراج ای

 هو ای سبحانک. نیالارض و الس�موات اهل منه استضآء و البقآء

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای

 بحرال تمو�ج بما انفسكم یف الامواج عن اسكنوا الارض بحور ای

 احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. عیبد بامر الاحمر

 .هو ا�ّ�

 اللّه نغمة ظهرت بما ال�ّاهوت اجمة یف تشه�ق ةی�الاحد طاوس ای

 سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. بیقر طرف کل�  من

 .هو ا�ّ� احد

 هاللّ یمناد یناد بما الجبروت اجمة یف تدلّع ةی�الص�مد کید ای

 احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. عیمن شطر کل� عن

 .هو ا�ّ�



 و ثاقیالم جآء و الفراق تم� بما بارواحكم ابشروا العشّاق ملأ ای

 ای هو هو من ای هو ای سبحانک. عیمن عز� بجمال المعشوق ظهر

 .هو ا�ّ� احد سیل من

 و قانیالا جآء و الهجران ذهب بما بذواتکم سر�وا العرفان ملأ ای

. نیمك اسم فردوس یف القدس بطراز الغلام جمال لاح

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک

 ل� ک بعثت هیف یالّذ ومکیب اسئلک یاله ای اللّهم� سبحانک

 ای سبحانک. نیالآخر و نیالاو�ل زمن تیاحص منه بآن و امی�الا

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو

 حاکماً و الاسمآء جبروت یف سلطاناً جعلته یالّذ باسمک و

 هو هو من ای هو ای سبحانک. نیالارض و الس�موات یف من یعل

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 نیمنقطع و کیال نیمقبل و دونک عن آءیاغن هؤلآء تجعل ان

 ای سبحانک. میالر�ح زیالعز المقتدر انت انّک و سواک عم�ن

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو

 کتی�بفردان نیمذعن و تکی�بوحدان نیمقر�  یاله ای اجعلهم ثم�

 یعل انت انّک و رکیغ نظرونی لا و دونک شاهدونی لا ثیبح



 سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. ریقد لمقتدر ذلک

 .هو ا�ّ� احد

 رقحتی قدر یعل حب�ک حرارة قلوبهم یف یمحبوب ای احدث ثم�

 علو� یف کنت تزل لم بانّک انفسهم یف شهدوایل رکیغ ذکر بها

 له� ا لا کنت قد ما بمثل تکون و شئ من معک كنی لم و البقآء

 من ای هو هو من ای هو ای سبحانک. میالعظ میالكر انت ا�ّ�

 .هو ا�ّ� احد سیل

 لو دکیتوح معارج یال رتقوای ان دونیری نیالّذ عبادک لانّ

 دیحالتّو حكم همیعل صدقی لن دونک ذکر یعل انفسهم تستقر� 

 هو وه من ای هو ای سبحانک. دیالتّفر سمة شأنهم یف ثبتی لن و

 .هو ا�ّ� احد سیل من ای

 سحاب من انزل کذلک الامر کان لم�ا یاله ای اللّهم� فسبحانک

. کیعاشق قلوب به قدّسی و کیمحب�  افئدة به طه�ری ما رحمتک

 ما هذا و الارض یعل من یعل غلّبهم ثم� برفعتک ارفعهم ثم�

 نیالّذ یعل نمن�  ان دینر الحق� بقولک احب�آئک به وعدت

. نیالوارث نجعلهم و ائم�ة نجعلهم و الارض یف استضعفوا

 هو ا�ّ� احد سیل من ای هو هو من ای هو ای سبحانک



TRANSLITERATION 

huwa'l-‘azíz 

hádhihi rawḍatu'l-firdawsi'rtafa‘at fíhá naghmatu'lláhi'l-
muhaymini'l-qayyúm 

wa fíhá'staqarrat ḥúríyátu'l-khuld má massahunna aḥadun 
illá'lláhu'l-‘azízu'l-quddús 

wa fíhá tagharrada ‘andalíbu'l-baqá’i ‘alá afnáni sidrati'l-
muntahá bi'n-naghmati'llatí tataḥayyaru minhá'l-‘uqúl 

wa fíhá má yuqarribu'l-fuqará’ ilá sháṭi’i'l-ghaná’ 

wa yahdí'n-nás ilá kalimati'lláh 

wa inna hádhá laḥaqqun ma‘lúm 

bismika'l-hú wa innaka anta'l-hú yá hú 

yá ráhiba'l-aḥadíyya 

iḍrib ‘alá'n-náqús bimá ẓahara yawmu'lláh 

wa'stawá jamálu'l-‘izz ‘alá ‘arshin qudsin munír 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá húda'l-ḥukm 

iḍrib ‘alá'n-náqúr bismi'lláhi'l-‘azízi'l-karím 

bimá'staqarra haykalu'l-quds ‘alá kursíyyi ‘izzin maní‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ṭal‘ata'l-baqá’ 

iḍrib bi anámili'r-rúḥ ‘alá rabábi qudsin badí‘ 

bimá ẓahara jamálu'l-huwíyya fí ridá’i ḥarírin lamí‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 



yá malaka'n-núr 

unfukh fí'ṣ-ṣúr fí hádhá'ẓ-ẓuhúr 

bimá rakiba ḥarfu'l-há’ bi ḥarfi ‘izzin qadím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ‘andalíba's-saná’ 

ghanni ‘alá'l-aghṣán fí hádhá'r-riḍwán ‘alá ismi'l-ḥabíb 

bimá ẓahara jamálu'l-ward ‘an khalfi ḥijábin ghalíẓ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá bulbula'l-firdaws 

ranni ‘alá'l-afnán fí hádhá'z-zamani'l-badí‘ 

bimá tajallá'lláh ‘alá kulli man fí'l-mulk ajma‘ín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ṭayra'l-baqá’ 

ṭir fí hádhá'l-hawá’ 

bimá ṭára ṭayru'l-wafá’ fí faḍá’i qurbin karím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ahla'l-firdaws 

ghannú wa taghannú bi aḥsani ṣawtin malíḥ 

bimá'rtafa‘at naghmatu'lláh khalfa surádiqi qudsin rafí‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ahla'l-malakút 

tarannamú ‘alá ismi'l-maḥbúb 



bimá láḥa jamálu'l-amr ‘an khalfi'l-ḥujubát bi ṭirázi rúḥin 
munír 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

ya ahla malakúti'l-asmá’ 

zayyinu'r-rafárifa'l-aqṣá 

bimá rakiba'l-ismu'l-a‘ẓam ‘alá saḥábi qudsín ‘aẓím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ahla jabarúti'ṣ-ṣifát fí ufuqi'l-abhá 

ista‘iddú li liqá’illáh 

bimá habbat nasamátu'l-quds ‘an makmani'dh-dhát 

wa inná hádhá lafaḍlun mubín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá riḍwána'l-aḥadíyya 

tabahhaj fí nafsik 

bimá ẓahara riḍwánu'lláhi'l-‘alíyyi'l-muqtadiri'l-‘alím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá samá’a'l-‘izz 

ushkurí'lláh fí dhátik 

bimá'rtafa‘at samá’u'l-quds fí hawá’i qalbin laṭíf 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá shamsa'l-mulk 

iksifí wajhak 



bimá ashraqat shamsu'l-baqá’ ‘an ufuqi fajrin lamí‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá arḍa'l-ma‘rifa 

ibla‘í ma‘árifak 

bimá'nbasaṭat arḍu'l-ma‘rifa fí nafsi'lláhi'l-muta‘álíyi'l-‘azízi'l-
karím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá sirája'l-mulk 

iṭfa’ fí nafsik 

bimá aḍá’a siráju'lláh fí mishkáti'l-baqá’ 

wa'staḍá’a minhu ahlu's-samáwáti wa'l-araḍín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá buḥúra'l-arḍ 

uskunú ‘ani'l-amwáj fí anfusikum 

bimá tamawwaja'l-baḥru'l-aḥmar bi amrin badí‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá ṭáwúsa'l-aḥadíyya 

tashahhaq fí ajamati'l-láhút 

bimá ẓaharat naghmatu'lláh ‘an kulli ṭarafin qaríb 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá díka'ṣ-ṣamadíyya 

tadalla‘ fí ajamati'l-jabarút 



bimá nádá munádíyu'lláh ‘an kulli shaṭrin maní‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá mala’a'l-‘ushsháq 

ibshirú bi arwáḥikum 

bimá tamma'l-firáq wa já’a'l-mítháq 

wa ẓahara'l-ma‘shúq bi jamáli ‘izzin maní‘ 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

yá mala’a'l-‘irfán 

surrú bi dhawátikum 

bimá dhahaba'l-hijrán wa já’a'l-íqán wa láḥa jamálu'l-ghulám 

bi ṭirázi'l-quds fí firdawsi ismin makín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

subḥánaka'lláhumma yá iláhí 

as’aluka bi yawmika'lladhí fíhí ba‘athta kulla'l-ayyám 

wa bi ánin minhu aḥṣayta zamana'l-awwalína wa'l-ákhirín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

wa bi ismika'lladhí ja‘altahu sulṭánan fí jabarúti'l-asmá’ 

wa ḥákiman ‘alá man fí's-samáwáti wa'l-araḍín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

an taj‘ala ha’ulá’i aghníyá’a ‘an dúnik 

wa muqbilína ilayk 

wa munqaṭi‘ína ‘amman siwák 



wa innaka anta'l-muqtadiru'l-‘azízu'r-raḥím 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

thumma'j‘alhum yá iláhí 

muqirrína bi waḥdáníyyatik 

wa mudh‘inína bi fardáníyyatik 

bi ḥaythu lá yusháhidúna dúnak 

wa lá yanẓurúna ghayrak 

wa innaka anta ‘alá dhálik lamuqtadirun qadír 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

thumma aḥdith yá maḥbúbí fí qulúbihim ḥarárata ḥubbik 

‘alá qadrin yaḥtariqu bihá dhikru ghayrik 

li yashhadú fí anfusihim 

bi annaka lam tazal kunta fí ‘uluwwi'l-baqá’ 

wa lam yakun ma‘ak min shay’ 

wa takúnu bi mithli má qad kunta 

la iláha illá anta'l-karímu'l-‘azíz 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 

li anna ‘ibádaka'lladhína yurídúna an yartaqú ilá ma‘áriji 
tawḥídik 

law tastaqirrú anfusuhum ‘alá dhikri dúnak 

lan yaṣduqa ‘alayhim ḥukmu't-tawḥíd 

wa lan yathbuta fí sha’nihim simatu't-tafríd 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 



fasubḥánaka'lláhumma yá iláhí 

lammá kána'l-amru kadhálik 

anzil min saḥábi raḥmatik 

má yuṭahharu bihi af’idatu muḥibbíka 

wa yuqaddasu bihi qulúbu ‘áshiqík 

thumma'rfa‘hum bi raf‘atik 

thumma ghallibhum ‘alá man ‘alá'l-arḍ 

wa hádhá má wa‘adta bihi aḥibbá’aka bi qawlika'l-ḥaqq 

nurídu an namunna ‘alá'lladhína'stuḍ‘ifú fí'l-arḍ wa 
naj‘alahum a’immatan wa naj‘alahumu'l-wárithín 

subḥánaka yá hú yá man huwa hú 

yá man laysa aḥadun illá hú 
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